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INTRODUCTION 

This collection of Cicero’s “ Letters to his Friends ” 
was preserved and edited by his secretaiy Tiro The 
collection is inadequately entitled, as it includes 
several letters, some of them of piofound interest, 
from his friends to Cicero. There are 426 letteis, 
•divided into sixteen books, not ananged m any 
sort of order,® chionological 01 otherwise, except 
that letters fiom 01 to particular correspondents aie 
generally grouped together , the thud book, for 
instance, consists exclusively of letters from Cicero 
to Appius Claudius Fulcher, and the eighth book of 
letters- from Marcus Caelius Rufus to Cicero. 

The earliest letter is one from Cicero to Pompey 
(x 7) dated 62 bc, the year after Cicero’s consul- 
ship ; the latest is one from him to Cassius (xn 10) 
written m 43 b c., the year after the assassination of 
Caesar, and a few months before his own. 

These nineteen years from 62 to 43 b c cover a 
period of supreme importance in the history of the 
Roman Republic — a period more minutely described 
and vividly illustrated in these letters, giving us as 
they do the different points of view of various corre- 
spondents, than even m the “ Letteis to Atticus,” 
written by Cicero alone. 

a The confusion thus caused is to some extent obviated 
by a summary, in chronological order, prefixed to each 
volume, of the events m each year covered by the Letteis 
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INTRODUCTION 


The Letters vary greatly m interest and style ; 
while many of them contain matter of the highest 
hteiary or histoncal value — as, for instance, Ciceio’s 
explanation of his political change of fiont (1 9)j 
S ulpicius Rufus’s letter of condolence to Cicero on 
the death of Ins daughtei Tulha (iv 5) and Matius’s 
defence of his friendship foi Caesar (xi 28) — ethers 
are no more than merely formal documents 

The text is based on that of Nobbe (1849) , but 
where theie was an obvious call for emendation m 
that text I have not hesitated to adopt other readings, 
always with due acknowledgement 

Such umvei sally accepted orthographical correc- r 
tions as cum foi quum , consih for consiln , and 
causa for caussa I have made as a matter of 
course. 

To Tynell and Puisei’s exhaustive (it has 
rightly been described as “monumental”) Coin- 
mentary on the Correspondence of Cicero a I have 
made constant leference, and owe more than I 
can tell , I have depended upon it, too, for the 
dates of the letters Watson’s Select Letters (with 
the recently revised edition by Mr W. W How), 
and Pritchard and Bernard’s Selected Letters for the 
use of Schools have been of invaluable assistance 
to me, and I have freely consulted the admirable 
translations of all or some of the letters by E S 
Shuckburgh, G. E Jeans, and S H Jeyes 

To all the above distinguished Ciceromans I 
acknowledge with gratitude my very deep indebted- 
ness. 

a Referred to in my notes for the sake of bievity as 
“Tyrrell.” 
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The Manuscripts 

The oldest and soundest ms of the Epistulae ad 
Familial es is the Codex Mediceus 49 9? now m the 
Lauientian Libiary at Florence This is known as M. 
Other mss., each grvmg some of the letters, are : 

G, Codex Harieianus 2773 . 411 the British Museum. 
R, Codex Pansianus 17812, m the Bibhoiheque 

Nationale. 

(G and R aie closely connected, and both in- 
dependent of M ) 

T, Codex Turonensis 688, m the Library of Touis 

H, Codex Haileianus 2682, m the British Museum. 
F, Codex Ecfuitensis, now Beiolensis, 252, which 

closely follow s H 

D, Codex Palatmus, ougmally at Heidelbeig, 
now 111 the Vatican 

Of these M alone contains all the Epistulae ad 
Familiares , G, R, and T giving different portions of 
Bks I to VIII , and H, F, and D of Bks. IX. to XVI. 
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A CHRONOLOGICAL SUMMARY 

OF THE PRINCIPAL EVENTS IN 
THE LIFE OF CICERO 


JDAl E B C 

106 Ciceio is bom on Jan 3 near Aipmum 
89 Serves under Cn Pompeius Strabo in the 
Marsic Wai 

86. Writes his De inventione 

80. Delivers his speech Pro Sex Roscio Amermo . 

79-78 Travels in Greece and Asia 

77 Returns to Rome, and marnes Terentia. 

75-74. Serves as quaestor foi Lilybaeum m Sicily, 
70. Accuses Veires Fiist Consulship of Pompey 
and Crassus. 

69. Curule aedile. 

66 Praetor Speech Pro lege Manilla. 

64 Elected Consul with C Antonius Hybnda 
(the latter by a small majority over 
Catiline). 


63 b.c. 

§ 1. Cicero, being now consul, successfully opposes 
the agrarian law of the tribune P. Servilius Rullus, 
which was in the interests of Caesar and Crassus, and 
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CHRONOLOGICAL SUMMARY 


intended to check the gi owing power of Pompcy. 
Caesar is elected Pontiff's: Maximus Cicero canies 
m the Senate the proposal of a supphcatio of 
unusual length to Pompey m honoui of his eastern 
triumphs 

§ 2. Having conciliated his colleague C Antonius 
by r signing to him the governorship in 62 of the 
rich province of Macedonia, Cicero felt himself 
able m the autumn of 63 to oppose the tieasonable 
designs of L. Sergius Catihna, of which he had full 
information from the spy, L Cuiius. In the consular 
elections for 62 Catiline was again defeated. On 
October 21 Cicero foretold the rising of the Catili- 
narian Manlius m Etruria on the 27th. Martial law 
was proclaimed, and the conspnators failed m an 
attempt to seize Praeneste on November 1, and 
another plot to murder Cicero was exposed. But 
Catiline had the audacity to appear m the Senate on 
November 8, when Cicero so crushingly denounced 
him that he left Rome to take command of the 
insurgents in Etruria. 

§ 3. Certain envoys of the Allobroges, having been 
approached by the conspirators to supply Catihne 
with cavalry, were arrested, and on the strength of 
incriminating letters found upon them the following 
five conspirators were seized and imprisoned — P. 
Lentulus Sura (praetoi), C. Cethegus (senator), L. 
Statilius, P. Gabinius Cimber, and M. Caeparius ; 
and at a meeting of the Senate on December 5, 
mainly at the instance of M. Cato, though Caesar, 
then praetor elect, was opposed to it, a decree was 
carried that the five conspirators arrested should be 
put to death, and that same evening they were 
strangled m the dungeon below the Capitol. 

VOL. i b 
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§ 4. On December 29 the tnbune Q. Metellus 
Nepos vetoed Cicero’s addiess to the people on going 
out of office, alleging that “ lie had put citizens to 
death without a tual ” ; but Cicero’s declaiation 
that he had theieby saved his country was received 
with applause. This Metellus was one of Pompey’s 
offieeis and was probably instigated by his general, 
who was chagrined that Cicero, and not he, should 
have quelled the conspiracy. 

62 b.c. 

Consuls * D Jumus Silanus and L Licimus Murena 

§ 1. Catiline, making for Cisalpine Gaul with 
Manlius’s army, is met by Metellus Celer and thrown 
back on the army of C Antomus In a battle neai 
Pistona the insurgents were utterly and finally de- 
feated, and Catiline slain. 

§ 2, Cicero resents Pompey’s lukewarm apprecia- 
tion of his services to the Republic (v. 7). 

§ 3. In December P. Claudius Pulcher, commonly 
known as Clodius, “ one of the most profligate char- 
acters of a profligate age,” disguised as a female 
musician piofaned the mysteries of the Bona Dea, 
which were being celebrated by Roman matrons 
at the house of Caesar. He was discovered and 
brought to trial m 61 


61 B.C. 

Consuls : M, Pupius Piso and M. Valerius 
Messalla Niger 

§ 1. Pompey, having leturned from the east and 
disbanded his army m the preceding December, 
xiv 
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addressed the Roman people m January of this year, 
but failed to create a good impression He dis- 
appioved of the bill for Clodius 's pioseeution, and 
being distiusted by the extremists m the Senate, 
found himself so isolated that he made overtures to 
Cicero. 

§ The consul Pupius Piso also opposed the bill 
for an inquiry into Clodius’s affan, but the trial ulti- 
mately came on, with the result that by means of 
the grossest bribery Clodius was acquitted Cicero 
had given evidence cancelling an alibi put up by 
Clodius, who swoie to be avenged upon him, and 
proved to be a formidable foe, owing to his family 
connexions, and his influence ovei the city populace 


60 b c 

Co?isuls L . Aftamus and Q. Caecihus 
Metellus Celer 

§ 1. Led by the consul Metellus Celer, now at 
enmity with Pompey for having divorced his half- 
sister Mucia, the Senate, by obstinately opposing 
Pompey ’s plans m Asia and grants of land to Iris 
veterans, completely alienated him, and by refusing 
all concessions to the publicani m Asia offended the 
equites from among whom the publicani were mainly 
drawn Pompey was ultimately forced into a coali- 
tion with Caesar, who returned to Rome m June 
to canvass for the consulship, which by the aid of 
Pompey and Crassus he secured 

§ 2 The optzmates , however, brought about by 
bribery the election as Caesar's colleague of 
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M Calpurmus Bib ulus, a staunch aiistocrat, but a 
faineant consul 

§ 3. Caesar, having effected the reconciliation of 
Pompey and Ciassus, now invited Ciceio to join them, 
but he prefeired to retain his independence, and 
the coalition (incorrectly called the first triumvirate) 
of Caesar, Pompey, and Ciassus, to which he fmght 
have belonged, was established without him. 


59 b c. 

Consuls . C Julius Caesar and M. Calpurmus Bibulus 

§ 1. Caesar, having failed to carry through the 
Senate an agrarian law providing inter aha for 
Pompey ’s veterans, bi ought another law before the 
assembly of the people distributing the ager Cam- 
panus among those veterans, and this law was 
carried despite the opposition of the consul Bibulus 
and some of the tribunes 

§ 2. P Vatinius, one of the most unprincipled men 
of the time, was a humble hireling of Caesar, and now 
as tribune he carried the famous Lex Vatima, which 
gave Caesar the command of Cisalpine Gaul and 
Illyricum with three legions for five years ; and the 
Senate, on the motion of Pompey (now, by his 
marriage with Julia, Caesar’s son-in-law), added 
Transalpine Gaul to his command, with a fourth 
legion. 

§ 3. In March Cicero, in defending his former 
colleague C Antonius, who was accused of extortion 
as proconsul of Macedonia, attacked the triumvirate, 
causing grave offence to Caesar, who immediately 
xvi 
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retaliated by sanctioning the adoption into a plebeian 
family of Cicero’s enemy Clodius, thus making him 
eligible for the tribunate, where he would be m a 
stronger position to wreak his vengeance on Cicero. 


58 b c. 

Consuls • L Calpurnius Piso Caesonmus 
and Aldus Gabimus 

§ 1 Clodius, who had been elected tribune m the 
preceding October, having carried some very popular 
measures m January, further established his position 
m February by promulgating a law assigning to the 
consuls on their going out of office the piovmces they 
most desired — Syria to Gabimus, and Macedonia 
with Achaia to Piso, — but he made the law contingent 
upon the passing of two other measures which were 
subsequently earned — (1) a commission giving to Cato 
the annexation of Cyprus, and (2) an enactment 
“ that anyone who had put Roman citizens to death 
without a trial should be forbidden fire and water.” 

§ 2. Cicero, realizing that the enactment was aimed 
at himself, put on mourning and threw himself on 
the meicy of the people The senators and eqmtes 
also went into mourning, but were compelled by an 
edict of the consuls to dress as usual. Caesar stated 
in public that he thought Cicero had acted illegally 
m putting Lentulus Sura to death, and Pompey, on 
being appealed to, refeired Cicero to the consuls, 
who had already shown their hostility. Finally 
Cicero, at the instance of his family and Hortensius, 
left Rome and went into exile at the end of March, 
He was immediately declared an outlaw by Clodius, 
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and his house on the Palatine and villas at Formiae 
and Tusculum were pillaged and dismantled 

§3. Cicero went to Brundisium and thence to 
Thessalonica, wheie he sojourned for seven months 
at the house of his friend, the quaestor Cn. Plancius. 
As the yeai went on the situation at Rome became 
brighter for him ; Clodius had offended Pompey by 
aiding the escape fiom Rome of the Armenian prince 
Tigranes whom Pompey had captmed, by defeating 
the consul Gabimus m a stieet not, and even forcing 
Pompey to shut himself up m his house. Moreover, 
Lentulus Spmther, one of the consuls elected, was 
peisonally devoted to Cicero, and the other, Metellus 
Nepos, a friend of Pompey , while among the new 
tribunes T Anmus Milo, T. Fadius, and P Sestms 
strenuously advocated Cicero’s recall. His son-in- 
law also, C. Calpurnms Piso, who had marned Cicero’s 
daughter Tullia m 63, and was now quaestor, exei- 
cised what influence he had m the interests of his 
father-in-law. 

57 bc. 

Consuls • P Cornelius Lentulus Spmther 
and Q Caecihus Metellus Nepos 

§ 1 . No sooner had the consul Lentulus entered 
into office on January I than he brought before the 
Senate, with the approval of Pompey, the question 
of Cicero’s recall ; and despite the obstruction of 
two of the tribunes, the people, led by Fabncius 
and all the praetors (except Appius Claudius 
Pulcher, Clodius ’s brother), passed in their Assembly 
(the comitia centunata) on January 23 a piovisional 
decree recalling Cicero The Senate thanked Cn. 
Plancius and others for sheltering Cicero in his 
xviii 
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banishment, and summoned the Italians to vote 
finally for his recall m the Assembly, and the bill was 
carried with enthusiastic unanimity on August 4, the 
voters being piotected from Clodms and his armed 
ruffians by troops under the command of Milo. 

§ 2 Cicero, who had come down to Dyrrachium 
in tBe preceding autumn, now crossed over to 
Rrundisium, wheie he was mfoimed by his brother 
Qumtus of the passing of the decree for his recall, 
and, after a triumphal progress homeward, 1 e-entered 
Rome amid universal rejoicings on September 4 

§ S Later on, on the motion of Cicero, Pompey 
is gi anted the impenum m the form of the control 
of the corn supply (cm atio rei annonanae ) for five 
years ; and on the expiry of their terms of office 
Lentulus receives Cilicia, and Nepos Hither Spam, 
as his province. 

§ 4 Ptolemy Auletes (the Flute-player), king of 
Egypt, father of Cleopatra, having been expelled by 
his subjects, comes to seek the assistance of Rome, 
and the Senate decrees that his restoration should 
be entrusted to the next governor of Cilicia, i e . the 
then consul, Lentulus Spmther. 

56 b c. 

Consuls • Cn. Cornelius Lentulus Marcelhnus , who sup- 
ported the optimates and opposed the triumvirs ; and 
L. Marcius Phihppus, who later married Aha , widow 
of C. Octavius , and so became the stepfather of 
Augustus 

§ 1. In January the question of the restoration of 
Ptolemy Auletes is reopened and hotly debated m 
the Senate, and Cicero sends Lentulus, now pro- 
consul of Cilicia, a full account of the voting. Pompey, 
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though ostensibly supporting the claims of Lentulus 
to effect the restoiation, was anxious to secuie for 
himself a commission which would not only be highly 
lucrative, but would give him a fleet, an army, and 
a base m Egypt. Cicero felt bound to support his 
benefactor Lentulus, and the majority of the Senate 
were afraid or j ealous of Pompey, when, very oppor- 
tunely for them, the tribune C. Cato discovered a 
Sibylline oracle, forbidding the restoration of Ptolemy 
by anyone cum multitudme hommum (“ with a host of 
men ”). This is the relzgio referred to in Bk. i. 2 
and 3. The wranglmgs m the Senate ended in no 
settlement, but Ptolemy was ultimately restored by 
A. Gabmius m 55. 

§ 2. Clodius, who still loided it m the streets of 
Rome, escaped being prosecuted by Milo by being 
elected curule aedile, and turned the tables on 
Milo by accusing him m Febiuary of vis (breach of 
the peace) Pompey, when defending Milo, was 
shouted down by Clodius’s ruffians, who declared that 
Crassus, and not Pompey, should restore Ptolemy. 
This led Pompey to suspect that Crassus was aiding 
and abetting the rioters The result of the trial was 
the closer alliance of Pompey and Milo, and the 
more definite support of Clodius by the extreme 
aristocrats — Curio, Bibulus, Favomus, and others. 

§ 3. Later in February, Cicero, in defending P. 
Sestius, who had strongly favoured his recall, and 
was now accused of vis , made his speech (as 
Watson describes it) “ a regular political manifesto,” 
and converted his mterrogatio (cross-examination) 
of P. Vatmius, now a witness for the prosecution, 
into a bitter attack upon him as the author of the 
Lex Vatmia m 59 (see 59 b.c., § 2). The acquittal 
xx 
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of Sestius encouraged Cicero to hope for the restora- 
tion of the Republic, or at any late the dissolution 
of the coalition, Pompey being still at feud with 
Crassus (§ 2) and jealous of Caesai. 

§ 4t Cicero therefoie, partly with a view of widen- 
ing the breach between Pompey and Caesar, pro- 
posed the suspension of Caesar’s law about the 
ager Campanus (see 59 b c , § 1) on the grounds that 
the State could not afford any more allotments. 
This would not affect Pompey, whose veterans had 
already been provided for, whereas Caesar would 
be precluded from using the remaining land for his 
own \eteians. He also saw' that the repeal of the 
agrarian law would be followed by that of the 
Vatmian. 

§ 5 Having therefore pieviously intei viewed 
Crassus at Ravenna, Caesar took him with him to 
join Pompey at Luca, a town of Liguiia m N Italy ; 
and 'here the coalition of 60 (see 60 b c., § 3) w r as 
not only renewed but developed into an omnipotent 
triumvirate who could settle the affairs of the State 
at their own discretion. 

§6 This to Cicero, the Republican, and life- 
long advocate of concotdia ordmum (“ the harmony 
of the senatorial and equestrian orders”), was a 
crushing political calamity, but he had to bow to the 
inevitable, and the famous letter 9 m Bk. I. is his 
apologia for his change of front. Withdrawing 
his motion on the ager Campanus , he supported 
a motion m the Senate to provide pay for Caesar’s 
troops and allowing him to appoint ten legati . This 
was followed by his brilliant speech De provincus 
consular ibus, practically a panegyric upon Caesar and 
his achievements in Gaul. 
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§ 7. Clodius *s tmbulence m 56-57 had estranged 
Pompey, who now leaned to the side of Milo, but 
the extreme optimates (including M Cato, who 
was indebted to Clodius foi a commission to settle 
the affairs of Cyprus m 58) showed such fulsome 
partiality for Clodius, that Cicero, being earnestly 
requested by Caesar, whom he could not now^dis- 
obey, to undeitake the defence of Vatimus, whom 
he particularly detested, adroitly converted his pre- 
dicament into a means of annoying the optimates 
saying that “ if they coquetted with one Publius (viz. 
Clodius), he would coquet with another Publius (viz. 
Vatimus) by way of reprisal 99 (i. 9 19). 


55 b.c. 

Consuls (after an “ interregnum 99 m January caused by 
the tribune C. Cato) • Cn. Pompeius and M. Licimus 
Crassus , both for the second time , having been 
consuls together m 70 

§ 1. Crassus carries his Lex Licima for the sup- 
pression of sodahcia (“ political combinations ”). 
Pompey opens his new theatre with shows of un- 
paralleled magnificence, but his wholesale slaughter 
of elephants disgusts not only Cicero, but the people 
generally. 

§ 2. Cicero finishes his De oratore . Crassus sets 
out for Syria, and his departure, together with the 
death of Pompey ’s wife Julia, Caesai’s daughter, 
put an end to even the semblance of friendship 
between Pompey and Caesar. 

§ 3. Gabimus marches into Egypt, occupies Alex- 
andria, and restores the ex-king Ptolemy Auletes. 
xxii 
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54 b c. 

Consuls L. Domitius Akenobaibus, an ophmaie , 7vho 
mained M. Qassus’s sister Porc?a } and fell at 
Pkai salia in 48, and Appius Claudius Pulcker 

§1. Ciceio helps to secure the acquittal of his 
fornjpr enemy, P Vatimus, who requited his kind- 
ness" - after Phaisalia and later, and at Pompey’s 
instance defends, though unsuccessfully, his former 
enemy, A. Gabmius ; and also defends successfully 
his old fnend Cn Plancius, charged with ambitus , 
m his famous speech Pro Plancio 

§ 2 His bi other, Q. Cicero, goes over from 
Pompey to Caesar as his legate, and serves him with 
distinction m Britain and Gaul ; and this leads to a 
rapprochement between Cicero and Caesar 

53 b.c. 

Consuls , after disorder lasting till July : Cn. Domitius 
Cahinus and M . Valerius Messalla 

Defeat and murder of M Crassus m June, near 
Carrhae. Cicero is more deeply affected by the 
death, a little earlier, of M Crassus s son, Publius 
(v. 8. 4). Cicero succeeds Crassus as augur, and 
supports Milo’s candidature for the consulship, re- 
commending him to C. Scribomus Curio, to whom 
he writes a senes of letters (n. 1-7) 

52 b.c. 

About the middle of January Clodius is slam near 
Bovillae by the retainers of Milo ; his body is buried 
by his supporters m the foium, when the senate- 
house caught fire and was destroyed ; maitial law 
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is proclaimed, and finally Pompey is made sole 
consul, being allowed to letam the government of 
Spam Milo is accused of vis and condemned He 
goes into exile at Massilia. 

51 B.C. 

Consuls : Servius Sulpicius Rufus and M. Claudius 
Marcellus 

Cicero goes to Cilicia as pioconsul, succeeding 
Appius Claudius, who had succeeded Lentulus m 54, 
and M Calpuimus Bibulus goes to Syna Cicero is 
kept fully informed of what occurs m Rome by his 
friend M. Caelius Rufus (Bk VIII of these Letteis) 

50 b.c. 

Consuls : C . Claudius Marcellus , cousin of the consul 
for 51, and L. Aemihus Paullus 

§ 1 . Cicero, after a satisfactory tenure of office, 
quits his province, leaving C. Caelius Caldus, his 
quaestor, in charge, and reaches Rome m December. 
He is anxious about the honours due to his Cikcian 
successes, having so far only had a supphcatio voted 
him, but no triumph ; he is also embarrassed about 
the marriage of his daughter Tulha with P. Cornelius 
Dolabella, who was prosecuting for treason Appius 
Claudius Pulcher, with whom Cicero desired a 
reconciliation. 

§ 2, A motion in the Senate, that Caesar’s can- 
didature for the consulship should be considered 
in his absence, having been rejected, the tribune 
Scribomus Curio demands the disbanding of Pompey ’s 
army, which the Senate would have passed but for 
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the opposition of the consul Mareellus. Curio openly 
declares for Caesar, whom he joins at Ravenna, thus, 
according to Lucan, turning the scales against the 
Pompeian paity ( momentumque fuit mutatus Curio 
rerum). 


49 b.c. 

Consuls : L. Cornelius Leniulus Crus and C . Claudius 
Maicellus , cousin of his namesake , the consul for 
50, and brother of the consul for 51 

The tribunes M. Antonms and Q Cassius, accom- 
panied by Caehus Rufus, leave Rome and join Caesar, 
who on January 11 ciosses the Rubicon, and thereby 
declares war upon the Republic, and marching south- 
wards finally besieges Pompey m Brundisium On 
March 17 Pompey escapes to Dyirachium, whither 
the consuls had gone with the bulk of his army on 
March 4 Cicero vacillates as to his future policy, 
but finally decides to throw in his lot with Pompey. 

48 b.c. 

Consuls : C . Julius Caesar ( for the second time) 
and P . Servihus Isauricus 

Cicero spends the first half of the year in Pompey ’s 
camp at Dyrrachium, where he conceives a poor 
opinion of Pompey 5 s army ; he is still there when 
he hears of the utter defeat of Pompey by Caesar 
near Pharsalus on August 7 and his flight to Egypt. 
Crossing with the Pompeians from Dyrrachium to 
Corcyra, Cicero is threatened with death by young 
Cn. Pompey for refusing to take the command as 
senior consul. In October he returns to Italy and 
settles in Brundisium. 
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CHRONOLOGICAL SUMMARY 


47 b.c. 

Consuls * Q Fufius Ccilenus and P. Vatmius , 
only Jor Oct,, Nov , Dec. 

§ 1 Though allowed to remain m Italy when all 
other Pompeians were driven out, Cicero was not 
happy ; he had broken with his brother Quietus, 
and Teientia (he alleged) had mismanaged his finan- 
cial affairs m his absence ; while Dolabella, his son- 
in-law, was so notoriously unfaithful to Tullia as to 
make a divorce inevitable. 

§ 2. He was consoled, however, by a reassuring 
letter fiom Caesar m Egypt, who permitted him to 
retain his lictors and the title of impel atoi , on 
Caesai’s leturn Cicero met him and was cordially 
leceived, and being given leave to live wherever he 
hked, he chose Tusculum, so as to be near Rome. 

§ 3 Dolabella, now tribune, agitating for the 
abolition of debts, is opposed by his colleague, 
Trebelkus, and the ensuing riots had to be quelled 
by troops under M Antomus. 

§ 4. Towards the end of the year, through Caesar’s 
influence, Q, Fufius Calenus and P. Vatimus are 
elected consuls. 


46 b c. 

Consuls ' C. Julius Caesai ( third time) and 
M. Aemihus Lepidus 

§ 1 Caesar defeats the Pompeian army under 
Scipio at Thapsus m Africa, and M. Cato, preferring 
death to slavery, commits suicide at Utica. Return- 
ing to Rome and celebrating four triumphs m August 
xxvi 
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for his victories m Gaul, Egypt, Pontus, and Africa, 
Caesar is made Dictatoi foi the year. 

§ 2. Cicero’s letters now show a more cheerful 
spmt ; he had now divoiced Terentia, and after a 
shoit intei val marned his young and wealthy ward, 
Pubhlia , the mamage, however, was an unhappy one. 

§ 3 Cicero wrote this yeai his Pathtiones ourtonae 
Brutus, and Otatoi 


45 b.c. 

Consul {foiu th time) : (7. Jtdws Caesa ; 

§ 1. In Februaiy Tulka, shortly after her divorce 
from Dolabella, died m childbed. Cicero, who had 
loved her devotedly, refused to be comforted and 
sought refuge m the solitude of Astura. 

§ 2 Caesai now openly aimed at monarchy, and 
Cicero especially resented, as an insult to the sena- 
torial order, the election as consul for one day of 
Camtims Rebilus. 


44 B.c. 

§ 1 . Caesar, now consul for the fifth time and 
dictator for the fourth, had already by his arrogance 
and ill-concealed ambition aroused the opposition of 
the republicans, and a conspiracy had long been 
maturing which culminated m his assassination on 
March 15 at the foot of Pompey’s statue m the 
senate-house. By his will he adopted G. Octavius 
and made him his chief heir. 

§ 2 On the 17th, at a meeting of the Senate m 
the temple of Tellus, Cicero proposed an amnesty, 
which the Senate passed, but at the same time ratified 
all Caesar’s acts After this he retired into private 
life for six months. 
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§ 3. He had already completed his Tusculan Dis - 
putations and De natura deorum, and during the 
remainder of the year composed his De amicitia, De 
senectute , De officus, and several other works. 

43 b.c. 

Consuls : C. Vihius Pansa and A . Hirtius 

After a series of events too complicated even to 
summarize here,® C. Octavius, now called Oetavianus, 
formed a triumvnate with Antony and Lepidus, 
who removed their chief opponents by proscription . 
Among the proscribed was Cicero, who was slam on 
December 7, when he was approaching the end of 
his sixty-fourth year. 

° A full note on the Cisalpine Campaign will be found at 
the beginning of Book X 


xxvm 



CICERO’S 

LETTERS TO HIS FRIENDS 

BOOKS I-VI 


VOL. I 


B 



M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 

LIBER PRIMUS 

I 

M. TULLIUS CICERO SALUTEM DAT PLURIMAM LENTULO 
PROCONSULI 

Romae, Idibus Ianuains, 4. u c. 698. 

1 Ego omm officio ac potius pietate erga te ceteris 
satisfacio omnibus, mihi ipsi numquam satisfacio. 
Tanta emm magmtudo est tuorum erga me men- 
torum, ut, quomam tu, nisi perfecta re, de me non 
conqmesti, ego non idem in tua causa efficio, vitam 
imhi esse acerbam putem In causa haec sunt. 
Ammonms, regis legatus, aperte pecuma nos 

° P Lentulus Spinther was consul m 57, when he urged the 
recall of Cicero from exile He was proconsul of Cilicia from 
56 to 53 Dui mg the Civil War he was a staunch Pompeian. 

6 Ptolemy XII , nicknamed Auletes (the Flute-player), 
king of Egypt, having been expelled by his subjects, appealed 
to the Roman Senate in 57 to restore him. The Senate were 
disposed to do so, but had to decide between uval candidates 
for the office of reinstating him Lentulus, to whom this 
letter is addressed, should have been appointed to do so ex 
officio as proconsul of Cilicia, but Pompey, though ostensibly 
supporting Lentulus, coveted the commission for himself 
The Senate, though generally opposed to Pompey ’s claims, 
shrank from downright refusal , but, opportunely for them, 
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CICERO’S LETTERS TO HIS FRIENDS 
BOOK I 
I 

TO PUBLIUS LEXTULUS SPINTIIER, PROCONSUL 01 CILICI\, a 
WITH HEARTIEST GREETINGS FROM M TULLIUS CICERO 

Rome, January IS, 56 b c 

In any such dutiful, or rather affectionate, regard 1 
as I show you I satisfy the world ; myself I can never 
satisfy. Such is the magnitude of your services to 
me, that when I think how you gave yourself no rest 
m what concerned me until you had fully achie\ed 
youi purpose, while I have no such success on your 
behalf, I feel that life is embittered to me The 
reasons are these Ammomus, the king’s 6 repie- 

the tribune C Cato produced a Sibylline oiacle forbidding 
the restoration of Ptolemy “ by the emploj ment of a host of 
men ” (cum multitudme hommum ), which gave them a 
pretext for not commissioning Pompey, who already held the 
impenum . This is the rehgio referred to in this and the next 
letter Cicero favoured the plea of rehgio m the interests of 
Lentulus, the orator, Q Hortensius, his great rival m the 
forum, and M Licinius Lucullus, who acted as Pontifex 
Maximus for Caesar in 57, suppoited him, because they 
wished to keep out Pompey The whole question was 
ultimately shelved by a resolution (auctontas) of the Senate, 
forbidding the restoration altogether Ptolemy, howevei , was 
restored in 55 by A Gabimus for a bribe of 10.000 talents 

3 



CICERO 


oppugngtt. Res agitur per eosdem creditores, per 
quos, cum tu aderas, agebatur. Regis causa, si qui 
sunt, qui velmt, qm pauci sunt, omnes rem ad 
Pompeium defern volunt Senatus religionis calum- 
mam non religione, sed malevolentia et lllius regiae 

2 largitioms mvidia comprobat Pompeium et'* hor- 
tan et orare et lam libenus accusare et monere, ut 
magnam infamiam fugiat, non desistimus Sed 
plane nec precibus nostns, nec admomtiombus 
leliquit locum Nam cum m sermone quotidiano, 
turn m senatu palam sic egit causam tuam, ut neque 
eloquentia maiore quisquam, neque gravitate, nec 
studio, nec contentione agere potuent, cum summa 
testificatione tuorum in se officiorum et amoris erga 
te sui. Marcellmum tibi 1 esse iratum scis. Is 
tamen, hac regia causa excepta, ceteris m rebus se 
acernmum tui defensor em fore ostendit. Quod dat, 
accipimus ; quod mstituit referre de religione et 

3 saepe 1 am retulit, ab eo deduci non potest. Res 
ante Idus acta sic est, — nam haec Idibus mane 
scnpsi, Hortensi et mea et Luculli sententia cedit 
religion! de exercitu (tenen emm res aliter non 
potest), sed ex illo senatusconsulto, quod te re- 

1 regi Nobbe tibicim (“ the royal flute-player”) is an 
ingenious conjecture based on the tibi of the mss , which, 
especially with Prof. Reid's insertion of tamen in the next 
sentence , presents no difficulty . 
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Consul for the year. See next letter. 



EPISTULAE AD FAMILIARES, I. i. 


sentative, makes no secret of countering us by means 
of bribery ; the business is being managed with the 
aid of those very hnancieis who advanced the money 
for it when you were m Rome. Any — and they are 
but few — who are well disposed to the king, are 
unanimous m wishing that the matter should be put 
in B&mpey’s hands, while the Senate accepts the 
fictitious plea of religious scruples, not for any 
reason of religion, but it is jealous of Pompey. and 
disgusted at the king’s lavish bribery. 

As regards Pompey, I never cease uigmg and im- 
ploring him — nay even frankly rebuking him. and 
warning him, not to incur a storm of public obloquy , 
but he has left absolutely no room for any entreaties 
or admonitions of mine ; both m his ordinal y con- 
versation, and publicly m the Senate he has advocated 
your cause with as much eloquence, earnestness, 
enthusiasm, and eneigy as anybody could possibly 
have done, while testifying at the same time m the 
highest terms to your good offices towards him and 
his own affection for you. Marcellinus,® you are 
aware, is angry with you ; m all else, however, if 
you except this affair of the king, he makes us think 
that he will support you light gallantly. We accept 
what he offers ; but as to his determination to bung 
the leligious question before the Senate (and indeed 
he has repeatedly done so), nothing can induce him to 
give it up 

What has happened up to the 13th of January (I am 
writing m the eaily morning of that day) is this 
Hortensius, Lucullus, and I are m favour of yielding to 
the religious objections as regards the army ; foi m no 
other way could our object be attained , but accord- 
ing to the decree aheady passed on your own motion, 



CICERO 


ferente factum est, tibi decermt, ut legem icducas, 
6i ‘ quod commode faceie possis ” , ut exeicitum religio 
tollat, te auctoiem senatus retmeat Crassus tres 
legatos decermt, nec excludit Pompeium ; censet 
emm etiam ex us, qui cum imperio smt ; M Bibulus 
ties legatos decermt ex us, qui pnvati suit Huic 
assentiuntur reliqui consulares piaeter Servilmm, qui 
omnmo leduci negat oportere, et Volcatium, qui, 
Lupo referente, Pompeio decermt, et Aframum, qui 
assentitur Volcatio, quae res auget suspicionem 
Pompei voluntatis , nam advertebatur Pompei 
familiar es assentire V olcatio . Laboratur vehementer ; 
mclmata res est Liboms et Hypsaei non obscura 
concursatio et contentio, ommumque Pompei fami- 
lial mm studium m earn opimonem rem adduxerunt, 
ut Pompeius cupere videatur ; cui qui nolunt, ndem 
4 tibi, quod eum ornasti, non sunt amici Nos m 
causa auctontatem eo rmnorem habemus, quod tibi 
debemus Gratiam autem nostram exstinguit ho- 
minum suspicio, quod Pompeio se gratifican putant. 
Ut m rebus multo ante, quam profectus es, ab ipso 
rege et ab mtimis ac domesticis Pompei clam exul- 
ceratis, demde palam a consulanbus exagitatis et 
m summam invidiam adductis, ita versamui Nos- 


a Pompey held the impenum (“imperial command of 
naval and military forces ”) by virtue of his office as curator 
annonae ” (“ Controller of the Corn Supply ”) to which he 
had been appointed on the motion of Lentulus Spinther. 
b Or “ oui cause has received a shock ” (Manutius) 

0 L. Scnbonius Libo, now tribune, whose daughtei 
married Sextus Pompeius P Plautius Hypsaeus was 
Pompey ’s quaestor m the Mithridatic war 
6 



EPISTULAE AD FAMILIARES, I. i. 

we aie m favour of your being authorized to restore 
the king, “ so fai as you can do so without detriment 
to the state ”, so that while the lehgious difficulty 
eliminates the aimy, the Senate letams you to 
manage the whole affair Ci assus votes for three com- 
nnssioneis, not excluding Pompey, for he extends the 
selection even to those who happen to be m the enjoy- 
ment of impenum a Bibulus votes for thiee com- 
missioners, to be chosen definitely from those who 
have no impenum The othei consulais agree with 
Bibulus, excepting Servilius, who declaies that theie 
ought to be no restoration at all , and Volcatius, 
who, on the motion of Lupus, votes for the appoint- 
ment of Pompey, and Afianms, who agrees with 
Volcatius And this increases the suspicion that 
Pompey desires the appointment for it w T as noticed 
that his friends agreed w ith V olcatius We are griev- 
ously embarrassed, and we have lost ground b The 
huined meetings and fussy anxiety of Libo and 
Hypsaeus, 0 about which there is no concealment, and 
the zeal of all Pompey’s intimates, hav e created the 
impiession that Pompey seems bent on being ap- 
pointed, and those who would reject him are at the 
same time no ft lends of youis, because of the appoint- 
ment you seemed him 

For myself, I carry the less weight m the affair 4 
because I am m your debt, and any desire there is 
to please me is crushed by a notion people have 
that they are pleasing Pompey. 

We stand much as we did long befoie you left ; the 
king himself and Pompey’s fi lends and associates 
have secietly inflamed the sore, then the consulais 
have openly made things worse and aroused strong 
popular prejudice. My own loyalty will be aeknow- 

7 



CICERO 


tram fidem omnes, amorem tui absentis praesentes 
tui cognoscent Si esset m 11s fides, m qmbus summa 
esse debebat, non laboraremus Vale 


II 

M T C S. D P. LENTULO PROCOS. 

Romae, a u c. 698 

Idibus lanuarns in senatu nihil est confectum, 
propterea quod dies magna ex parte consumptus est 
altercatione Lentuli consulis et Canini tribum plebis. 
Eo die nos quoque multa verba fecimus, maximeque 
visi sumus senatum commemoratione tuae voluntatis 
erga ilium oidmem commovere Itaque postridie 
plaeuit, ut breviter sententias diceiemus ; videbatur 
enim reconciliata nobis voluntas senatus esse ; quod 
turn dicendo, turn singulis appellandis rogandisque 
perspexeram Itaque cum sententia pnma Bibuli 
pronuntiata esset, ut ties legati legem reducerent ; 
secunda Hortensi, ut tu sine exercitu reduceres ; 
tertia Volcati, ut Pompeius reduceret ; postulatum 
est, ut Bibuli sententia divideretur. Quatenus de 
religione dicebat, cui rei 1am obsisti non poterat, 
Bibulo assensum est ; de tnbus legatis, frequentes 


a Gnaeus Cornelius Lentulus Marcellmus, referred to as 
Marcellmus m the preceding letter. He was consul m 56 
with Lucius Marcius Philippus. 

b Viz. (1) Shall the army be eliminated, m accoi dance 
with the oracle p (2) Shall three commissioners be sent ? 

0 Lit. “ voted for anything else in the world ” 


8 



EPISTUIiAE AD FAMILIARES, I i.~n. 


ledged by everybody* and my affection for you, far 
away as you are, by your friends on the spot. Were 
there any sense of honour m those m whom, above 
all others, it should be found, theie w T ould be no 
difficulties in our way. Faiewell 

II 

TO THE SAME 
Rome, January 15, 56 b.c. 

Nothing was settled in the Senate on January IS, ] 
because a great part of the day was taken up with a 
dispute between the consul Lentulus" and the tn- 
bune Canimus I, too, spoke a good deal on that 
day, and appeared to make a great impression on the 
Senate by insisting on your goodwill towards it. So 
on the following day we resolved to be brief m ex- 
pressing our opinions, for it seemed that the Senate 
had again become favourably inclined to us ; of this 
I had assured myself not only in the course of my 
speech, but when I appealed to individual members, 
and asked for their support And so when Bibulus’s 
motion “ that three commissioners should restore the 
king” was first read out for discussion, and then, 
Hortensius’s, “ that you should restore him, but with- 
out an army,” and thirdly Volcatius’s, <c that Pompey 
should restoie him,” a demand was made that 
Bibulus’s motion should be submitted m two parts b 
As long as he confined himself to the religious 
argument, which could no longer be opposed, he met 
with agreement ; but on the question of the three 
commissioners, a large majority voted against him c 
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2 lerunt m alia omnia Proxima eiat Hortensi 
sententia, cum Lupus, tnbunus plebis, quod ipse 
de Pompexo letubsset, mtendere coepit, ante se 
oportere discessionem faceie, quam consules Eius 
oratiom vehementer ab omnibus reclamatum est , 
erat emm et miqua et nova Consules neque"con- 
cedebant, neque valde repugnabant , diem consumi 
volebant , id quod est factum Perspiciebant emm, 
m Hortensi sententiam multis partibus plures lturos, 
quamquam aperte Volcatio assentnentur Multi 
rogabantur, atque id ipsuni consubbus non 1 mvitis ; 

3 nam n Ribub sententiam valere cupierunt Hac 
controveisia usque ad noctem ducta, senatus di- 
missus ; et ego eo die casu apud Pompeium caenavi, 
nactusque tempus hoc magis ldoneum, quam umquam 
antea, quod post tuum discessum is dies honestissi- 
mus nobis fuerat in senatu, ita sum cum lllo locutus, 
ut mihi viderer ammum homims ab omm alia cogita- 
tione ad tuam dignitatem tuendam traducere. Quern 
ego ipsum cum audio, prorsus eum libero omm 
suspicione cupiditatis ; cum autem eius familiares 
omnium ordmum video, perspicio, id quod lam 
omnibus est apertum, tot am rem istam 1 am pndem a 
certis homimbus, non invito rege ipso consiliarnsque 

4 eius, esse corrupt am. Haec scnpsi a d xvi. Kal 
Febr ante lucem. Eo die senatus erat fu turns. Nos 
m senatUj quemadmodum spero, dignitatem nostram, 

1 non is Wesenberg's convincing insertion . 

a te that his motion to appoint Pompey should be 
taken first. 

10 
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Hoitensius’s motion came next, when the tubune 2 
Lupus, on the ground that it was he who had raised 
the question affecting Pompey, began to insist that 
he should take precedence of the consuls m dividing 
the house , a His speech w as answered by angry shouts 
of dissent on every side, for it was as unfair as it was 
unprecedented The consuls neither yielded to him 
nor showed any spirit m opposing him ; what they 
wanted was. that the day should be wasted, and that 
is what happened , for though they openly paraded 
their agieement with Volcatius, they saw clearly 
enough that a far greater number would vote for 
Hortensius ’s motion. Large numbers w ere asked their 
opimon, and that too with no objection on the part 
of the consuls, for they were anxious that Bibulus’s 
motion should succeed This dispute dragged on 3 
till nightfall, and then the Senate was dismissed. 

On that day I happened to dine at Pompey ’s 
house, and availing myself of a more favourable 
opportunity than I had e\er had before (for since 
you left Rome my piestige m the Senate had never 
been higher than on that day) I spoke to him m such 
a way that I think I drew his mind away fiom every 
other line of thought to a due consideration of your 
claims. And when I hear him speak himself, I acquit 
him absolutely of any suspicion of selfish greed ; but 
when I look round at his intimate friends of whatever 
rank, I clearly perceive what must now be patent to 
all, that your whole case has long since been basely 
betrayed by certain people w r ith the connivance of 
the king himself and his counsellois 

I write this on the 15th of Jammy, before dawn , 4 
to-day there is to be a meeting of the Senate, and 
I hope we shall maintain as honouiable a position 

11 
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ut potest m tanta hommum peifidia et lmquitate, 
retmebimus. Quod ad popularem rationem attmet, 
hoc videmur esse consecuti, ut ne quid agi cum 
populo aut salvis auspicus, aut salvis legibus, aut 
demque sine vi possit. De bis rebus pridie, quam 
baec scripsi, senatus auctoritas gravissima mtertSessit 
cui cum Cato et Canimus mtercessissent, tamen est 
perscripta. Earn ad te missam esse arbitror De 
ceteris rebus quidquid erit actum, scnbam ad te ; 
utque quam rectissime agantur, omni mea cura, 
opera, diligentia, gratia providebo. Vale. 


Ill 

M T. C. S D P. LENTULO PROCOS. 

Romae, a u.c 698. 

1 Aulo Trebonio, qui m tua provmcia magna negotia 
et ampla et expedita habet, multos annos utor 
valde famibanter. Is cum antea semper et suo 
splendore, et nostra ceterorumque amicorum com- 
mendatione gratiosissimus in provmcia fuit, turn hoc 
tempore propter tuum in me amorem nostramque 
necessitudmem vehementer confidit, his meis littens 


0 The question of Ptolemy’s restoration. 
b A senatus consultum , even if vetoed by a tribune, might 
be put on record as a senatus auctoritas the auctoritas 
m this case forbade the restoration of Ptolemy altogether. 
12 



EPISTULAE AD FAMILIARES, I ii.-m. 

in it as is possible amid such general treacheiy and 
unfairness As regards the plan of bringing the 
question a before the people, I think we have secuied 
that no measure can be brought before them without 
the violation of either the auspices or the laws, or 
indeed without a breach of the peace. On these 
point? a resolution of the Senate 6 was passed, on the 
day before this on which I write, of the gravest 
import ; and m spite of its having been vetoed by 
Cato and Cammus it was regularly drafted ; it has, 
I believe, been sent to you Whatever is done m any 
other respect, I shall send you word of it, and I shall 
spare no vigilance or trouble, and exeicise all my 
discrimination and influence, to ensure that whatever 
is done, is done as coirectly as possible Farewell 


III 

TO THE SAME 

Rome, the middle of January, 56 b.c. 

Aulus Trebonius, whose business engagements m X 
your province are of great and far-reaching import- 
ance and financially sound, has fox many years been a 
very intimate friend of mine While on the strength 
of his own brilliant prestige, and the high credentials 
given him by myself and his other friends, he has 
always hitherto been a highly popular personality m 
the province, just now, on account of your affection for 
me, and the close ties which bind us, he is full of con- 
fidence that this letter of mine will establish him as a 
persona grata with you 
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2 se apud te gratiosum foie Quae ne spes eum 
fallat, vehementer rogo te , commendoque tibi ems 
omnia negotia, libertos, procurators, familiam, in 
primisque, ut, quae T Ampius de eius re decrepit, 
ea comprobes, ommbusque rebus eum ita tractes, 
ut mtelligat, me am commendationem non vulgarem 
fuisse Vale. 9 


IV 

M T C S. D P. LENTULO PROCOS 
Scriptum Romae eodem anno 

1 Ad xvi Kal Febr cum m senatu pulehemme 
staremus, quod lam illam sententiam Bibuli de tnbus 
legatis pndie eius diei fregeramus, unumque certamen 
esset relictum sententia Volcati, res ab adversarns 
nostns extiacta est varus calumnns Causam emm 
fiequenti senatu, in magna vanetate magnaque 
invidia eorum, qui a te causam regiam alio tians- 
ferebant, obtmebamus Eo die acerbum habuimus 
Curionem, Bibulum multo lustioiem, paene etiam 
amicum. Cammus et Cato negarunt, se legem ullam 
ante comitia esse laturos. Senatus haben ante 


a He was Lentulus’s predecessor as proconsul of Cilicia. 

6 Tyrrell reads non for m before magna vanetate and 
translates “ there being no great diversity of opinion, but 
great indignation against those,” etc. 

c The law which forbade the holding of the Senate on 
dies comitiales , i.e days on which any of the Comitia were, 
or might be, held, now all the days m January after the 
15th were dies comitiales ; but according to another law, the 
Lex Gabmia, the whole time of the Senate during February 
had to be devoted to receiving and discussing deputations 
( legationes ) from the provinces or foreign states Thus 
14 
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I earnestly beg of you not to let him be dis- 2 
appointed m this anticipation, and I commend to your 
care all his business affairs, his freedmen, his agents, 
and his slaves , and especially do I ask you to con- 
firm T Ampius’s a decrees m connexion with his case, 
and m all respects so to deal with him that he may 
realise that my lecommendation of him was no con- 
ventional formality Farewell. 


IV 

TO THE SAME 
Rome, January, 56 bc 

On the fifteenth of January we brilliantly mam- 1 
tamed our position m the Senate , we had already 
on the preceding day given the coup de grace to 
that motion of Bibulus concerning the three com- 
missioners, and the only subject of controversy left 
over was Volcatius’s motion, though the opposition 
spun the affair out by various pettifogging obj ections 
We upheld our cause in a full house, m spite of the 
same endless variety of arguments and the un- 
disguised jealousy of those b who were for taking the 
affair of the king out of your hands and putting it 
elsewhere On that day we found Camnius disagree- 
able, Bibulus much more reasonable, m fact almost 
friendly Cammus and Cato assured the house that 
they would pass no law* before the elections As you 
are aware, the Lex Pupia c precludes the holding 

there could be no meeting ot the Senate for ordinary purposes 
either in January (after the 15th) or in February, unless the 
business ot the deputations was either disposed ot or defened 
to some later date. 
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Kalendas Febr per legem Pupiam, id quod scis, 
non potest, neque mense Febr. toto, nisi perfectis 

2 aut reiectis legatiombus Haec tamen opinio est 
populi Romani, a tuis mvidis atque obtreetatonbus 
nomen mductum fictae religioms, non tarn ut te 
impedirent, quam ut ne quis propter exercitus 
cupiditatem Alexandriam vellet ire. Dignitatis 
autem tuae, nemo est, qum existimet, habitam esse 
rationem ab senatu. Nemo est emm, qui nesciat, 
quo minus discessio fieret, per adversanos tuos esse 
factum ; qui nunc populi nomine, re autem vera 
sceleratissimo tnbunorum latrocimo, 1 si quae cona- 
buntur agere, satis mihi provisum est, ut ne quid 
salvis auspicns aut legibus, aut etiam sine vi agere 

3 possmt Ego neque de meo studio, neque de 
nonnullorum miuria scnbendum mihi esse arbitror. 
Quid enim aut me ostentem, qui, si vitam pro tua 
dignitate profundam, nullam partem videar tuorum 
meritorum assecutus ; aut de ahorum miuriis querar, 
quod sme summo dolore facere non possum ? Ego 
tibi a vi, hac praesertim imbecillitate magistratuum, 
praestare nihil possum; vi excepta possum con- 
firmare te et senatus et populi Romani summo 
studio amplitudinem tuam retenturum. Vale. 

1 Nobbe omits tribunorum before latrocmio, but I follow 
Tyrrell m inserting it, in spite of its not being found in 
M or JR. The tribunes referred to are obviously C animus 
and C. Cato . 
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of a Senate befoie February 1. and indeed during the 
whole of February, unless the business of the deputa- 
tions has been either disposed of or adjourned 

The populai opinion heie, however, is this, that the 2 
plea of religious scruples, falsely so called, was intro- 
duced by your emious calumniators, not so much to 
hamper you m particular as to pi event anyone’s 
wishing to go to Alexandna from a selfish desire for 
military command But as to youi own claims 1 ? 
everyone considers that all piopei regard has been 
paid them by the Senate ; for everyone is aw are that 
the fact that no dnision took place is due to the 
machinations of youi opponents ; if, however, they 
now attempt to carry any measure on the alleged 
grounds of serving the people, but m leality because 
of the infamous \illamy of the tubunes, I have taken 
every precaution to prevent their being able to do so 
without a violation of either the auspices or the law, 
or indeed without a breach of the peace 

There is no need, I think, for any refeience m this 3 
letter either to my own devotion to you or to the in- 
jurious conduct of certain persons ; for why should 
I vaunt my own services, — I, the shedding of whose 
life-blood m defence of your claims wnuld not, it 
seems to me, counterbalance a fraction of your 
deserts ? Or why, on the other hand, deplore the in- 
jurious acts of others at the cost of bitter anguish 
to myself ? I can guarantee your cause no pro- 
tection against violence, especially now that the 
magistrates are so pow^eiless ; but apart from that 
I can assure you that the enthusiastic support of 
the Senate and the people of Rome wall enable you 
to maintain your distinguished position unimpaired 
Farewell. 
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V 

M. T. C S D P. LENTULO PROCOS. 

Romae, Febr. a.u.c. 698. 

1 Tametsi mihi nihil fuit optalius, quatn ut 
pnmum abs te ipso, demde a ceteris omnibus quam 
^ratissimus erga te esse cognoscerer, tamen afficior 
summo dolor e, eiusmodi tempora post tuam pro- 
fectionem consecuta esse, ut et meam et ceterorum 
erga te fidem et benevolentiam absens experirere. 
Te videre et sentire, eamdem fidem esse hommum 
m tua digmtate, quam ego m mea salute sum ex- 

2 pertus, ex tuis litteris mtellexi. Nos cum maxime 
consilio, studio, labore, gratia de causa regia nitere- 
mur, subito exorta est nefaria Catoms promulgate, 
quae nostra studia impediret, et ammos a mmore 
cura ad summum timorem traduceret. Sed tamen, 
in huiusmodi perturbatione rerum quamquam omma 
sunt metuenda, nihil magis, quam perfidiam time- 
mus ; et Catoni quidem (quoquo modo se res habet) 

3 profecto resist emus. De Alexandrina re causaque 
regia tantum habeo pollicen, me tibi absenti tuisque 
praesentibus cumulate satisfacturum. Sed vereor, 
ne aut eripiatur nobis, aut deseratur ; quorum utrum 
minus velim, non facile possum existimare. Sed, si 

0 C Porcius Cato, tribune this year, proposed a bill that 
Lentulus should be deprived of his proconsulship of Cilicia, 
which would ipso facto cancel Lentulus’s claim to restore 
King Ptolemy 
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V 


TO THE SA.ME 
Rome, February, 56 b c 

Though I could have wished for nothing better 1 
than that my extreme gratitude to you should be 
recognized first by yourself, and secondly by eveiy- 
one else, still I am deeply gneved that the political 
developments which followed upon your departure 
have been such, that you should have had cause, 
while away from home, to test the loyalty and good- 
will of myself and others ; but youi letter has made 
it clear to me that you quite see and feel that there 
is the same general loyalty m suppoit of your claims 
as I met with m the matter of my recall 

I was confidently relying upon my strategy, zeal, 2 
assiduity, and influence in regard to the king, when 
suddenly there was sprung upon us Cato’s execrable 
proposal, a which was enough to hamper our efforts, 
and turn our thoughts from a lesser anxiety to an over- 
whelming dread. Still, though any issue may be 
apprehended in so chaotic a state of affairs, theie is 
nothing we dread more than treachery ; and as for 
Cato, we shall certainly oppose him, come what will 
As regards the affair of Alexandria and the king’s 3 
cause I can only promise you this * — that I shall 
satisfy in full measure the expectations both of your- 
self who are absent, and of your fuends who are 
on the spot ; though I am afraid that the business 
will be either snatched from our hands, or altogether 
abandoned, and which alternative I desire less 
I cannot easily determine. But if we are hard 
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res coget, est quiddam teitium, quod neque Selicio, 
nec mihi displicebat, — ut neque xaceie rempateremui , 
nec, nobis repugnantibus, ad eum deferri, ad quem 
pi ope lam delata existimatur A nobis agentur 
omnia diligenter, ut nec, si quid obtmeri potent, 
non contendamus, nec, si quid non obtmuerimus, 
4 repulsi esse videamur. Tuae sapientiae magmtu- 
dimsque ammi est omnem amplitudmem et digni- 
tatem tuam in virtute atque m rebus gestis tuis 
atque m tua gravitate positam existimare ; si quid 
ex 11 s rebus, quas tibi fortuna largita est, nonnullorum 
bommum perfidia detraxeril, id maion lllis fraudi, 
quam tibi futurum A me nullum tempus praeter- 
mittitur de tins rebus et agendi et cogitandi, utorque 
ad omnia Q Selicio ; neque emm prudentiorem quem- 
quam ex tuis, neque fide maiore esse ludico, neque 
amantiorem tui 


Vb 

M T. C. S D. P. LENTULO PROCOS 

Eiusdem anni mense Februano. 

1 Hie quae agantur, quaeque acta sint, ea te et 
litteris multorum et nuntns cognoscere arbitror ; 


° A banker. 
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piessed, there is a third option which neither Selicius a 
noi I were disposed to reject, and that is that w r e 
should neither permit the cause of the king to lan- 
guish, nor, m defiance of our resistance, to be put m 
the hands of one to whom it is thought to have been 
already practically assigned & 

In all I do I shall be very caieful to arrange that 
w T e shall not fail to make a stiuggle for whatever 
position can be held, while if there be any position 
we have found untenable, we shall avoid the appear- 
ance of defeat 

Wise and high-minded as you are, you will not 4 
forget that the foundations of all your greatness and 
distinction are your personal worth, yom achieve- 
ments, and the solidity of your character ; and that 
if the gifts which foitune has bestowed upon you 
suffer any diminution thiough the treachery of a few 
individuals, it will do more harm to them than to 
you In thought or deed I miss no opportunity of pro- 
moting your interests, and m whatever I do, I avail 
myself of the services of Q. Sehcius, and m my 
opinion there is no one of your friends who has more 
common sense, integiity, or affection for youiself 


Vb 

TO THE S\ME 
Rome, February, 56 b.c. 

As to what is being done and has been done at 1 
Rome, I expect you aie being apprised by the letters 
of your numerous correspondents or by oral messages; 
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quae autem posita sunt in comectma, quaeque mihi 
videntur fore, ea puto tibi a me scnbi oportere 
Posteaquam Pompeius et apud populum a d vin. 
Idus Febr., cum pro Milone diceret, clamore con- 
vicioque iactatus est, m senatuque a Catone aspere 
et acerbe m amicorum 1 magno silentio est accusatus, 
visus est mihi veliementer esse perturbatus. ftaque 
Alexandima causa, quae nobis adhuc mtegra est 
(nihil enim tibi detraxit senatus, nisi id, quod per 
eamdem leligionem dan alten non potest), videtur 
ab lllo plane esse deposita. Nunc id speramus, 
ldque molimur, ut lex, cum mtelligat sese id, quod 
cogitabat, ut a Pompeio reducatur, assequi non posse 
et, nisi per te sit restitutus, desertum se atque 
abiectum fore, proficiscatur ad te ; quod sine ulla 
dubitatione, si Pompeius paulum modo ostenderit 
sibi placere, faciet. Sed nosti hommis tarditatem 
et taciturmtatem Nos tamen nihil, quod ad earn 
rem pertineat, praetermittimus. Cetens imuriis, 
quae propositae sunt a Catone, facile, ut spero, 
resistemus. Amicum ex consulanbus neminem tibi 
esse video, praeter Hortensium et Lucullum ; ceteri 
sunt partim obscunus imqui, partim non dis- 
simulanter irati. Tu fac ammo forti magnoque 
sis, speresque, fore ut, fracto impetu levissimi 

1 mmium Nobbe : mimicorum Tyrrell , following Wetn- 
hold . But that would hardly have disconcerted Pompey , 
whereas his friends' silence would be ominous . 


a T. Anmus Milo, the fieice opponent of P. Clodms from 
57 to the latter’s murder m 52. This year he was being 
defended by Pompey, who, later on, especially after Clodius’s 
murder, directed all his influence against him. 
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but as to what is still m the legion of eonjeetuie and 
only seems likely to happen, I think I ought to write 
to you myself When Pompey spoke m defence of 
Milo a before the people on Febiuary the 6th, he w r as 
harassed with shouts of abuse, and again harshly and 
offensively called to account m the Senate by Cato, 6 
whil$ his friends uttered no word of protest, and he 
seemed to me to be piofoundly agitated So it looks 
as though he has entirely dropped the Alexandune 
business, w r hich, so far as w*e aie concerned, is as it 
was ; for the Senate has deducted nothing from your 
claims except what, for the same religious reasons, 
can be granted to nobody else 

What I now r hope for, what I am striving to bung 
about, is that the king, when he understands that 
he cannot manage to be restoied, as he had intended, 
by Pompey, and that, unless he is lemstated through 
your agency, he will be a pariah and an outcast, 
should come and visit you , and that is w hat he un- 
questionably will do, if Pompey gives the slightest 
hint that he has no objection : but you know how 
dilatory and reserved our friend is Still we are 
leaving nothing undone which is relevant to the 
matter. All the other injurious proposals of Cato. 6 
we shall, I hope, have no difficulty m resisting You 
have not a single friend that I can see among 
the consulars except Hortensius and Lucullus. The 
others are either coveitly hostile or do not dissemble 
their resentment 

You must yourself keep a high and heroic 
heart, and assure yourself that when this paltry 
fellow’s 6 attack has been quelled, you will find the 

C. Porcius Cato , see the piecedmg lettei, § 2, note a 
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hommis, tuarn pristinam dignitatem et gloriam eon- 
sequare. 


VI 

M. T. C. S. P. P. LENTULO PROCOS 
Romae, a.u.c 698. 

1 Quae gerantur, accipies ex Pollione, qui omni- 
bus negotus non interfuit solum, sed praefuit. Me 
m summo dolor e, quem ex tuis rebus capio, maxime 
scilicet consolatm spes, quod valde suspicor, fore, ut 
mfungatur liommum improbitas et consilns tuorum 
amicorum, et ipsa die, quae debilitat cogitationes 

2 et mimicorum et proditorum Facile secundo loco 
me consolatunecordatio meorum temporum, quorum 
imaginem video m lebus tuis Nam etsi mmore m re 
violatur tua digmtas, quam mea afflicta est, 1 tamen 
est tanta similitudo, ut sperem te nuhi ignoscere, si 
ea non timuenm, quae ne tu quidem umquam ti- 
menda duxisti. Sed praesta te eum, qui mihi a 
tenens, ut Graeci dicunt, unguiculis es cogmtus. 
Illustrabit, mihi crede, tuam amplitudmem hommum 
imuria A me omnia summa m te studia officiaque 
exspecta. Non fallam opmionem tuam. Vale. 

1 quam mea salus afflicta sit Nobbe * quam mea afflicta 
est Tyrrell . 


0 C. Asmius Polho, the celebiated orator, poet and historian 
of the Augustan age, born 76 bc, died a d. 4. Horace 
addressed Od n 1, and Virgil his fourth eclogue, to him. 

6 t e “ from youi infancy,” 4% curaX&v ovixw* Others 
take it as meaning “intimately,” “from the root of the 
nail ” Of medulhtus , and see Orelli on Hor. Od m 6, 24. 
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gloiy of your foimei position awaiting you mim- 
paired. 


VI 

TO THE SAME 

Rome, middle of Febiuan , 56 b c 

You will be told what is going on here by Pollio,® 1 
who has not only taken pait, but taken a leading 
part, m every tiansaction As foi myself, amid the 
piofound soi row your affairs cause me, what comforts 
me most, I would ha\e you know, is a hope, nay, a 
strong piesentiment, that the unscrupulous conduct 
of your foes will be crushmgly countered, not only by 
the shiewd suggestions of your fi lends, but also by the 
action of time itself, which weakens the machinations 
of those who hate, and would betray you. 

In the second place, I find it easy to console myself 2 
by recalling the dangeis in my own life, a reflection of 
which I recognize m yom present circumstances ; for 
though your high position is dishonoured m a less 
important matter than that m wdnch mine was 
brought low, still the resemblance is so close, that I 
trust you are not offended with me if I have shown 
no fear of what even you yourself have never con- 
sidered worth fearing But prove yourself to be the 
man I have e\er known you to be 44 from the days ” as 
as the Greeks say 44 when your finger-nails were 
tender,” 6 and, take my word for it, the injustice of 
men will but serve as a foil to your greatness. Look 
to me for every evidence of the highest devotion and 
dutifulness to yourself, and I shall not disappoint you. 
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VII 

M. T € S D. P. LENTULO PRGCOS. 

Eodem, quo sexta, ut videtur, anno scr 

1 Legi tuas litteras, quibus ad me scribis gratum 
tibi esse, quod crebro certior per me fias de omnibus 
rebus, et meam erga te benevolentiam facile per- 
spicias ; quorum alterum mihi, ut te plurimum 
diligam, facere necesse est, si volo is esse, quern tu 
me esse voluisti ; alterum facio libenter, ut, quomam 
inter vallo locorum et temporum disiuncti sumus, per 
litteras tecum quam saepissime colloquar. Quod si 
rarius fiet, quam tu exspectabis, id erit causae, quod 
non eius generis meae litterae sunt, ut eas audearn 
temere committere Quoties mihi certorum ho~ 
mmum potestas erit, quibus recte dem, non praeter- 

2 mittam. Quod scire vis, qua quisque m te fide sit 
et voluntate, difficile dictu est de singulis Unum 
illud audeo, quod antea tibi saepe sigmficavi, nunc 
quoque, re perspecta et cogmta, scribere, — vehe- 
menter quosdam homines, et eos maxime, qui te et 
maxime debuerunt et plurimum iuvare potuerunt, 
invidisse digmtati tuae, similhmamque in re dis- 
simili tui temporis nunc et nostri quondam fuisse 
rationem ; ut, quos tu reipublicae causa laeseras, 
palam te oppugnarent, quorum auctoritatem, 
26 
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TO THE S4ME 
Rome, end of August, 56 b c 

I have read your letter, m which you tell me that 1 
you are pleased because I keep you so regularly m- 
formld on all matters, and you can easily see my 
goodwill to you As to the latter, it is essential 
that I should prove my smceie affection for you if I 
would be the man you would have me be , as for 
the letter-writing it is a pleasure to me, so that 
widely sepai ated as we now are by time and space, I 
may conveise with you as often as possible by corre- 
spondence. And if I do so less frequently than you 
expect, the leason will be that my letters are not of 
such a nature that I can entrust them m a casual way 
to anybody Whenever I can get hold of trustworthy 
men m whose hands I can properly put them, I shall 
not miss the opportunity 

You want to know how each man stands m the 2 
matter of loyalty and friendly feeling towards your- 
self well, it is hard to speak of particular persons 
There is one fact, however — I have often hinted it to 
you before — which, now that all has been thoroughly 
sifted and investigated, I venture to set down here 
too, and that is that certain persons, and those most of 
all who most of all ought to have suppoited you, and 
could have done so to the greatest extent, have con- 
ceived an inordinate jealousy of your position, and 
that, though the cases are different, there has ap- 
peared a close analogy between the present crisis 
m your affairs and the past crisis m mine , for while 
the men you had fallen foul of m the interests of the 
state, attacked you openly, those whose ascendancy, 
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dignitatem voluntatemque defenderas, non tam me- 
mores essent virtutis tuae, quam laudis mimici. 
Quo quidem tempore, ut peiscnpsi ad te antea, 
cognovi Hortensmm per cupid um tui, studiosum 
Lucullum, ex magistiatibus autem L. Racilium et 
fide et ammo singular! Nam nostra propugnatio 
ac defensio dignitatis tuae, propter magmtudmem 
benefici tui, foitasse plensque ofiici maiorem 
auctontatem habere videatur, quam sententiae 

3 Praeterea quidem de consulanbus nemmi possum 
aut studi erga te, aut ofiici aut amici ammi esse 
testis Etemm Pompeium, qui mecum saepissime, 
non solum a me provocatus, sed etiam sua sponte 
de te commumcare solet, scis, temponbus fills non 
saepe m senatu fuisse. Cui quidem litterae tuae, 
quas pi oxime miseras, quod facile intellexerim, per- 
mcundae fuerunt. Mihi quidem humamtas tua vel 
summa potius sapientia non lucunda solum, sed 
etiam admirabilis visa est Virum emm excellentem 
et tibi tua praestanti m eum liberalitate devmctum, 
nonmhil suspicantem, propter aliquorum opimonem 
suae cupiditatis, te ab se abalienatum, ilia epistula 
retmuisti. Qui mihi cum semper tuae laudi favere 
visus est, etiam ipso suspieiosissimo tempore Cani- 
mano, turn vero, lectis tuis littens, perspectus est 
a me, toto ammo de te ac de tuis ornamentis et 

4 commodis cogitare. Quare ea, quae scnbam, sic 


a Tribune of the plebs m 59 b c 

b L Canmius Gallus, the tribune of the plebs, mentioned 
in Ep i 2 1, a friend of Varro and supporter of Pompey 
Cicero here refers to the time when Canmius brought forward 
a bill (rogatio) that Pompey, with two lictors, should restore 
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position, and policy you had defended, were not so 
mindful of your ments, as resentful of youi renown 
At that time, as I wrote m detail to you before, I 
found Hortensius umeservedly your friend, Lucullus 
devoted to youi cause, and L. Racihus,® among the 
magistrates, exceptionally loyal and w ell-disposed ; for 
my own defence and vindication of your claims might 
perhaps, m view of your extraoidinaiy generosity to 
me, appear to most people to be prompted lather by 
a sense of obligation than an unbiased comietion 
Furthei than that, I cannot testify as to the zeal 01 3 
deference or friendliness of any single one of the 
consulars, for Pompev, who very often talks to me 
about you, not only when I lead him on to do so, 
but even of his own accord, did not, as you know r , 
often attend the Senate on those occasions , but your 
last lettei to him, as I could easily undei stand, gave 
him very great pleasure To me your considerate 
courtesy, or rather your consummate wisdom, 
seemed as charming as it was wonderful. Here is an 
excellent man whom you had laid under an obliga- 
tion to you by an act of remarkable generosity, but 
who had his suspicions that because of what certain 
persons thought of his eagerness for office you wore 
estranged from him — this man’s friendship, by the 
writing of that letter, you have retained. He has 
always, I believe, favoured your high reputation even 
in those very dubious days of Cammus’s 6 activity , 
but since the perusal of your letter I am absolutely 
assuied that you and your distinctions and youi 
mterests occupy his whole mind. So when I write 4 
this, you must be so good as to understand that I write 

Ptolemy, when Lentulus and his friends might -well have 
suspected Pompey of hostile nvalry in that affair 
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habeto, me, cum lllo re saepe commumcata, de lllms 
ad te sententia atque auctoritate scnbere * quoniam 
senatusconsultum nullum exstat, quo reductio regis 
Alexandnm tibi adempta sit, eaque, quae de ea 
scripta est, auctontas, cui scis intercessum esse, ut 
ne quis ommno regem reduceret, tantam vim habet, 
ut magis iratorum hominum studium, quam con- 
stantis senatus consilium esse videatur, te perspicere 
posse, qui Ciliciam Cyprumque teneas, quid efficere 
et quid consequi possis ; et, si res facultatem ha- 
bitura videatur, ut Alexandnam atque Aegyptum 
tenere possis, esse et tuae et nostri imperi dignitatis, 
Ptolemaide aut aliquo propinquo loco rege collocato, 
te cum classe atque exercitu proficisci Alexandriam, 
ut, cum earn pace praesidnsque firmaris, Ptole- 
maeus redeat in regnum ; ita fore, ut per te re- 
stituatur, quemadmodum senatus mitio censuit, et 
sine multitudme reducatur, quemadmodum homines 
5 religiosi Sibyllae placere dixerunt. Sed haec 
sententia sic et llli et nobis probabatur, ut ex eventu 
homines de tuo consiho existimaturos videremus ; 
si cecidisset, ut volumus et optamus, omnes te et 
sapienter et fortiter, sin aliquid esset offensum, 
eosdem lllos et cupide et temere fecisse dictuios. 
Quare quid assequi possis, non tarn facile est nobis, 
quam tibi, cuius prope in conspectu Aegyptus est, 
mdicare Nos quidem hoc sentimus, si exploratum 
tibi sit, posse te illius regni potiri, non esse cunctan- 

a Cyprus was annexed to Cilicia m 58 b.c. 
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to you after frequent conversations with him and with 
his approval and authority, and what I say is this, — 
that, since no decree of the Senate exists whereby the 
restoration of the king of Alexandria is taken out of 
your hands, and that the resolution which was drafted 
(and you know it was vetoed) ** that nobody at all 
should restore the king ” has so little force that it 
seems to be the ex parte outburst of a few angry 
men, rather than the deliberate measure of a sober 
Senate, m that case you, who hold Cilicia and 
Cyprus,® can clearly estimate what you can achieve 
and attain , and if circumstances seem likely to give 
you the opportunity of holding Alexandria and 
Egypt, it is not inconsistent with your own dignity 
and that of our Empire that you should put the king 
m Ptolemais or some neighbouring spot and proceed 
with fleet and army to Alexandria, so that when you 
have pacified and garrisoned that town, Ptolemy may 
return to his kingdom ; and so it will come about that 
he will be reinstated through your agency, just as the 
Senate originally decided, and that he will be re- 
instated “ without a host ” as was the intention 
(according to the religious party) of the Sibyl. 

But he and I, m approving this decision, did not 5 
fail to see that men are likely to judge of your pokey 
according to its issue, that if it should fall out as we 
hope and pray it will, eveiybody wall say you acted 
with wisdom and courage ; if there be any hitch, 
the same people will say you acted with greed and 
rashness. And so it is not so easy foi us to judge 
how far you may succeed, as it is for you, who have 
Egypt almost before your eyes. What we feel is 
this, that if you have quite satisfied yourself that you 
can take possession of that kingdom, you must not 
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dum, si dubiuin sit, non esse tibi conandum Illud 
affirmo, &i rem istam ex sententia gessens, fore, ut 
absens a multis, cum rediens, ab omnibus collaudere 
Offensionem esse penculosam propter interpositam 
auctontatem religionemque video Sed ego te, ut 
ad certam laudem adhortor, sic a dimicatioite de- 
terreo redeoque ad illud, quod mitio scupsi, totius 
facti tui mdicium non tarn ex consilio tuo, quam 

6 ex eventu homines esse factuios Quod si liaec 
ratio rei gerendae penculosa tibi esse videbitur, 
placebat illud, ut, si rex amicis tuis, qui per pro- 
vmciarn atque imperi tui provmcias ei credidissent, 
fldem suam praestitisset, et auxilns eum tuis et 
copus adiuvares ; earn esse naturam et regionem 
provmciae tuae, ut lllius reditum vel adiuvando con- 
firmares vel negligendo impedires In hac ratione 
quid res, quid causa, quid tempus ferat, tu facillime 
optimeque perspicies quid nobis plaeuisset, ex me 

7 potissimum putavi te scire oporteie Quod mihi 
de nostro statu, de Miloms familiantate, de levitate 
et imbecillitate Clodn gratulans, mimme miramur, 
te tuis, ut egregium aitificem, praeclaris openbus 
laetan , quamquam est moredibilis hommum per- 
versitas (gr avion enim verbo uti non libet), qui nos, 

0 Milo had done much for Ciceio duung his banishment, 
and Cicero is now doing all he can to requite him See 
Chron Sum. for 56 b c 

b % e , this happy state of affairs you have brought about 
by your exertions on my behalf 
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hesitate to do so ; if there is any doubt about it, you 
must not make the attempt Of this I can assure you, 
that if you carry out your enteipnse to your satis- 
faction, you will be applauded before your return by 
many, and after youi return b} all , but I can see 
that any mishap will be fraught with danger because 
the resolution and the religious difficulty have been 
brought m But for my pait, while I pi ess you to 
undeitake what cannot fail to bung you glory* I v arn 
you against incurring any conflict, and I letuin to 
what I wrote at the beginning of my letter, that men 
will base their judgement of your whole enterprise, 
not so much on your policy as on the result. 

But if this plan of piocedure in the business seems 6 
to you to be dangeious, anothei couise commends 
itself to us, that if the king has kept faith with those 
friends of yours who hare lent him sums of money 
throughout your piovmce and the pro\inces under 
your command, you should assist him with your 
troops and supplies, knowing that the natuie and 
geographical position of your province is such, that 
you would either secure his return by assisting him, 
or hinder it by ignoring him. Horv far the circum- 
stances, the cause itself, and the course of e\ ents, bear 
upon this project, nobody will estimate so easily and 
exactly as yourself ; what our opinion was, I thought 
that I, of all men, was the pioper person to tell you. 

You congratulate me on my position, on my m- 7 
timacy with Milo,® and on the unprincipled but 
impotent attempts of Clodius ; well, I am not m the 
least surpnsed that, like some distinguished artist, you 
take a delight m your own biilliant achievements ; b 
and yet it is haid to believe the wiong-headedness 
(I don’t like to use a harsher word) of those who, 
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quos favendo in commum causa retinere potuerunt, 
invidendo abalienarunt ; quorum malevolentxssimis 
obtrectatiombus nos sexto de vetere ilia nostra 
diuturnaque sententia prope iam esse depulsos, non 
nos quidem ut nostrae dignitatis simus obliti, sed ut 
habeamus rationem aliquando etiam salutis. Poterat 
utrumque praeclare, si esset fides, si gravitas m 
hommibus consulanbus ; sed tanta est m plerisque 
levitas, ut eos non tam constantia m ^republica 
8 nostra delectet, quam splendor offendat. Quod eo 
libenus ad te scribo, qui non solum temponbus his , 1 
quae per te sum adeptus, sed iam ohm nascenti 
prope nostrae laudi digmtatique favisti ; simul quod 
video, non, ut antehac putabam, novitati esse mvisum 
meae ; in te emm, homine omnium nobilissimo, 
similia mvidorum vitia perspexi * quern tamen 1II1 
esse in principibus facile sunt passi, evolare altius 
certe noluerunt Gaudeo tuam dissimilem fuisse 
fortunam ; multum enim interest, utrum laus im- 
minuatur, an salus deseratur. Me meae tamen ne 
nimis poemteret, tua virtute perfectum est. Curasti 

1 MSS. : us Nobbe. 
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while they might have retained my friendship by 
supporting me in a cause which was as much theirs 
as mme 5 have estranged me by their jealousy ; and I 
assure you that I ha\e now been almost forced by 
the bitter malevolence of their slandeis to depart 
from the old political punciples I have so long 
maintained, not indeed so far as to show forgetfulness 
of my dignity, but so fai as to have some regaid (and 
it is time I should) for my peisonal safety as well 
Both objects might have been excellently secured 
weie there any staunchness or solidity of character 
to be found m men of consular i ank ; but m most of 
them to* such a degiee is the leveise to be found 
that they are not so much pleased with the stead- 
fastness of my public conduct as annoyed by its 
distinction 

I wnte thus to you all the more frankly, because 8 
you have regaided with favour not only my position 
to-day, which I have only attained through your 
help, but also what was practically the birth m the 
old days of my subsequent reputation and ascend- 
ancy ; and at the same time because I now see that 
it was not my lack of noble rank, as I have hitherto 
fancied, that prejudiced men against me ; for m 
your case too (and you are the noblest of the noble) 

I have noticed similar manifestations of mahce on 
the part of the envious, and -while it is true that they 
had no objection at all to your being one of our lead- 
ing men, they certainly resented any highei flight. 

I rejoice that your fortune differed from mine ; for it 
is one thing to have your prestige impaued, quite 
another thing to have your peisonal safety left un- 
protected. That I was not overwhelmed with grief 
at my change of fortune was entirely due to your 
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enim, ut plus additum ad memonam nomims nostn, 
9 quam demptum de fortuna videretur. Te veio 
emoneo, 1 cum beneficns tuis, turn amore xncitatus 
meo, ut omnem gloriam, ad quam a puentia in- 
flammatus fuisti, omm cura atque mdustria con- 
sequaie, magnitudmemque ammi tui, quam ego 
semper sum admiratus semperque amavi, ne uni- 
quam inflectas cmusquam xnmna. Magna est homi- 
num opmio de te, magna commendatio liber alitatis, 
magna memoria consulatus tui. Haec profecto vides 
quanto expicssiora, quantoque illustnora futura 
Sint, cum ali quantum ex provmcia atque ex imperio 
laudis accessent Quamquam te ita gerere volo, 
quae per exercitum atque imperium gerenda sunt, 
ut haec multo ante meditere, hue te pares, haec 
cogites, ad haec te exerceas, sentiasque (id quod, quia 
semper sperasti, non dubito quin adeptus mtelhgas), 
te facillime posse obtmere summum atque altissimum 
gradum civitatis Quae quidem mea cohortatio ne 
tibi manis aut sine causa suscepta videatur, ilia me 
ratio movit, ut te ex nostns eventis commumbus 
admonendum putarem, ut consider ares, m omm 
10 rehqua vita, quibus crederes, quos caveres. Quod 
scribis te velle scire, qui sit reipublicae status ; 
summa dissensio est, sed contentio dispar. Nam 

1 mss. : ego moneo Koch. 
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gallant effoits ; for you saw to it that the memory of 
my name seemed to gam more than my foitune lost. 

I earnestly recommend you, however, piompted as 9 
I am both by your kindness to me. and my affection 
for you, with all care and assiduity to fulfil all the 
glorious aspirations with which you have been fired 
from your boyhood, and ever maintain undeflected 
by any man’s wiongdomg that greatness of soul 
which I have always admired, and always loved. 
Men think highly of you, highly commend your 
generosity, and highly appreciate the memory of your 
consulship . Y ou sui ely see for yourself how much more 
clearly marked and vivid these impressions will be, 
when a large contribution of gloiy accrues to you from 
youi work m your pio\ nice and m your imperwm . 

And yet I would not have you perform, what you 
are bound to perform by means of youi army and 
your tmpenum , without considering long before you 
take action the position of affairs at home a Re- 
member them m your preparations, ponder them, 
tram yourself to meet them, and be assured — it is 
something you have always hoped foi, and therefore 
having gamed your position must doubtless under- 
stand — that you can wuth the utmost ease maintain 
the highest and most exalted position m the state 
And that you may not legard the exhoitation I have 
ventured to deliver as unprofitable and superfluous, 

I have been actuated by the consideration that you 
ought to be warned by our common experiences to 
consider carefully, for the rest of your days, w T hom you 
should trust, and of whom you should beware. 

You write that you want to know the political 10 
situation ; well, the disagreement of the parties is 
very marked, but they are unequally matched nr 
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qui plus opibus, aimis, potentia valent, profecisse 
tantum miln videntur stultitia et mconstantia ad- 
versariorum, ut etiam auctontafce 1 am plus valerent, 
Itaque, perpaucis adveisantibus, omnia, quae ne 
per populum quidem sine seditione se assequi posse 
arbitrabantur, per senatum consecuti sunt ; nam 
et stipendium Caesan decretum est, et decern legati, 
et, ne lege Semproma succederetur, facile perfectum 
est Quod ego ad te brevius scnbo, quia me status 
hie reipublicae non delectat ; scnbo tamen, ut te 
admoneam, quod ipse, litteris omnibus a pueritia 
deditus, expenendo tamen magis, quam discendo 
cognovi, tu, tuis rebus integns, discas, neque salutis 
nostrae rationem habendam nobis esse sine digmtate, 

11 neque dignitatis sine salute. Quod rnihi de filia 
et de Crassipede giatulans, agnosco humamtatem 
tuam, speroque et opto, nobis banc comunctionem 

12 voluptati fore. Lentulum nostrum eximia spe, 
summae virtutis adolescentem, cum ceteris artibus, 
quibus studuisti semper ipse, turn m primis imitatione 
tui fac erudias ; nulla enim erit bac praestantior 
discipbna ; quem nos, et quia tuus, et quia te dignus 


a The anstoeratical party m the Senate. 

6 The law of C. Gracchus, requiring the Senate to specify the 
provinces to be governed by ex-consuls before they were 
elected consuls. If, therefore, the Gauls were appropriated 
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energy ; those who have the superiority in resources, 
arms, and power, seem to me, thanks to the stupidity 
and inconsistency of their opponents ,* 2 to ha\e made 
such progress, as to be now supenoi m moral in- 
fluence as well ; and so with very few r dissentients 
they have gained through the Senate all they 
thought they weie unlikely to attain, even thiough 
the people, without an msunection ; for Caesar has 
not only been given money for his tioops and ten 
lieutenant commanders by a deciee, but they 
easily managed to prevent his being superseded 
under the Lex Sevipi oma 6 

I write somew'hat buefly on this point, because 
this position of affaiis grves me no satisfaction ; still I 
do WTite just to warn you — and this is a lesson that 
even I, devoted as I have been from a boy to all kinds 
of literature, have still learnt better from practical 
experience than fiom books — to be taught w r hile 
your prosperity is still intact, that w’e must 
neither consider our safety to the detriment of 
our dignity, nor our dignity to the detriment of our 
safety. # 

You congratulate me on the engagement of my 
daughter to Crassipes ; I appreciate your courtesy, 
and hope and pray the alliance will be a souice of 
pleasure to us. Our dear Lentulus, being, as he is, 
a youth who shows conspicuous promise of the highest 
excellence, you must be careful to educate not only in 
all the accomplishments to which you have yourself 
always been devoted, but especially by making him 
follow m yom footsteps , you can give him no better 
tuition than that. I have a special affection for him 

beforehand by the consuls for 55, Caesar would be ipso 
facto superseded m 54. 
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est filius, et quia nos diligit sempeique dilexit, m 
primis am a mus carumque habemus. 


VIII 

M. T C. S. D P. LENTULO PROCOS, 

Romae, a u c. 699 

1 De omnibus rebus, quae ad te pertinent, quid 
actum, quid constitutum sit, quid Pompeius sus- 
cepent, optime ex M Plaetono cognosces, qm non 
solum mterfuit his rebus, sed etiam piaefuit ; neque 
ullum officium erga te homims amantissimi, prudentis- 
simi, diligentissimi praetermisit Ex eodem de toto 
statu rerum commumum cognosces, quae quales 
sint, non facile est scnbere. Sunt quidem certe m 
amicorum nostrorum potestate, atque ita, ut nullam 
mutationem umquam hac hominum aetate habitura 

2 res esse videatur. Ego quidem, ut debeo, et ut 
tute mihi praecepisti, et ut me pietas 1 utilitasque 
cogit, me ad eius rationes adiungo, quern tu m meis 
ratiombus tibi esse adiungendum putasti. Sed te 
non praetent, quam sit difficile, sensum m republica, 
praesertim rectum et confirmatum, deponere V erum- 
tamen ipse me conformo ad eius voluntatem, a quo 
honeste dissentire non possum , neque id facio, ut 
forsitan quibusdam videar, simulatione , tantum 

1 So Tyrrell : Nobbe has dignitas. 
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and hold him dear for thiee reasons, — he is your son, 
he is worthy of his fathei, and he is, and always has 
been, fond of me 


VIII 

TO THE SAME 
Rome, Januarj 55 b c . 

On all matters which affect you, what has been 1 
done, what has been decided upon, what Pompey has 
engaged to do, you will be best mfoimed by M 
Plaetonus, who has not only taken part, but has also 
taken a leading part in those affairs, and has omitted 
no act of duty to you which you might expect of one 
most devoted to you, and most shrew r d and pains- 
taking m business He wall also be youi informant 
as to the general position of public affans , foi it is 
not easy to descube it m a letter. Those affans are, 
it is true, m the hands of our own friends.® and so 
securely that it seems unlikely that theie will ever 
be any change m our generation. 

For my own part, as I ought to do, and as you your- 2 
self instructed me, and as both loyalty and expedi- 
ency compel me to do, I am attaching myself to the 
interests of that man whose attachment to yourself 
you thought necessary m my interests , but you 
must see how difficult it is to cast off a political creed, 
especially w T lien it is w r ell and truly based. 

Anyhow, I adapt myself to his will, foi I cannot 
honourably dissent from him, and m doing so I am 
no hypocrite as some perhaps think I am ; for so 
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enim ammi inductio et mehercule amor erga Pom- 
peium apud me valet, ut, quae llli utilia sunt, et 
quae llle vult, esse mihi omnia xam et lecta et vera 
videantur. Neque, ut ego arbitror, errarent ne 
adversarn quidem eius, si, cum pares esse non 

3 possent, pugnare desisterent. Me quidem etiam 
ilia res consolatur, quod ego is sum, cui vel maxime 
concedant omnes, ut vel ea defendam, quae Pom- 
peius velit, vel taceam, vel etiam, id quod mihi 
maxime lubet, ad nostra me studia referam litte- 
rarum ; quod profecto faciam, si mihi per emsdem 
amicitiam licebit. Quae emm pioposita fuerant 
nobis, cum et liononbus amplissimis et labonbus 
maximis perfuncti essemus, digmtas m sententus 
dicendis, libertas m republica capessenda, ea sublata 
tota, sed nec mihi magis, quam omnibus. Nam aut 
assentiendum est nulla cum gravitate paucis, aut 

4 frustra dissentiendum Haec ego ad te ob earn 
causam maxime scnbo, ut lam de tua quoque ratione 
meditere. Commutata tota ratio est senatus, mdi- 
ciorum, rei totius publicae. Otium nobis exoptandum 
est , quod n, qui potiuntur rerum, praestatun 
videntur, si quidam homines patientius eorum poten- 
tiam ferre potuermt. Dignitatem quidem illam 
consularem fortis et constantis senatoris, nihil est 
quod cogitemus. Amissa culpa est eorum, qui a 


0 The optimates , of whom Cato was the most prominent. 
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much am I influenced by the prompting* of my 
heart, and, I emphatically add, my fnendly feeling 
towards Pompey, that what is expedient to him 
and what he desiies, now appear to me m every 
case light and propei ; and, to my thinking, even 
his opponents would make no mistake, if, seeing 
they could be no match for him. they vere to call a 
truce. 

I have myself this further consolation, that I am 3 
the kind of man whose decision would be accepted by 
everybody with the -warmest approval, v hether it weie 
to support what Pompey advocates, or to keep silent, 
or even (as is my particulai inclination) to return to 
my former literary pursuits, and this last I shall un- 
doubtedly do, if my friendship foi Pompey permits me 
For what had once been my aim and object after 
I had discharged the most honomable public offices 
and completed my veiy arduous labours — the 
dignified deliverance of my opimons m the Senate, 
and an independent position m dealing with public 
affairs — that I have lost for ever, and I not more than 
anybody else ; for we must either utterly humiliate 
ourselves by agreeing with a minority, or disagree 
with them to no purpose 

I write thus to you chiefly for this reason, that it 4 
may lead you to reflect at last on your own scheme of 
life. The senate, the law-courts, and the whole state 
have undergone a complete change. Tianquillity is 
what I must pray for, and that those who axe at the 
head of affans seem likely to guaiantee me, if certain 
persons a prove themselves less mtoleiant of then 
supremacy ; as foi that consular dignity of the in- 
trepid and consistent senator, I have no grounds for 
wasting a thought on it ; it has been lost for ever by 
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senatu et ordmem comunctissimum et hominem 
6 clarissimum abalienaiunt Sed ut ad ea, quae 
coniunctiora rebus tuis sunt, revertar, Pompeium 
tibi valde amicum esse cognovi ; eo tu consule. 
quantum ego perspicio, omnia, quae voles, obtmebis ; 
quibus in rebus me sibi llle affixum habebit, neque 
a me ulla res, quae ad te pertmeat, neglegetur. Neque 
emm verebor, ne sim ei molestus, cui iueundum ent, 
etiam propter se ipsum, cum 1 me esse gratum 

6 videbit Tu velim tibi ita persuadeas, nullam 
rem esse mxmmam, quae ad te pertmeat, quae mihi 
non canor sit, quam meae res omnes Idque cum 
sentiam, sedulitate mihimet ipse satisfacere possum, 
re quidem ipsa ideo mihi non satisfacio, quod nullam 
paitem tuorum mentoium non modo referenda, 
sed ne cogitanda quidem gratia consequi possum. 

7 Rem te valde bene gessisse rumor erat Exspecta- 
bantur litterae tuae, de quibus eramus lam cum 
Pompeio locuti ; quae si eiunt allatae, nostrum 
studium exstabit m convemendis magistratibus et 
senatonbus. Cetera, quae ad te pertmebunt, cum 
etiam plus contenderimus, quam possumus, minus 
tamen faciemus, quam debemus 

1 This is Tyrrell' s reading : Nohhe has propter id ipsum, 
quod. 


° The equestrian order ; the person is Pompey. 
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the fault of those who have estianged fiom the 
senate both an older that was most closely bound to 
it a and a highly distinguished person 

But — to return to what more nearly concerns your 5 
affans — I have ascertained that you ha\e a smeeie 
friend m Pompey, and with him as consul, so far as I 
can see, you will secure all you want ; m all those 
matters he will find m me a firm adherent* and nothing 
which affects you will be overlooked nor shall I 
be afiaid of his thinking me tioublesome, for when 
he sees how grateful I am, he will be pleased on his 
own account 

I should like you to assure yourself that there is 6 
not a single thing which affects you, even the most 
insignificant, which is not moie precious to me 
than all my mteiests put together, and feeling so, I 
can satisfy myself on the score of assiduity, but 
m practical results I fail to satisfy myself, because, 

I do not say my repaying, but even imagining 
myself repaying, any portion of your services is 
beyond my pow r er. 

It is rumoured that you have achieved a gieat 7 
success ; & your letter, about which I have already 
had a conveisation with Pompey, is eageily awaited. 
When it has arrived I shall be conspicuously energetic 
m interviewing the magistrates and senators ; and m 
all else which affects you. though my efforts may 
prove beyond my capacity, I shall still be doing less 
than I ought to do. 

b Against lobber-tribes in hispicwmce, for which he won 
the title of numerator* 
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IX 

M. T. C. S. D. P. LENTULO IMPERATORI 
Romae, a.uc 700. 

1 Permcundae mihi fuerunt litterae tuae ; quibus 
intellexi, te peispicere meam m te pietatem ; quid 
emm dicam benevolentiam, cum lllud xpsum gravis- 
simum et sanctissimum nomen pietatis levms mihi 
mentis erga me tuis esse videatur ? Quod autem 
tibi grata mea erga te studia scnbis esse, facis tu 
quidem abundantia quadam amons, ut etiam grata 
suit ea, quae piaetermitti sine nefario scelere non 
possunt. Tibi autem multo notior afcque illustnor 
meus m te animus esset, si hoc tempore omm, quo 
disiuncti fuimus, et una et Romae fuissemus. 

2 Nam m eo ipso, quod te ostendis esse facturum, 
quodque et m pnmis potes, et ego a te vehementer 
exspecto, m sententus senatorns et m omm actione 
atque admimstratione reipubhcae floruissemus; (de 
qua ostendam equidem paulo post, qui sit meus 
sensus et status, et rescribam tibi ad ea, quae 
quaens) ; sed certe et ego te auctore amicissimo ac 
sapientissimo, et tu me consiliano fortasse non 

° This celebrated letter, which teems with interest for the 
student of Cicero’s political life, was wiitten m 54 u c., when, 
as Mr. How puts it, “ Pompey still ruled Rome as best he 
could, and Cicero acquiesced in his supremacy, still un- 
conscious that it might be hereafter challenged by Caesar. 
His complete acceptance of the position is shown by his 
laboured defence of his conduct” m this letter. 

It is an dwoXoyla for his change of political front lather 
than a raXiv^dla, for that had already appeared eithei m his 
speech De promncns consular thus, or else m some moie 
direct communication to Caesar of which we have no record. 

As to his personal relations to the Triumvirate, he had 
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M. CICERO TO P. LENTULUS, IMPERATOR a 
Rome, December, 54 b.c. 

I was very much pleased with your letter, which I 
made me realize that you fully appreciate my 
devotion to you ; for why should I say “ my good- 
will ” when even that term “ devotion ” itself, most 
solemn and sacred as it is, does not seem to me 
impressive enough to descnbe my obligation to 
you. But when you write that you aie grateful to 
me foi my exertions on your behalf, by a sort of 
overflow of affection you represent those acts, which 
could not be omitted without perpetrating an 
atiocious crime, as actually deserving of gratitude. 
My feelings towai ds you, howevei, would have 
been better recognized and more maiked, if all this 
time during w r hich we have been separated we had 
been together and at Rome. 

For m that very line of action you plainly declare 2 
that you will adopt — no man is better qualified to 
do so, and I eagerly look to you to do so — I mean 
m speaking m the Senate, and m every spheie of 
public life and political administration, we should 
have made our mark (what is my own feeling and 
position m polities I shall explain a little later, and 
at the same time reply to youi question) ; at any 
rate I should have found m you a supporter most 
kindly and most wise, and you m me a counsellor 

always been a friendly admner of Pompey, he was drawn 
closei to Caesar by the latter’s generosity to himself and 
intimacy with his biothei Quintus, now on Caesar’s staff, and 
he had even become reconciled, superficially at least, with 
the triumvir he had always hated, M. Crassus. 
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imperitissimo, fideli quidem et benevolo certe, usus 
esses . quamquam tua qmdem causa, te esse im~ 
peratorem piovmciamque bene gestxs rebus cum 
exercitu victoie obtmere, ut debeo, laetor : sed 
certe, qui tibi ex me fructus debentur, eos ubenores 
et praesentiores praesens capere potuisses. In eis 
vero ulciscendis, quos tibi partim immicos esse 
mtellegis propter tuam propugnationem salutis meae, 
partim mvidere proptei lllius actioms amplitudmem 
et gloriam, minficum me tibi comitem praebm&sem ; 
quamquam llle perenms mimicus amicorum suorum, 
qui, tuis maximis beneficus oinatus, in te potissimum 
fractam lllam efc debilxtatam vim suam contulit, 
nostram vicem ultus est ipse sese. Ea est emm 
conatus, quibus patefactis, nullam sibi m posterum 
non modo digmtatis, sed ne libertatis quidem partem 

3 reliquit Te autem etsi mallem m meis rebus 
expeitum, quam etiam m tuis, tamen m molestia 
gaudeo, earn fidem cognosse hommum, non ita magna 
mercede, quam ego maximo dolore cognoi*am. De 
qua ratione tota 1 am videtur mihi exponendi tempus 

4 dari, ut tibi rescnbam ad ea, quae quaens Cer- 
tiorem te per litteras scubis esse factum, me cum 
Caesare et cum Appio esse m gratia, teque id non 


a The title had been given him for some success ovei 
marauding tribes in his province, as it was afterwards given 
to Cicero himself, when proconsul of the same piovince. 

& The person thus stigmatized is most probably the tribune, 
C. Cato, who had proposed Lentulus’s recall from Cilicia, 
and otherwise behaved outrageously. It can hardly be 
Appius Claudius Pulcher, with whom just below (§ 4) Ciceio 
records the renewal of his friendship, still less can it be 
Pompey, the whole letter being Cicero’s defence of his 
reconciliation with the tnumvirs. 
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not entirely lacking, if I may say so, m knowledge 
of the world, and certainly loyal and well disposed. 
And yet on youi account I rejoice, as I am bound to 
do, that you are now imperato 7 a and with your 
victorious aimy aie holding your province after 
your successful operations , but undoubtedly you 
would have been able to enjoy the fruits of my 
indebtedness to you m richer abundance and to 
greater advantage had you been on the spot. Indeed, 
m the punishment of those whom you find m some 
cases to be your foes because you so valiantly 
fought for my recall, m others to be envious of you 
because you won so much honour and glory by that 
achievement, I should have proved myself a marvel- 
lously efficient coadjutor — though that never-failing 
foe of his own fi lends, 6 who, though you honoured him 
by doing him the gieatest kindnesses, concentrated 
upon you of all people his maimed and emasculated 
violence, has done our work for us and pumshed him- 
self, his attempts have been such that their disclosure 
has left him for the lest of his life without a particle, 

I will not say of dignity, but even of independence. 

Now though I should prefer that you had learned 3 
the lesson from my expenence alone, and not from 
your own also, still I am glad that, annoyed as you 
must be, you have tested at not so very great a cost 
the worth of men's loyalty, which I had tested at 
the price of the bitterest anguish. But as to the 
significance of the whole affair, I think I have now 
an opportunity of so making my explanation as to 
reply at the same time to your questions. 

You write that you have been informed by letter 4 
that I am on good terms with Caesar and with 
Appius, and add that you raise no objection to that : 
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reprehendere ascribis. Vatmium autem scire te 
velle ostendis, quibus rebus adductus defendenm et 
laudanm. Quod tibi ut planius exponam, altius paulo 
rationem consiliorum meorum repetam necesse est. 

Ego me, Lentule, initio, beneficio 1 rerum atque 
aetionum tuarum, non solum meis, sed etiam rei- 
publicae restitutum putabam, et, quomam tibi 
mcredibilem quemdam amorem et omnia m te ipsum 
summa ac singularia studia deberem, reipublicae, 
quae te m me restituendo multum adiuvisset, eum 
certe me ammum mento ipsius debere arbitrabar, 
quem antea tantummodo commum officio civium, 
non aliquo 2 erga me smgulari beneficio debitum 
praestitissem. Hac me mente fmsse, et senatus ex 
me, te consule, audivit, et tu in nostus scrmombus 
collocutiombusque ipse vidisti Etsi lam pnmis 
temponbus lllis, multis rebus mens ofFendebatur 
animus, cum, te agente de reliqua nostra digmtate. 
aut occulta nonnullorum odia aut obscura m me 
studia cernebam. Nam neque de monumentis meis 

1 I adopt Sternkopf's suggested insertion of beneficio after 
initio Tyrrell proposes evento after initio 

2 aliquo mss. alicui Nobbe , following Orelh. 


° P. Vatimus, a political adventurer, and no less of a 
scoundrel (as he himself maintained) than P Clodius, was 
quaestor m 63 and tribune in 59, when he sold his services 
to Caesar, then consul with Bibulus, and proposed the Lex 
Vatima, giving Caesar Cisalpine Gaul and Illyncum for 
five years. In 56 he witnessed against Cicero’s friends, 
Milo and Sestius, and was vehemently attacked by the 
orator. In 55 he was praetor, and m 54 was accused of 
bribery by Licmius Calvus, and defended, as explained 
here, by Cicero. He was consul suffectus for a few days at 
the end of 47 In 46 he was fairly successful as governor of 
Illyncum (cf v. 10 a and 10 b). After Caesar’s death he was 
compelled to surrender Dyrrhachium and his army to Brutus. 
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as xegai ds Vatimus,® however, you cleaily indicate 
your desire to know what induced me to defend and 
eulogize him. To give you a plainer explanation of 
this it is necessary that I should go a little fuither 
back into the reasons of my policy. 

At the beginning , 6 thanks to the course of events 
and to your exeitions, my deal Lent ulus, I imagined 
that I had been lestoied not to my friends alone 
but to the commonwealth, and that while to you I 
owed an almost mci edible affection and eiery act 
of extreme and peculiar devotion to youiself, to the 
Bepubhc, seeing that it had aided you greatly m my 
xestoiation, I considered that, by leason of its own 
deserving, I assuiedly owed a regaid such as previ- 
ously I had displayed as owing to it because of the 
common obligation of all citizens, and not because 
of any signal service done to myself That I w r as 
of this mind the Senate w r as told by my own hps 
m youi consulship, and you yourself must have 
observed it m our conversations and interviews. 

And yet even m those early days there were 5 
many things that caused me heart-burnings, when, 
as you weie dealing with the general aspects of my 
position m the state, I detected signs either of the 
covert hatred of certain peisons, or of their doubtful 
support of my cause. For neither m the matter of 
my memorial buildings c were you helped by those 

6 % e “of my restoration.” 

6 “ Cicero may here refer (1) to his own house or a portion 
of it, (2) to the neighbouring colonnade of Catulus, destroyed 
by Clodius, but rebuilt by the Senate’s order, (3) or perhaps to 
some building which Cicei o as consul was commissioned by 
the Senate to erect in commemoration of the suppression of 
Catiline’s conspiracy ” (Watson). 
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ab lis adiutus es, a quibus debuisti, neque de vi 
nefana, qua cum fratre eiam domo expulsus, neque 
hercule m iis ipsxs rebus, quae, quamquam erant 
mihi propter rei familians naufragia necessariae, 
tamen a me minimi putabantur, m meis damnis ex 
auctontate senatus sarciendis, earn voluntatem, 
quam exspectaram, praestiterunt Quae cum vide- 
rem (neque emm erant obscura), non tamen tarn 
acerba mihi haec accidebant, quam erant ilia 

6 grata, quae feceiant. Xtaque quamquam et Pompeio 
plunmum, te quidem ipso praedicatore ac teste, 
debebam, et eum non solum beneficio, &ed amoie 
etiam et perpetuo quodam mdicio meo diligebam, 
tamen non reput ans, quid llle yellet, m omnibus meis 

7 sententus de lepublica pnstmis permanebam Ego 
sedente Cn. Pompeio, cum, ut laudaret P. Sextium, 
mtroisset m Urbem dixissetque testis Valimus, me, 
fortuna et felicitate C Caesans commotum, illi 
amicum esse coepisse, dixi, me M. Bibuli fortunam, 
quam llle afflictam putaret, omnium triumphis 
victornsque anteferre ; dixique eodem teste, alio 
loco, eosdem esse, qui Ribulum exire domo pro- 
hibuissent, et qui me coegissent. Tota vero inter- 
rogate mea nihil habuit, nisi reprehensionem illius 
tnbunatus : m quo omnia dicta sunt libertate ani- 


a When tribune m 59 b.c he proposed the bill giving 
Caesar five years’ rule m Gaul, — the notorious Lex Vatima. 
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by whom you ought to have been helped, noi m 
that of the outrageous violence by which my brother 
and I had been ejected from my house , noi, I say 
it emphatically, m those very tiansactxons which, 
though forced upon me by the shipwreck of my 
pnvate pioperty, I legarded as comparatively of 
little impoitanee — I mean that patching up of my 
pecumaiy losses, under a vote of the Senate — did 
they evince that sympathy -which I had expected 
But though I noticed all this (and nobody could 
help noticing it), still the annoyance I felt at those 
incidents was outweighed by* my gratitude for what 
they had done m the past 

And so, although I w r as enoimously indebted, as you 6 
yourself have asse\ eiated and testified, to Pompey, 
and was devoted to him not only for Ins sei vices to 
me, but also because I love him and cannot change 
my estimate of him, m spite of that I disregarded 
his wishes and remained faithful to my old political 
tenets. 

Yes ! with Pompey sitting m court, having entered 7 
the city to give evidence in favour of P Sextms, when 
Vatimus as witness had asseited that, dazzled by 
Caesar's luck and prosperity, I had begun to show 
a friendship for him, I declared that I prefen ed the 
luck of Bibulus, which Vatimus reg aided as sheer 
rum, to the triumphs and victoiies of them all ; and 
before the same man, m another part of my speech, 

I declared that those who pi evented Bibulus from 
leaving his house, and those w r ho foiced me to leave 
mine, were the same persons. Indeed the w r hole 
of my cross-examination was nothing but a con- 
demnation of Vatimus’s tribunate a ; and m it I spoke 
with the greatest possible fiankness and spmt on 
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moque maximo, de vi, de auspicns, de donatione 

8 regnorum. Neque vero hac m causa modo, sed 
constanter ac saepe m senatu. Quin etiam, Mar- 
cellino et Philippo consuhbus, Noms Aprihbus, mihi 
est senatus assensus, ut de agro Campano, frequenti 
senatu, Idibus Maiis refeiretur. Num potui magis 
m arcem llhus causae mvadere, aut magis oblivisci 
temporum meorum, memimsse actionum ? Hac a 
me sententia dicta, magnus ammorum factus est 
motus, cum eorum, qi^oium oportuit, turn illorum 

9 etiam, quorum numquam putaram. Nam hoc senatus- 
consulto m meam sententiam facto, Pompeius, cum 
mihi mhil ostendisset se esse offensum, m Sardiniam 
et m Afncam profectus est, eoque ltmere Lucam ad 
Caesarem vemt Ibi multa de mea sententia que^tus 
est Caesar, quippe qui etiam Ravennae Crassum ante 
vidisset, ab eoque in me esset mcensus Sane 
moleste Pompeiurn id fene constabat, quod ego, 
cum audissem ex alns, maxime ex meo fratre cognovi. 
Quern cum m Sardinia Pompeius paucis post diebus, 
quam Luca discesserat, convemsset : “ Te,” mquit, 
“ ipsum cupio ; nihil opportumus potuit accidere ; nisi 
cum Marco fratre diligenter egeris, dependendum 
tibi est, quod mihi pro illo spopondisti.” Quid multa ? 

a In 56 b c. 

6 Watson suggests that eorum lefers to Caesar and Crassus, 
illorum to Pompey and his fi lends 
e Qumtus had, morally speaking, gone bail for his 
brother’s support of the triumvirate, and must now fulfil that 
moral obligation. There is no question of a money payment. 
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noting, on disregaidmg the auspices, and on the 
bestowal of royal titles. 

And not m this tnal only did I do so, but con- 8 
sistently and fi equently m the Senate Nay, moi e 
than that, m the consulship of Marcelhnus and 
Phihppus, a on the 5th of April, it was my proposal 
which the Senate accepted that the question of the 
Campanian land should be laid before a full Senate 
on the 15th of May Could I have more uncom- 
promisingly invaded the veiy stionghold of the 
triumvirs' paity, or more completely forgotten the 
days of my trouble and recalled the days of my 
power ? The lesult of this expression of my opinion 
was a highly excited state of mind not only among 
those who naturally ought to feel excited, but also 
among those whom I had never expected to be so. b 

For when a decree of the Senate had been passed 9 
on the lines of my motion, Pompey, though he 
had shown me no sign that he was offended, set out 
for Sardinia and Africa, and on the journey visited 
Caesar at Luca. There Caesar took exception to my 
motion m many respects, — since at Ravenna also, 
befoie that, he had seen Ciassus, who had loused 
his hot indignation against me It was common 
knowledge that Pompey was greatly annoyed at my 
proposal, as I had been told by others, but most 
particularly by my brothei. When Pompey met 
him m Sardima a few days after he had left Luca 
he said, “You are the very man I want to see 1 
nothing could have happened more opportunely l 
Unless you lemonstiate seriously with youi brother, 
you must pay up what you guaranteed me on his 
behalf.” c 

To cut the stoiy short, he complained bitterly, 
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questus est graviter ; sua menta commemoravit ; 
quid egisset saepissime de actis Caesans cum ipso 
meo fiatie, quidque sibi is de me recepisset, m 
memonam icdegit ; seque. quae de mea salute 
egisset, voluntate Caesans egisse, ipsum meum 
fratrem testatus est ; cuius causam digmtatemque 
mihi ut commendaret, rogavit, ut earn ne oppugna- 
rem, si nollem aut non possem tuen. Haec cum ad 
10 me frater pertulisset, et cum ante tamen Pompeius 
ad me cum mandatis Vibullmm misisset, ut integrum 
mihi de causa Campana ad suum leditum reserva- 
rem, collegi ipse me, et cum ipsa quasi republica 
collocutus sum, ut mihi, tarn multa pro se peipesso 
atque perfuncto, concederet, ut officium meum 
memoremque m bene mentos ammum fidemque 
fratns mei praestarem, eumque, quern bonum civem 
semper habuisset, bonum virum esse pateretur. In 
lllis autem meis actiombus sententnsque omnibus, 
quae Pompeium videbantur offendere, certorum 
hominum, quos 1 am debes suspieari, sermones refere- 
bantur ad me : qui cum ilia sentirent m republica, 
quae ego agebam, semperque sensissent, me tamen 
non satisfacere Pompeio Caesaremque mimicissimum 
mihi futurum, gaudere se aiebant. Erat hoc mihi 
dolendum : sed multo lllud magis, quod mimicum 
meum (meum autem ? lmmo vero legum, mdiciorum, 


a L. Vibullms Rufus, who afterwards served as an officer 
under Pompey against Caesar 

b The extreme optimates , who were jealous of Cicero. 
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recounted his own services to me, xecalled the 
repeated discussions he had had with my biothei 
about the acts of Caesar, and what my brother had 
made himself responsible for m regard to myself, 
and called my bi other himself to witness that what- 
ever he had done m the mattei of my restoration he 
had done with the full consent of Caesar , and by way 
of urging upon me Caesai’s cause and claims, he 
begged that if I would not or could not suppoir 
them, I should at least refiam fiom attacking them. 

When my brother had conveyed all this to me, 10 
though it did not prevent Pompey from sending 
Vibulhus a to me with msti uctions that I should 
hold my hand free with legal d to the Campanian 
business till his own i etui n, I pulled myself together, 
and held as it weie a parley with the State heiself, 
asking that m consideration of my having suffered 
and performed so much on her behalf, she w’ould 
permit me to do my duty, to show a spirit of gratitude 
to those wdio had deserved well of me, and to redeem 
the pledge given by my brother , and that she 
would suffer him whom she had always held to be 
an honest citizen to be an honest man. But m all 
those measuies and motions of mine which seemed 
to offend Pompey the comments of a ceitam clique 6 
were brought to my ears — you ought to suspect 
immediately whom I mean — who though they held 
the same political opinions as those I acted upon, 
and had always held them, nevertheless declared 
they were delighted that I failed to satisfy Pompey 
and that Caesar would be my bitterest enemy This 
I could not but deplore, but much more so the fact 
that they so embraced, so held m then* aims, so 
fondled, so caressed before my very eyes one who 
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oti, patriae, bonorum omnium) sic amplexabantui, 
sic m mambus habebant, sic fovebant, sic me prae- 
sente osculabantur , non llli quidem ufc mihi stomachum 
facerent, quem ego funditus perdidi, sed eerie, ut 
facer e se arbitrarentur Hie ego, quantum humano 
consilio efficere potui, circumspectis rebus meis 
omnibus ratio mb usque subductis, summam feci 
cogitationum me arum omnium, quam tibi, si potero, 
breviter exponam. 

11 Ego si ab improbis et perditis embus rempublicam 
teneri videiem, sicut et Cmneis 1 temponbus scirnus, 
et nonnullis alus accidisse aecepimus, non modo 
praemns, quae apud me minimum valent, sed ne 
penculis quidem compulsus ullis, quibus tamen 
moventur etiam fortissimi vin, ad eoium causam me 
adiungerem, ne si summa quidem eorum m me 
merita constarent. Cum autem m republica Cn. 
Pompeius prmceps esset, vir is, qui hanc potentiam 
et gloriam maximis in rempublicam mentis prae- 
stantissimisque rebus gestis esset consecutus, cuius- 
que ego dignitatis ab adolescentia fautor, m praetura 
autem et in consulatu adiutor etiam exstitissem : 
cumque idem auctoritate et sententia per se, 
consiliis et studns tecum me adiuvisset meumque 
immicum unum m civitate haberet inimicum non 

1 That Cinneis, Cod . Harl is preferable to meis, Nobbe> 
is proved beyond doubt by Tyrrell . 
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was my enemy — mine do I say 5 nay, lather the 
enemy of the laws, of the law-couits, of tranquillity, 
of his countiy, of all loyal citizens — that though 
they did not, it is tiue, exasperate me — I have 
entirely lost all sense of exa^peiation — they ceitamly 
imagined that they did 

Atthiscusis, so far as my human judgement enabled 
me to do so, having carefully reviewed my whole 
position, and cast up the account, I have aim ed at 
the net result of all my delibeiations ; and to the 
best of my ability, I shall give you a shoit exposi- 
tion of it. 

For my part, if I saw that the state was m the 11 
hands of unscrupulous and abandoned citizens, as 
we know occuned m the days of Cinna as well 
as at other times, not only should I not be tempted by 
the prospect of matenal benefits, which have but 
little weight with me, but neither could I be forced 
by any considerations of dangei — and yet the most 
intrepid of men are affected thereby — to espouse 
their cause, no, not though then services to me 
were proved to be exceptionally gieat. 

When, however, the leading man m the state was 
Gnaeus Pompey, a man who had gamed such power 
and eminence as he has by the highest public services 
and the most brilliant military achievements, one 
whose public claims I had conspicuously suppoited 
from my youth upwaids, and as conspicuously pro- 
moted both m my piaetoiship and m my consulship : 
when, moreover, he had himself given me the help 
of his influence and speeches on Ins own account, 
as well as of his advice and exertions m common 
with youiself , and when he icgaided my enemy as 
his one great enemy m the state, I really did not 
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putavi famam inconstantiae mihi peitimescendam, 
si qmbusdam m sentenfcns paulum me immutassem 
meamque voluntatem ad summi viri de meque 
12 op time meiiti dignitatem aggregassem. In hac 
sententia complectendus erat mihi Caesar, ut vides, 
m comuncta et causa et digmtate. Hie multum 
valuit cum vetus amicitia, quam tu non ignoras mihi 
et Q. fratn cum Caesare fuisse, turn humamtas eius 
ac liberalitas, bievi tempore et littens et officiis per- 
specta nobis et eogmta. Vehementer etiam res ipsa 
publica me mo\it, quae mibi videbatur contentionem, 
praesertim maximis lebus a Caesaie gestis, cum 
illis viris nolle fien et, ne fieret, vehementer recusaxe 
Gravissime autem me in hanc mentem impulit et 
Pompei fides, quam de me Caesan dedeiat, et fratus 
mei, quam Ponxpeio Erant praeterea haec am- 
madvertenda m civitate, quae sunt apud Platonem 
nostrum scnpta divimtus : 4 4 Quales m lepublica prm- 
cipes essent, tales reliquos solere esse cives ” Tene- 
bam memona, nobis consulibus, ea fundamenta 
iacta ex Kalendis Ianuarns confirmandi senatus, ut 
neminem miran opoiteret, Noms Decembnbus 
tantum vel animi fuisse m illo ordme vel auctoritatis. 
Idemque memineram, nobis pnvatis usque ad 
Caesarem et Bibulum consules, cum sententiae 


0 Plato, Laws , iv. 711 c. 

h The day on which the Senate voted foi the execution of 
Catiline’s accomplices. 
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think I had any leason to dread \ eiy much the impu- 
tation of inconsistency if m the expiession of some of 
my opinions I made a slight change m my political 
attitude, and contributed my moral suppoit to the 
advancement of a most illustrious man w T ho had 
laid me under the deepest obligations 

In this deteimmation, I was obliged, as you must 12 
see, to include Caesai, the policy and position of 
the two men being so intimately connected Heie 
I attached great w eight as well to the long-standing 
fuendship, which, as you yoiuself aie aw aie. my 
brother Quintus and I had with Caesar, as to Caesar's 
couitesy and geneiosity, which even m this shoit 
time I have recognized and acknowledged both m 
his letters and his acts of kindness to me I was 
piofoundly influenced too by the mteiests of the 
state, which seemed to me to demux to any quanel 
with those gieat men, especially after Caesai s 
extraoidmaiy successes, and indeed emphatically to 
forbid it 

But what impelled me most strongly to come to 
this decision w r as Pompey’s having pledged his word 
for me to Caesar, and my brother’s having pledged 
his to Pompey Moreover, m a matter affecting the 
state, I could not but maik the mspned w r oids m 
the writings of my master Plato “ as aie the leadeis 
m a commonwealth, so are the other citizens apt 
to be.” a I well remembered that m my consulship 
from the very first day of January such a foundation 
had been laid for the stiengthenmg of the Senate, 
that nobody should ha-ve been surprised on December 
5th 6 to find so much spirit, or shall I say authority in 
that body I lemembered also that w'hen I had 
retired from office, up to the consulship of Caesar 
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nostrae magnum m senatu pondus haberent, unum 
13 fere sensum fuisse bonorum omnium Postea, cum 
tu Hispamam citenorem cum impeno obtmeres, 
neque respublica consules haberet, sed mercatores 
piovxnciarum et seditionum servos ac minisiros, iecit 
quidam casus caput meum, quasi certamims causa, 
m mediam contentionem dissensionemque civilem 
Quo m discnmme cum mirifica senatus, incredibilis 
Italiae totius, smgulans omnium bonorum consensio 
m me tuendo exstitisset non dicam, quid accident : 
(multorum est emm et vana culpa) * tan turn dicam 
brevi, non mihi exercitum, sed duces defmssc In 
quo, ut lam sit m lis culpa, qui me non defenderunt , 
non minor est m 11s, qui reliquerunt el, si accusandi 
sunt, si qui pertimuerunt, magis etiam reprehendendi, 
si qui se timere simularunt. Illud quidem certe 
nostrum consilium lure laudandum est, qui meos 
cives, et a me conservatos et me servare cupientcs, 
spoliatos ducibus, servis armatis obici noluenm 
declaranque maluerim, quanta vis esse potuisset 
m consensu bonorum, si 11s pro me stante pugnare 
licuisset, cum affiietum excitare potuissent Quorum 

0 Lentulus, praetor in 60, was m 59 appointed governor 
of Eastern Spam, which province he letamed m 58. 

b This refers to Clodius, by whose machinations Piso and 
Gabmms, consuls m 58, obtained the provinces of Macedon 
and Syria respectively. 

c Caput may also mean “the full rights of citizenship.” 
It is used again m this double sense in § 15 of this letter. 
But here it may simply mean, as Jeans renders it, “my 
unhappy self ” 
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and Bibulus, when my opinions earned gieat weight 
m the Senate, the opinion of all loyal citizens was 
practically one 

Afterwards, when you weie holding Eastern 13 
Spam with mihtaiy command, 0 and the Republic 
had not consuls, but meiely dealeis m provinces and 
the sutleis and paid agents of sedition 6 my head 0 
by some evil chance w T as tossed like an apple of discord 
into the welter of contending factions and civil stiife. 

And then at the critical moment, when theie 
aiose a demonstration of unanimity m my defence 
which w r as quite maivellous m the Senate, incredibly 
strong throughout Italy, unparalleled among all 
honest citizens, well, if you ask me what happened, 

I shall make no answ er — so many ai e to blame and m 
such waiving degiees — but only buefly lemaik that 
ifc w r as not the lank and hie who failed me but 
the commandeis. And m all this supposing foi the 
moment that blame attaches to those who failed 
to defend me, no less attaches to those who left me 
m the lurch; and if any vrho may have been frightened 
are to be censured, much more do any whio pretended 
to be frightened deserve reproach. 

At any rate that w r ell-known decision of mine may 
justly claim commendation m so far as I was un- 
willing to leave my fellow T -citizens, whom I had 
once saved and who now were eager to save me, 
bereft of leaders as they w 7 ere, to the mercy of an 
armed rabble of slaves, but chose rather that it 
should be made manifest to all the w'orld, how 
powerful the unanimity of loyal citizens might have 
proved had they been allowed to fight for me in the 
days when I stood upright, seeing that they had been 
able to set me on my feet again when I lay prostrate ; 
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quidem ammum iu non peispexisti solum, cum de 
me ageies, sed enam confhmasti atque tenuisti. 

14 Qua m causa (non modo non negabo, sed etiam 
semper et memmero et praedicabo libenter) usus 
es quibusdam nobilissimis homimbus, fortionbus m 
me lestituendo, quam fueiant ndem m tenendo , qua 
m sententia si constare voluissent, suam auctonta- 
tem simul cum salute mea recuperassent Recreatis 
enirn bonis vms consulatu tuo. et constantissimis 
atque optimis actiombus tuis excitatis, Cn. Pompeio 
piaeseitim ad causam adiuncto, cum etiam Caesar, 
lebus maximis gestis, smgulanbus ornatus et novis 
hononbus ac ludicus senatus, ad auctontatem eius 
oidmis adiungeretur, nulli impiobo civi locus ad 

15 rempublicam violandam esse potmsset. Sed attende, 
quaeso, quae smt consecuta Pnmum ilia furia 1 
muliebnum religionum, qui non pluns fecerat Bonam 
Deam, quam tres sorores, lmpumtatem est lllorum 
sententns assecutus, qui (cum tnbunus plebis poenas 
a seditioso civi per bonos viros ludicio persequi vellet) 
exemplum piaeclanssimum m posterum vindicandae 
seditionis de republica sustulerunt ; ndemque postea, 

1 Bandmdh's ingenious conjecture , Clodius being often so 
called by Cicero . ilia furta mss,, leaving an anacoluthon • 
JSfobbe, following Lambmus , has llle fur. 


a Bona X>ea t the goddess of chastity, worshipped exclu- 
sively by women Her mystenes had been profaned by 
Clodius m 63 b.c. 
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and that temper of theirs you not only coneetly 
estimated when you pleaded my cause, but you 
also encouraged it and kept it up to the maik. 

And in that same cause — so fai from denying it, 14 
I shall evei remember and take pleasuie m pro- 
claiming it — you found ceitam of oui noblest citizens 
more couiageous m promoting my lecall than they 
had been m keeping me at Rome ; and had they 
elected to pei severe m that poke} all along the 
lecovery of their own ascendancy would have 
coincided with my lestoiation 

For when the loyalists had been encouiaged by 
your consulship and set upon their feet again by 
youi admnable and consistent official action, especi- 
ally when Pompey had taken up the cause, and 
when Caesar too, who after his brilliant achieve- 
ments had been honoured by evtiaoidmary and 
even unprecedented marks of distinction and com- 
plimentary resolutions of the Senate, was now in- 
clined to associate himself with the authority of that 
order, no unprincipled citizen could have had any 
opportunity for doing violence to the constitution 
But mark, I beg of you, what followed 15 

First of all that fiendish violator of women’s 
religious observances, who had shown as little 
respect foi the “ good goddess ” a as he had for his 
three sisters, left the court “ without a stam on his 
character,” thanks to the votes of those who, when 
the tribune of the plebs desired by the verdict of 
honourable men m the court to inflict condign 
chastisement upon a turbulent fellow-citizen, de- 
prived the Republic of such a precedent for the 
punishment of sedition as would have been famous 
for all time ; and those same persons later on per- 
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non me urn monumentum (non ennn lllae manubiae 
meae, sed opens loeatio mea fuerat), monumentum 
vero senatus hostih nomine et cmentis mustum 
litteris esse passi sunt Qm me homines quod salvum 
esse voluerunt, est miln giatissimum ; sed vellem 
non solum salutis meae, quemadmodum medici, sed, 
ut ahptae, etiam virium et colons rationem habeie 
voiuissent nunc, ut Apelles Veneris caput et summa 
pectoris politissima arte per fecit, reliquam partem 
corporis mchoatam reliquit, sic quidam homines m 
capite meo solum elaboiaiunt, reliquum corpus lm- 
16 perfectum ac xude rehquerunt In quo ego spem 
fefelli non modo mvidorum, sed etiam mimicoium 
meoium, qui de uno acernmo et foitissimo viro 
meoque rndicio omnium magmtudme ammi et con- 
stants piaesrantissimo, Q. Metello, Luci filio, 
quondam falsam opimonem acceperant ; quern post 
reditum dictitant fracto ammo et demisso fuisse — 
est vero probandum, qui et summa voluntate cesserit, 
et egregia ammi alacntate abfuent, neque sane ledire 
curant, eum ob id ipsum fi actum fuisse, m quo cum 
omnes homines, turn M. ilium Scaurum, smgulaiem 
virum, constantia et gravitate superasset) — sed, 
quod de lllo acceperant aut etiam suspicabantur, de 


a Probably (3) m the note on §5 above Clodius 
appears to have effaced the original mscnption, and sub- 
stituted another bearing his own name for Cicero’s. 

& See note c on § 13 above 

c Q. Metellus Numidicus refused to take the oath of 
obedience to the agrarian law of Satui minus in 100 b.c., and 
went into voluntary exile On the death of Saturmnus he 
was restored by a tribumcian law, in 99 b c 

a M. Scaurus did not refuse to take the above-mentioned 
oath, and so proved himself a weaker man than Metellus. 
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rmtted a monument a — it was not mme, for it was not 
built out of any spoils of mine, I only gave out 
the contract fox its erection, but a monument be- 
longing to the Senate — to be branded and that, too, 
m letters of blood, with the name of a public enemy 
Now m so fai as these gentlemen promoted my recall, 

I am deeply grateful to them ; but I could wish that 
they had chosen to have some legard not meiely, 
like doctois, for my recovery, but also, like ttameis, 
for my vigour and healthy appeaiance As it is, 
just as Apelles completed with the most lefined art 
the head and shoulders of his Venus, wdnle he left 
the rest of her body begun but not finished, so 
certain people ha\e confined their good offices to 
my head b alone, and have left the lest of me incom- 
plete and only rough-hewn 

But m all this I belied the expectations not only 16 
of those who envied, but also of those who hated me ; 
for they had heard some time or other an untrue 
account of that most high-spirited and courageous 
of men, who, m my opinion, stood out above all 
others m gallantry and firmness of character, 
Quintus Metellus,* 5 the son of Lucius Metellus, 
and constantly allege that on his i eturn from exile he 
was a broken-hearted and dispirited man — it has to 
be proved however that one who left his country with 
the utmost readiness, and bore his exile with re- 
markable cheerfulness, and was not particularly 
anxious to return, w r as crushed by just that very 
episode m which he had proved his supenority m 
determination and dignity to everybody else in the 
world, not excepting that extraordmaiy man, the 
celebrated M Scaurus d — anyhow what they had 
heard, 01 perhaps only imagined, about Metellus, 
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me idem eogitabant, abiectioie ammo me futuium, 
cum respubhca maiorem efciam milii animum, quam 
umquam habuissem, daiet, quae dcclai asset, se non 
potuisse me uno civi careie ; cumque Metellum 
unius fcubum plebis rogatio, me uni versa lespublica, 
duce senatu, comitante Italic, prom ulg antibus octo 
tribums, te ferente consule 1 comitiis centuriatis, 
cunctis ordimbus, hommibus mcumbentibus, omnibus 
demque sms viribus leciperavissct Neque vero ego 
mihi postea quidquam assumpsi, neque hodie assumo, 
quod quemquam malevolentissimum mre possit 
offender e ; tantum emtor, ut neque amicis neque 
etiam alienionbus opeia, consilio, labore desim. 
Hie meac vitae eursus ofFendit eos fortasse, qui 
splendorem et speciem hums vitae mtuentur, 
sollicitudmem autem et laboiem perspicere non 
possunt Illud vero non obscure queiunlur, in meis 
sententus, quibus ornem Caesarem, quasi desciscere 
me a pnstma causa. Ego autem cum ilia sequor, 
quae paulo ante pioposui, turn hoc non in postiemas, 
de quo coeperam exponere. Non ofFendes eumdem 
bonorum sensum, Lentule, quem rehquisti : qui 

1 promulgantibus omnibus, referente consule Noble ; 
but I have adopted Bchxitz's octo tribums for omnibus, and 
Lehmann's* te fei ente consule, omitting the comma after consule. 
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they thought exactly applicable to myself — 
that I was likely to be dejected ! And that, 
too, when the Republic was inspiring me with a 
greater com age than I had ever possessed, by 
having made it clearly evident that the one citizen 
she could not do without was myself, and when, 
while Metellus’s recall hung on the motion of a single 
tribune,® my own recall was acclaimed with one voice 
by the whole Republic, with the Senate giving the 
lead, and all Italy following suit, with eight tribunes 
pioposmg the motion, with you as consul putting it 
to the vote at a meeting of the Centunes, with every 
class and eveiy member of it energetically pro- 
moting the measure — using, m a woid, all the forces 
at her disposal 

And yet from that day to this I have made no 17 
particular claim of any kind which could leasonably 
offend any man be he ever so maliciously disposed. 
My one earnest endeavour is not to be found wanting 
in service, advice, or practical assistance, either to 
my friends, or even to those who have a less im- 
mediate claim upon me. 

That such is the tenour of my public life is perhaps 
a cause of offence to those who, dazzled by its glitter 
and display, fail to discern its anxieties and troubles ; 
but m one thing they make no secret of their com- 
plaints — that in any opinions I express which do 
honour to Caesar, I am, as it were, guilty of defection 
from my old party. Now I am influenced not only 
by what I put befoie you a little while ago, but 
also, and by no means least, by what I had begun to 
explain to you ; and that is, my dear Lentulus, that 
you will not find the political sentiments of loyal 
citizens the same as you left behind you Those 
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confirmatus consulalu nostio, nonnumquam poslea 
mtenuptus, afflictus ante le consulcm, lecicatus abs 
te tot us csfc, nunc ab ns, a qmbus tuendus fuerat, 
derelxctus , ldque non solum fionte atque vultu, 
qmbus simulatio facillnne susfcmetui, declaiant n, 
qui turn nostro lllo statu optima tes nommabantur, 
sed etiam sententia 1 saepe jam tabellaquc docuerunt. 

18 Itaque tota 1 am sapientmm civiura, qualcm me el 
esse et numeral 1 volo, et sententia et \oluntas 
mutata esse debet Id enim lubet idem die Plato, 
quem ego vehementei auctoiem sequoi . “ tantum 
contendere in republiea, quantum piobare tuis 
civibus possis, vim neque parenti neque patriae 
affem oporteie M Atque hanc quidem die causam sibi 
ait non afctingendae reipublicae fuisse, quod, cum 
offendissel populum Athemensem prope 1 am de~ 
sipientem senectute, cumque eurii nee persuadendo, 
nee nisi 2 cogendo regi posse vidisset, cum peisuaderi 
posse diffideret, cogi fas esse non arbitraretui. Mea 
ratio fuit alia, quod, neque desipiente populo, neque 
integra le nnhi ad consulendum, capesseremne lem- 
publicam, implicatus tenobar Sed laelatus tamen 
sum, quod mihi liceret m eadem causa et mdu utilia 
et cuivis bono recta defendere. Hue aceessit com- 

1 Tyrrell retain s sensu, and translates “ the feel mgs they 
really entertained and expressed m then votes ” 

2 nisi is TyrrelVs ingenious insertion, which f hare 
adopted . 


a Onto 51 c j3ia£e<r6ai oux Hciop ovre f.iyripa oi Ire wart pa, 
iro\i) Se toijtiov in ijrrov ri)P irarpida. 

b Plat. Bp. 5, 3 22 a, b llXdrw*' ip rrj Trarpidi 7 cyovcp, 
Kal rbv drjpop KariXaftep yBy w pea fibre pop 

0 In his speech On the Consular Provinces m which he 
advocated the continuance of Caesai *s command. 
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sentiments, eonfiimed by my consulship, afterwards 
occasionally obscured, utterly suppressed before 
your consulship, but revived by you, have now 
been entirely renounced by those who should 
have fosteied them; and that it is so, those who m 
the old days of our power were entitled optimates 
not only clearly show by then beaung and looks, 
whereby it is very easy to keep up a pietence, but 
have furthermore often impressed it upon us by 
their actual votes both m the Senate and on the 
bench. 

And so it follows that among wise citizens — 18 
and a wise citizen is what I wish both to be and to 
have the credit of being — thete ought to be a 
complete change both of opinion and puipose For 
that same Plato, whose teaching I earnestly en- 
deavour to follow, gives us this injunction — “ to 
assert yourself in politics only so far as you can 
justify your measures to your fellow-citizens ; for it 
is as wrong to use violence to your country as to one 
of your parents .” a And indeed he declares that 
the reason why he did not take part m public affairs 
was that, finding the people of Athens now almost 
m a state of dotage, 5 and seeing that they could 
be ruled neither by argument nor by anything but 
force, while he despaired of their being persuaded, 
he did not deem it lawful that they should be forced. 

My own position was different, inasmuch as my 
people were not m their dotage, and not being free 
to choose whethei I should engage m politics or not, 
my hands were tied ; but I rejoiced none the less 
that m one and the same cause c it was allowed me 
to defend a policy at once advantageous to myself 
and right m the judgement of any honest man. 
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memo) anda quaedam et divina Caesans in me 
fiatremque ineuni libeialitas , qui iruhi, quascumque 
res gexeiet , 1 tuendus esset, nunc m tanta felicitate 
tantisque victoms, etiamsi m nos non is esset, qui 
est, tamen omandus videretiu Sic ennn te existi- 
maie velim ; cum a vobis, meae salutis auctonbus, 
discesserim, neminem esse, cuius officns me tarn esse 
devinctum non solum confltear, sed etiam gaudeam 
19 Quod quomarn tibi evposui, facilxa sunt ea, quae 
a me de Vatmxo et de Ciasso requins. Nam de Appio 
quod sci ibis, sxcuti de Caesare, te non reprehendcre, 
gaudeo consilium tibi pioban meum De Vatmio 
autem, pumum reditus mteicesserat m gratiam per 
Pompeium, statim ut llle praetor est factus, cum 
quidem ego eius petxtionem giavissirms m senatu 
sententis oppugnassem, neque tarn ilhus laedendi 
causa, quam defendendi atquc omandi Catonis ; post 
autem Caesans, ut ilium defenderem, mira contentio 
est consecuta Cur autem laudanm, peto a te, ut 
id a me neve m hoc reo, neve in alus lequnas, ne 
tibi ego idem reponam, cum venens ; tametsi 
possum vel absenti* Recordare emm, quibus lau- 

1 imret G. 


a When m 54 he was accused by C. Licmms Cahus of 
having obtained his praetorship by bnbery. 
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Added to these inducements was the notable and 
even gi eater than human generosity shown to my 
brother and myself by Caesar — Caesar, who might 
have claimed my support whatever he might 
undertake to do ; as it is, so extraordinary is Ins 
success and so bulliant are his victories, that even 
were he not what he is to me, I should deem him 
worthy of all honoui For what I would have you 
believe is this, that apait fiom yourself and others 
to whom I owe my restoration, there is nobody m 
the woild to whose kind offices I am so deeply in- 
debted, and I not only confess it, but I am actually 
glad of it 

And now that I have explained this to you, what 19 
you ask me about Vatimus and Crassus is easily 
answered In Appius’s case you write that, just 
as m the case of Caesar, you have no fault to find, 
and I am glad that the line I took meets with your 
approval Now as to Vatimus. Immediately on his 
election as praetor, a reconciliation had been brought 
about between us, m the first instance by the inter- 
vention of Pomp ey, though it is true that I had 
opposed Vatimus *s candidature m the most scathing 
terms m the Senate, but not so much with the object 
of injuring him, as of defending and doing honour 
to Cato Upon this there followed a surpusmgly 
urgent request on the part of Caesar that I should 
undertake Vatimus’s defences 

But why did I eulogize him ? Well, I beg of you 
not to ask me that question, either m the case of this 
client or of any other, lest I retaliate by putting 
the same question to you on your return ; though 
I don’t see why I should not do so even befoie your 
return For just call to mmd the peisons m whose 
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dationem ex ultimis terris miseris. Nec hoc per- 
timueris ; nam a me ipso laudantur et laudabuntur 
lidem. Sed tamen defendendi Vatim fuit etiam die 
stimulus, de quo m mdicio, cum ilium defenderern, 
dixi me facere quiddam, quod m Eunucho parasitus 
suaderet militi . 

ubi nommabit Phaednam, tu Painphilam 
continuo. si quando ilia dicet “ Phaednam 
mtromittamus comissatum,” “PamphiUm 
cantatum provocemus ” ; si laudabil haec 
llhus formam, tu hums conlia demque 
tu par pari ideito, quod earn moideat 

Sic petivi a mdieibus, ut, quomam quidam nobiles 
homines et de me optime menli nimis amarent mi- 
micum meum, meque mspectante saepe eum m 
senatu modo severe seducerent, modo famihariter 
atque hilare amplexarentur ; quomamque illi habe- 
rent suum Publium, darent mihi ipsi alium Publium, 
m quo possem lllorum amrnos mediocnter lacessitus 
leviter lepungere Ncque solum dm, sed etiam 
20 saepe facio, dus hommibusque appiobantibus. Hahes 
de Vatimo, cognosce de Ciasso Ego, cum mihi 
cum illo magna 1 am gratia esset, quod eius omnes 
gravissimas miurias communis concordiae causa 
voluntana quadam obhvione contriveram, repentmam 
eius defensionem Gabim, quem proximis superioribus 

a Ter Bun. m 1 50. Cicero means that he is playing 1 
off his Publius (Vatinius) against the optimates' Publius 
(Clodius), exactly as the parasite, Gnatho, advises the 
captain, Thraso, to play oft ramphila against his mistress’s 
lover, Phaedria (see Introd. 54 b.c. § 7) 

b For Crassus’s quarrels and reconciliations with Cicero 
see note to v. 8 1 . 

0 Crassus seems to have defended Gabmius’s government 
of Syria, which had been impugned by the pnbl leant, and by 
Cicero in his speech De provinens con&ulai thus, 
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favour you have sent recommendations from the 
ends of the eaith. But don’t alarm yourself ; for 
those same persons aie, and always will be, praised 
by me also. However, m the matter of Vatmius’s 
defence, I had another motive to spur me on ; as I 
remarked at the trial when X was pleading fot him, 

I was doing just what the Parasite urged the Captain 
to do m the Eunuchus ° 

When Phaedria’s name she utteis, you’ll reply 
Piomptly with Pamphila’s , and should she cry 
“ Let us bid Phaedria to our revelling f ” 

“ Let’s challenge Pamphila,” you’ll letoit, “ to sing ” 

His looks if she praise, praise you hers no less , 

Such tit-for-tat will cause her deep distress. 

So I begged the gentlemen of the jury, since 
certain noble friends of mine, who had shown me 
the greatest kindness m the past, were now evincing 
an undue affection for my special enemy, and before 
my very eyes were constantly either drawing him 
aside, as if for solemn consultation, or else playing 
“ hail fellow well met ” with him, since they had 
their Publius, I begged the juxy, I say, to allow me, 
too, another Publius of my own, m dealing with 
whom I might give my friends’ conscience a sly dig 
or two just to show that I was a little annoyed with 
them ; and I not only said so, but I do so again and 
again, to the delight of gods and men. 

So much for Vatimus ; now let me tell you about 20 
Crassus h Since he and I were by this time on quite 
good terms (for m the interests of public harmony I 
had, as it were, expunged by a voluntary amnesty 
the whole list of his grossly injurious acts), I should 
have put up with his sudden defence of Gabmius c — 
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diebus acemme oppugnasset, tamen, si sine ulla mea 
contumelia suscepisset, tulissem ; sed, cum me dis- 
putantem, non lacessentem laesisset, exarsi, non 
solum praesenti, credo, iracundia (nam ea tam 
vehernens foitasse non fuisset), sed cum inclusurn 
lllud odium multarum eius m me miunarum, quod 
ego me effudisse omne arbitrabar, lesiduum lamen 
msciente me fuisset, omne repente apparuit. Quo 
quidem tempore ipso quidam homines, el udem 1II1, 
quos saepe nutu sigmfico neque appello , 1 cum se 
maximum fiuctum cepisse dicerent ex libci tate mea, 
meque turn demque sibi esse visum leipublicae, 
qualis fuissem, restitutum, cumque ea contentio 
mihi magnum etiam foils fiuctum tulisset, gaudere 
se dicebant, mihi et ilium immicum ct eos, qui in 
eadem causa essent, numquam anucos futuios, 
Quoium lmqui sermones cum ad me per homines 
honesiissimos perfeircntur, cumque Pompeius ita 
contendisset, ut nihil umquam magis, ut cum Crasso 
redirem m gratiam, Caesarque per litteras maxima 
se molestia ex ilia contentione affectum ostenderet, 
habui non temporum solum rationem meorum, sed 
etiam naturae, Crassusque, ut quasi testata populo 
Romano esset nostra gratia, paene a meis laribus in 

1 sigmfico neque appello Madvig . Nolle has siginfica- 
tioneque appello. 
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the very man he had fiercely assailed a few days 
earlier — still I should have put up with it, had he 
undertaken that defence without any abuse of myself 
But when on my arguing the case he attacked me 
without provocation, well, then I flashed out ; it was 
not, I think, the irritation of the moment only (for 
that would probably have been less violent), no, but 
that pent-up rancour due to the many wrongs he 
had done me, a rancour of which I imagined I had 
completely purged my soul, had yet settled there 
without my knowing it, and suddenly revealed itself 
m all its bitterness. 

And at this very time certain persons, indeed 
those very men whom I often hint at but do not 
name, though they declared that they had benefited 
very greatly by my outspoken manner, and that 
they consideied that episode to be my first real 
restoration to the Republic as my old self again, 
and though my quarrel with Crassus had proved of 
great benefit to me even among the outside pubhc, 
those same people now declared that they were 
delighted that he was at enmity with me, and that 
those who were m the same boat with him a would 
never be friends with me And when their malicious 
remarks were brought to my ears through the kind- 
ness of men of unimpeachable honour, when Pompey 
had striven as he never strove before to bring about my 
reconciliation with Crassus, and when Caesar plainly 
showed by his letter that that passage-at-arms had 
caused him intense annoyance — why, then I took 
into account not only my circumstances, but also 
the promptings of nature ; and Ciassus, so that our 
reconciliation might be, as it were, formally announced 
to the people of Rome, set out for his province, I 
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provinciam es t piofectus. Nam cum milu condixisscl , 
cenavit apud me m mei generi Ciassipcdis bortis. 
Quamobrem eius causam, quod te senbis audisse, 
magna dims commendatione susceptam defendi in 
31 senatu, sicut raea fides postulabat. Accepisti, qui- 
bus rebus adductus, quamque lem causamque de- 
fenderim, quique meus m republica sit pro mea 
parte capessenda status De quo sic velim statuas, 
me baec eadem sensurum fuisse, si mihi mtegra 
omnia ac libeia fuisscnt Nam neque pugnandum 
arbitral ei contra tantas opes, neque delendum, 
etiamsi id fieri posset, summorum civium pnneipa- 
turn, neque permanendum in una sententia, £on- 
versis rebus ac bonorum voluntatibus immutatis, sed 
temponbus assentiendum. Numquam enim in 1 prae- 
stantibus m lepublica gubernanda viris laudata est 
m una sententia peipclua pemiansio ; sed, ut m na- 
vigando tempeslati obseqm artis est, etiamsi portum 
tenere non queas, cum vero id possis mutata velifi- 
catione assequi, stultum est eum tenere cum periculo 
cursum, quern ceperis, potius quam, eo commutato, 

1 in as inserted (m italics) by both Watson and Tyrrell 
seems necessary . 


Oi, “ asked me to name a day,” i.e. mvited himself. 
b “ Caesar’s,” Watson, “ Pompey’s,” Tyrrell 
0 Or “ tackmg.” 
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might almost say, from under my very roof ; for 
having previously ai ranged a day with me a he was 
my guest at a dinner I gave at the country seat of 
my son-in-law Crassipes 

And that is the leason (as indeed you wnte that 
you have been told) why on his 6 earnest recommenda- 
tion I undertook to support Crassus’s cause, and did 
so support it m the Senate, as I was m honour bound 
to do. 

You have now heard what measure and cause I 21 
have supported m each case, and by what considera- 
tions I have been led, and also what my exact 
position is in pohtics so far as I have any part m 
them. And on that point I should hke you to be 
dimly convinced of this — that those are piecisely the 
sentiments I should have entertained had I been en- 
tirely uncommitted and had a free hand , for I should 
still have been of opimon that no resistance should 
be offered to powers so invincible, that the established 
pre-eminence of our highest citizens should not, even 
if that were possible, be abohshed, and that we 
should not persist in holding to an unvarying opimon 
when the circumstances have entirely altered and 
the political inclinations of honest men have under- 
gone a corresponding change, but that we should 
move with the times For never has an undeviatmg 
persistence in one opinion been reckoned as a merit 
m those distinguished men who have steered the 
ship of state. But just as in sailing it shows nautical 
skill to run before the wind m a gale, even if you 
fail theieby to make your port ; whereas when you 
can get there just as well by slanting your yards, 6 
it is sheei folly to court disaster by keeping your 
original couise, rather than change it and still 
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quo veils, tandem pervenire, sic, cum omnibus 
nobis m admmistranda republica propositum esse 
debeat id, quod a me saepissime dictum est, cum 
digmtate otium, non idem semper dicere, sed idem 
semper spectare debemus. Quamobrem, ut paullo 
ante posui, si essent omnia miln solutissima, tamen 
m lepublica non alius essem, atque nunc sum. Cum 
vero m hunc sensum et alliciar beneficns hominum, 
et compellar im urns, facile patioi, ea me de ie~ 
publica sentire ac dicere, quae maxime cum mihi, 
turn etiam reipublicae ratiombus putcm conducere. 
Apeitius autem haec ago ac saepius, quod et Quintus, 
frater meus, legatus est Caesans, et nullum meum 
minimum dictum, non modo factum, pro Caesare 
mtercessit, quod llle non ita lllustri gratia excepent, 
ut ego eum mihi devmctum putarem. Itaque eius 
omni et gratia, quae summa est, et opibus, quas 
intelligis esse maximas, sic fiuor, ut meis. Nec miln 
aliter potuisse videor hominum perditoium de me 
consilia frangere, nisi cum piaesidiis 11 s, quae semper 
habui, nunc etiam potentium benevolentiam con- 
22 iunxissem. His ego consilns, si te praesenfcera 
habuissem, ut opinio mea fert, essem usus eisdem. 
Novi emm temperantiam et moderationem naturae 
tuae, novi ammum, cum mihi amicissimum, turn 
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reach your desired destination ; on the same prin- 
ciple m the conduct of state affans, while we should 
all have as our one aim and object what I have so 
repeatedly preached — the maintenance of peace 
with honoui — it does not follow that we ought 
always to express ourselves m the same way, though 
we ought always to have m view the same goal. 

And therefore, as I stated a little while ago, even 
were I absolutely untrammelled in my choice, I 
should be m politics no othei than I now am But 
attracted as I am by the kindnesses of some and 
impelled by the malicious conduct of others into 
this way of thinking, I see no objection to my feeling 
and saying on political questions whatever I con- 
sider most conducive both to my own interests and 
those of the state ; and I do so all the more openly 
and fiequently because my brother Quintus is on 
Caesar’s staff, and because no single word of mine, 
however trivial, much less any action has passed m 
Caesar’s favour, which he a has not welcomed with 
a gratitude so clearly expressed as to make me feel 
that he is sincerely obliged to me. This enables me to 
enjoy as though they were my own the advantages 
both of his influence, which is very powerful, and of 
his pecuniary resources which, as you know, are very 
great ; indeed I fail to see how otherwise I could have 
wiecked the intrigues against me of unprincipled 
scoundrels, than by combining with the safeguards 
I always possessed the friendliness of men in power. 

This is piecisely the course of action I should 22 
have adopted, I am inclined to think, had you been 
here at my elbow ; for I know the sobriety and 
restraint of your nature ; I know your mind, which, 
while full of friendship for me, has yet no tmge of 
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nulla in ceteros male volenti a suffusum, contraque 
cum magnum et excelsum, turn ctiam apeihim et 
simplicem Vidi ego quosdam m te tales, quales 
tu eosdem m me videi e potuisti Quae me moverunt, 
movissent eadem te piofecto Scd, quocumque 
tempore mihi potestas praesentis tui fuenfc, tu ens 
omnium moderator consiliorum meoium, tibi ent 
eidem, cui salus mea fuit, etiam dignitas curae Me 
qmdem ceite tuarum actionum, sentential um, volun- 
tatum, rerum demque omnium sociutn comxtcmque 
habebis ; nequc nuhi m omm vita ics lam ent ulla 
pioposita, quam ut quotidie vehementius te de me 
optimc meiitum esse laeteie 
23 Quod logas, ut mea tibi scupta mittam, quae-post 
discessum tuuni scripserim, sunt orationes quaedam, 
quas Menocrito dabo, ncque ita multae ; ne pei- 
timescas Scnpsi etiam (nam ab oratiombus dnungo 
me fere, rcferoque ad mansuetiores Musas, quae me 
maxime, sicul lam a prima adolescentia, delecUmt) , 
scnpsi lgitur Anstoteleo more, quemadmodum qui- 
dem volui, tres libros m disputatione ac dialogo De 
Oratore, quos arbitror Lentulo tuo fore non mu tiles. 
Abhorrent enim a communibus praeceptis, atque 
omnem antiquorum et Aristoteleam et Isocrateam 
rationem oratonarn complectuntur. Scnpsi etiam 
versibus tres libros De Tempo? ibus Meis , quos iam 


82 


a “ About my exile and lestoration ” (Watson), 



EPISTULA'E AD FAMILIARES, I. ix. 


ill-feelmg towards others , on the contrary, it is as 
great and exalted as it is ingenuous and artless I 
have myself noticed that certain folk have behaved 
towards you as you might have noticed they also 
behaved towards me ; what has affected me, must 
also, I am sure, have affected you 

But whensoever it may be that I have the benefit 
of your presence hei e, you will be the guiding spirit 
m all my undei takings, and you will be as solicitous 
for my position, as you were for my restoration. In 
any event you will have m me a partner and a com- 
i ade m all your proceedings, expressions of opinion, 
and desires, m a word, m everything, and I shall have 
no purpose so constantly before my eyes as long as 
I live, as that of making you daily and increasingly 
rejoice that you have been to me the best of friends. 

You ask me to send you whatever I have written 23 
since your departure ; well, I have ceitam speeches 
which I shall give Menocritus to bring you, but 
there aie not so very many of them, so don’t be 
alarmed I have also written (you see I am more 
01 less disengaging myself from the lure of oratory 
and returning to the gentler Muses, who are 
now, as they evei have been from my earliest 
youth, my chief delight), I have written, I say, 
on the model of Aristotle — at least that is how r I 
wanted to do it — three books m the form of a 
discussion and dialogue, entitled The Orator , which 
I think will be of some use to your son Lentulus ; 
for they disagiee entirely with the commonly 
accepted rules, and embrace all the theories of 
rhetoric held by the ancients, including those of 
Aristotle and Isocrates Furthermore, I have 
wiitten three books in verse on My Own Times , a 
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pridem ad te misissem, si esse edendos putassem ; 
sunt emm testes, et eiunt, scmpiterm mcntorum 
erga me tuorum meaeque pietatis ; sed veiebar, 
non eos, qui se laesos arbxti arentur (etenim id feci 
parce et molliter), sed eos, quos erat infinitum bene 
de me mentos omnes nommarc Quos tamen ipsos 
libros, si quern, cui recte committam, mveneio, 
curabo ad te perferendos. Atque istam quidem 
partem vitae consuetudmisque nostrae totam ad te 
defero Quantum littens, quantum studns, veten- 
bus nostns delectatiombus, consequi poterimus, id 
omne ad aibitrium tuum, qui haec semper amasti, 
24 libentissime conferemus. Quae ad me de tuis rebus 
domesticis scnbis, quaeque mihi commendas, ea 
tantae milu curae sunt, ut me nolim admoneri, 
rogan vero sme magno dolore vix possum. Quod de 
Qumti fiatus negotio scnbis, te pnore aestate, quod 
morbo impeditus m Ciliciam non tiansiens, conficere 
non potuisse, nunc autem omnia factuium, ut eon- 
ficias, id scito esse emsmodi, ut fraler meus \ ere 
existimet, adiuncto is to fundo, patrimomum foie 
suum per te constitutum. Tu me de tuis rebus 
omnibus et de Lentuli tui noslriquc studiis et 
exercitatiombus velim quam familianssime certiorem 
et quam saepissime facias, existimesque nemmem 
cuiquam neque canorem neque lucundiorcm umquam 


° Quintus wished to bay some land adjoining his own 
estate neai Aipinum fiom a man m Cilicia, with whom 
Lentulus could negotiate. 
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and these I should have sent you long ago, had I 
deemed it desirable to publish them , they are, 
and will be foi all time, witnesses of your services to 
me and my devotion to you ; but I was afraid, not of 
those who might imagine themselves calumniated (for 
indeed my criticisms weie neither lavish nor severe), 
but of those who had deserved well of me, to name 
all of whom would have been an endless business 

Still if I find anybody to whom I can safely entrust 
them, I shall take care that even the last-named 
books are sent to you. Indeed all this side of my 
life and daily activities I lay before you without le- 
serve , whatever I can achieve m literature or research, 
my old amusements, that I shall be delighted 
to submit entirely to your critical judgement; for 
you have always had a liking for such pursuits. 

As to what you tell me in your letter about your 
domestic affans and commission me to do m the 
mattei, I have it so much at heart, that I rather 
resent being reminded of it, and as to being requested 
— well, I can hardly help feeling really hurt. Of my 
brother Quintus’s business a you write that last 
summer being prevented by illness from crossing 
over into Cilicia you had not been able to effect a 
settlement, but that you would now spare no pains 
to do so ; that business, I assure you, is of such a 
nature that my brother verily believes that if he adds 
the land in question to his own, it is you he will 
have to thank foi the consolidation of his estate. 

I would have you inform me as intimately and as 
frequently as may be about all that concerns your- 
self, and about the studies and exercises of your son, 
— mine indeed as much — and believe that never 
was a man dealer or moie charming to another than 
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fuisse, quam te milu , ldque me, non modo ut tu 
sentias, sed ut omnes gentes, etiam ul postentas 
25 omms mtelligat, esse factuium Appius m sermom- 
bus antea dictitabat, posiea dixit etiam m senatu 
palam <c sese, si licitum esset legem cunatam ferre, 
sortiturum esse cum collcga provmcias : si cunata 
lex non esset, se paiaturum cum collega tibique 
successurum ; legem cunatam consuli fern opus esse, 
necesse non esse ; se, quoniam ex senatusconsulto 
provmciam haberet, lege Cornelia mipenum habi- 
tuium, quoad m Urbem lntl0lsset. ,, Ego, quid ad 
te tuorum quisque neccssanorum senbat, nescio . 
vanas esse opmiones mtellego Sunt, qui putant , 1 
posse te non decedere, quod sine lege cunata tibi 
succedalur ; sunt etiam, qui, si decedas, a te relinqui 
posse, qui provmciae praesit M1I11 non tam de lure 
certum est (quamquam ne id quidem valde dubium 
est) quam lllud ad tuam summam amplitudmem , 
dignitatem, liber alitatem, qua te seio libentissime 
frui solere, pertmere, te sme ulla moia provinciam 
1 ¥SS Wesenberg reads patent 


a What Appius Claudius Pulcher, consul this veai (51) 
with L Domitius Ahenobarbus, seems to mean is this. “It 
before my year is out I can get a Lex Cunata (/ e, a formal 
latification of my proconsular imperium by the people), 
well and good; I shall follow the ordinary proctduie and 
draw lots with my colleague for our provinces next year It, 
howevei, such a Lex Cunata is (as so often happens) vetoed 
by a tribune, I shall make shift to do without it, and ariange 
with my colleague to take the province which suits me best, 
i.e . Cilicia. A consul may very well dispense with a 3 ,ev 
Curiata, which is practically superseded by the Lex Cornelia 
(Sulla’s law de provinces ordinandis ), a law which makes 
no reference to a Lex Cunata, and piovides, among other 
things, for the retention by a provincial governor of his v 
proconsular i mpeiium up to the day he le-enteis Home— a 
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you are to me, and that I mean not only to impress 
that fact upon yourself, but also to ensuie its le- 
cogmtion by everybody m the woild, yes, and by 
all generations to come 

Appius has now made a public declaration in the 
Senate of what he used often to assert before m 
private conversation, that if he were allowed to 
get a law thiough the comitia cunata he would 
cast lots with his colleague for their respective 
provinces, but that if no such law were passed, he 
would come to an arrangement with Ins colleague 
and become youi successoi m Cilicia , that the 
passing of such a law m the comitia curiata , 
while formally impoitant foi a consul, is not in- 
dispensable ; and that holding the province as he 
did by a deciee of the Senate, he would hold im- 
perium also under the law of Sulla, until such 
time as he entered the city/’ a What your several 
friends and relations write to you about it respec- 
tively I cannot tell ; I only know that opinions differ. 
There is a certain section who think you would be 
within your rights m not resigning your province, 
because, as they say, your successor's appointment 
lacks the sanction of a law passed m the comitia 
curiata . There are others, too, who think that, if 
you do retire, you can leave behind you a representa- 
tive m charge of the province 

I am myself not so sure of the legal point (though 
that is not so very doubtful eithei), as I am of this, 
that it is due to your exalted position, your dignity, 
and your independence (the enjoyment of which I 
know is a great and constant satisfaction to you), to 

pi ovision w Inch has its potentialities ” And Cicero evidently 
thmks that Appius would be legally justified 


25 
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successoii concedere 3 piaesertim cum sine suspicione 
tuae cupiditatis non possis dims cupidifcatem refutaie. 
Ego utrumque meum puto esse, et, quid senltam, 
ostendeie, et, quod fecens, defendeie 
26 Scripta 1 am epistola supenoie, accepi luas litteias 
de publicams, in quibus aequitatem tuam non potui 
non probare Felicitate quadam 1 vellem conseqm 
potuis&es, ne ems oidims, quem sempei omasti, xem 
aut voluntatem offendeies Equidem non desmam 
tua decreta defendere ; sed nosti consuetudmem 
hominum Scis, quam graviter inimici ipsi llli Q. 
Scaevolae fuenni Tibi tamen sum auctor, ufc, si 
quibus icbus possis, eum fcibi oidmem aut reconcdies 
aut mitiges Id elsi difficile cst, tamen milu videtrn 4 
esse prudoniiae tuae. 


X 

M T. C. S. I). L. VALERIO ICTO* 

Romac, a u.c 700 

Cur emm tibi hoc non gratified, nescio ; prae- 
sertim cum his temponbus audacia pio sapientia 

1 felicitate quadam u Gronovms's clever emendation foi 
facilitate quidem. 

° The farmeis of the public levenues of the State; they 
were diawn almost exclusively from among the equite% and 
Cicero, himself an eques, always staunchly supported the 
equestrian older. 

b Qumtus Mucius Scaevola, when govern oi of Asia in 
99 b e., endeavoured to protect the provincials ftom the 
extmtions of the pubheani , thereby offending the eq tides 

0 Oi 44 1 think a man of youi foiesjght should attend 
to it.” 

d L. Valerius was an intimate and deai fnend of Cicero, 
but, though a jurisconsult, he was “no lawyei ” (cj. in. I, 3) 
He was now m Cilicia, and had asked Ciee'io to write on his 
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hand over your province to youi successoi without 
a moment’s delay, especially as you could not well 
thwart his eagerness for office 'without lousing a 
suspicion of such eagerness in youiself As legards 
myself, I consider I have a double duty to discharge 
— to tell you plainly what I think, and to defend 
whatever you may do. 

Since I wrote the foregoing letter I have lead 26 
yours about the publican?, a and while I could 
not but approve the fairness with which you dealt 
with them, I could wish that you had managed by 
some happy dextenty to avoid falling foul of the 
interests or inclinations of a depaitment you have 
always honoured. For my pait I shall not cease to 
defend your deciees, but you know the traditions 
of that class of men , and you remember what bittei 
enemies they proved themselves to the great Q 
Scaevola b himself. At all events I stiongly advise 
you, if by any means you can do so, either to effect 
a reconciliation with that department, or to mitigate 
their resentment. It is a difficult problem, but I am 
sure you are shrewd enough to solve it. c 

X 

M. CICERO TO L. VALERIUS JURISCONSULT d 
Rome, 54 u.c. 

[Cicero greets L Valenus, “ learned m the law ”] — 
for I really don’t see why I should not flattei you to 
that extent, especially since m these days one may 
safely put impudence m the place of eiudition 

behalf to Lentulus, the then proconsul, but Cicero tells him 
he had much better come home, and banters him on his 
attempt to set up as “ learned m the law ” in the province 
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liceat uti. Lentulo nosti o egi per litteras tuo nomine 
gratias diligentei Sed tu velim desmas lam nostris 
littens uti, et nos aliquando revisas, et lbi malis esse, 
ubi aliquo numero sis, quam is tic, ubi solus sap ere 
videaie. Quamqiiam, qui istmc vemunt, parti rn te 
superbum esse dicunt, quod nihil respondeas, partim 
contumeliosum, quod male respondeas Sed 1am 
cupio teeum coram locan Quaie fac, ut quam 
pnmum venias, neque m Apuliam tuam accedas, ut 
possimus salvum vemsse gaudeie. Nam lllo sj 
veneris, tamquam Ulixes, cognosces tuorum ne- 
mmem 


a Cicero plays on the hvo meanings of sapere, (1) “to be 
well educated generally,” (9) “ to be a lawyer.” 

6 Eespondere , (1) “to answer when spoken to,” (9) “to 
give a legal opinion ” Cicero implies that Valerius is either 
rudely taciturn m conversation, oi a bad lawyei 

c According to Homer, CJlyssisdid recognize his fi lends, 
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I have heartily thanked our fuend Lentulus by letter 
in your name I should like you, however, to make 
no fuither use of my lettei of recommendation, but 
to come and see us again after all this time, and 
prefei to reside where you are of some account, rather 
than over there, where you seem to be the only man 
who knows anything at all. a And yet those who come 
from where you are accuse you eithei of anogance 
m giving no “ opinion ” 6 at all, or of insolence in 
giving an “ opinion ” not at all to their taste. But 
I am leally longing to have a meny chat with you 
tHe a tite So be sure you come as soon as possible, 
and leave your beloved Apulia unvisited, so that 
we may have the joy of celebrating your safe anivah 
If you get there ^ you will be like Ulysses, and not 
recognize a single friend. 0 

but was not recognized by them Vaiious alteiations in the 
text have been suggested to cover a mistake only due 
probably to Cicero’s Jmmana mcuna, of which theie are 
other similar instances. See v. 13. 3. 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 

LIBER SECUNDUS 

I 

M. T. C. S D C CURIONI 
Romae, a u.c 701. 

Quamquam me nomine neglegentiae suspectum 
tibi esse dolco, tamen non lam mihi molcstum fuit, 
accusau abs tc officium meum, quoin lucundum, 
lequin; praesertirn cum, in quo accusabai, culpa 
vacarem, in quo auiem desideiare te sigmficabas 
meas litteras, prae te ferres perspectum mihi quidem, 
sed tamen dulcem et optatum amoiem tuum. Equi- 
dem ncmmem praefcermisi, quern quidem ad te 
perventurum pufcarem, cm litteras non dedeum. 
Etemm qms est tarn m scubendo impigei quam ego ? 


a The younger Scribonius Curio, now Quaestor lo C 
Clodius in Asia, He was “ a kind of Roman Alcibiades, 
clever but utterly unscrupulous He was ever a ti ue i i lend 
to Cicero, whose part he took when the latter v as in exile 
Originally a Pompeian, he was bought over by Caesar, and 
Lucan says of him that he turned the scales in the civil war 
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BOOK II 
I 

M CICERO TO C SGRIBONIUS CURIO a 

Rome, 53 b c 

Though I am soiry you should have suspected 1 
me on the score of “ neglect,” still I am more 
pleased that you missed my attentions than put 
out that you should accuse me of any remissness, 
especially since m so far as your charge went, I was 
m no sense to blame, while m so far as you implied 
that you longed for a letter from me, you openly 
avowed an affection foi me, which, well as I knew 
it before, is none the less delightful and desirable 
As a matter of fact I have not let a single carnei 
pass, if I thought he would reach you, without giving 
him a letter for you. Come now, who so indefatig- 
able a correspondent as I ? As for you, I have only 

(Chi on. Sum foi 50 xs.c ) II is caieei was not unlike that of 
his intimate friend M Caelius Rufus, whom he also resembled 
in character He was defeated and slam by J uba, king of 
Nunndia, in 19 b c. 
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A te vero bis terve suramum, et easpei breves, accepi 
Quare, si miquus es m me index, condemnabo eodem 
ego te cnmine ; sin me id facere noles, te mihi 
aequum piaebere debebis. Sed de littens hactenus. 
Non enim vereor, ne non senbendo te expleam, prac- 
sei lim si m eo gencre studium meum non aspernabere. 

2 Ego te abfuisse tamdm a nobis, et dolui, quod carui 
fructu mcundissimae consuetudims, et laetor, quod 
absens omnia cum maxima digmtate es consecutus, 
quodque m omnibus tuis icbus meis optatis fortuna 
respondit Bic\e est, quod me tibi praecipeie meus 
incredibihs m te amor cogit Tanta est exspectatio 
vel ammi \el mgeni tui, ut ego te obsecrare obtestari- 
que non dubitem, sic ad nos conformatus revertare, 
ut, quam exspectalionem tui concitasti, hanc sustmerc 
ac tuen possis Et quoniam meam luoium erga me 
meritorum meinonam nulla umquam delebit oblivio, 
te logo, ut memmens, quantaecumquc tibi accessioncs 
fient et foitunae et dignitatis, eas te non potuisse 
consequi, nisi meis puer olim fidelissimis atque 
amantissimis consilus paruisscs Quare hoc ammo 
m nos esse debebis, ut aetas nostra iam ingravescens 
m amore atque m adolescentia tua conquiescat. 
Vale. 


“ With a character so finished ” Shuckburgh. 
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had two or three letters from you at the most, and 
those very short ones. Therefore if you judge me 
harshly, I shall find you guilty on the same chaige ; 
if you don’t want me to do so, you will have to be 
lenient with me But no more about correspondence ; 

I am not afraid of failing to give you your fill of letters, 
especially if you show a proper appreciation of my 
efforts m that line. 

I have gneved at your long absence from among 2 
us, because I have not been able to enjoy your most 
agreeable society, but at the same time I rejoice 
that while absent you have attained all your objects 
with the greatest honour to yourself, and that m 
all your affairs fortune has answered my prayers. 
There is a little piece of advice which my extra- 
ordinary affection for you compels me to offer you. 
So much is expected of your courage, or, it may be of 
your capacity, that I do not hesitate to beg and 
beseech you to return to us in such a frame of mind a 
as to be able to uphold and justify all the expecta- 
tions you have excited And while it is true that 
no forgetfulness will ever efface the memoiy of what 
you have done for me, I beg you to remember that, 
whatever enhancements of foitune or honour may 
accrue to you m the future, you could never have 
secured them, had you not in the old days of your 
boyhood hearkened to the advice given you m all 
sincerity and affection by myself And that is w r hy 
your feelings towards me should be such, that, 
burdened as I am with the increasing weight of 
years, I should find repose m your love and m your 
youth. 


95 



CICERO 


II 

M T C S D C CURIONI 
Roinae, a u c . *701 

Giavi teste pnvatus sum amons sunmn eiga te 
mei, patie luo, claussimo vno * qui cum sms laudi- 
bus, turn vero te fiho, superasset omnium fortunam, 
si ei contigisset, ut te ante videret, quam a vita 
discedeiet Sed speio nos tram amici ti am non egere 
testibus Tibi patimionmm di foitunent Me certe 
habebis, cm et carus aeque sis et mcundus, ac fuisti 
patn 

III 

M T C S. I) C CURIONI 
Ilomae, a.u.c. 701 

1 Rupae studmm non defuit declarandorum munerum 
tuo nomme . sed nec mihi placuit, nec cuiquam 
tuorum, quidquam te absente fieri, quod tibi, cum 
vemsses, non esset integrum. Equxdem quid sen- 
ham, aut scnbam ad te postea plunbus, aut, ne ad 


a The elder Curio supported Cicero against Catiline, and 
called his consulship an ai roOfacns. On the other hand he 
defended Clodms m the affair of the Bona Dea, but Cicero 
remained his friend. 
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II 

TO THE SAME 

Rome, 53 b c 

In the person of your highly distinguished father a l 
I have been robbed of a substantial witness to my 
very great affection foi you Had he but been 
blessed with a sight of you before his death, he 
would have been the most fortunate man m the 
world, not only in his own achievements, but m 
having a son like you But I tmst that our friendship 
needs no witnesses. May heaven bless the estate 
you have inherited ! In any event you will have 
in me one to whom you are just as dear and de- 
lightful as you were to your fathei . 

III 

TO THE SAME 

Rome, 53 b c. 

Rupa 6 has shown himself most anxious to ad- 1 
vertise public spectacles m your name ; but neither 
I nor any of your friends approved of anything 
being done m your absence which would not leave 
you with a free hand on your anival My own 
opinion I shall either send you later m fuller detail, 
or else, to prevent your thinking out arguments to 

h A fieedman and agent of the younger Cuuo, who was 
restrained by Cicero and other friends ot the younger Curio 
from arranging public spectacles on the occasion ot the elder 
Curio’s death " Such shows were often given in conne\ion 
with funerals. 

m 
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ea mediteie, imp ar at urn te offcndam, coiamque 
conti a istam rationem, meam dicam ut aut te m 
meam sententiam adducam, aut certe testaluni apud 
ammum tuum lelmquam, quid senserim ; ut, si 
quando (quod nolim) displiceie tibi consilium tuum 
coeperit, possis meum recordari Bievi tamen sic 
habeto, m eum statum temporum tuum reditum 
mcidere, ut ns boms, quae tibi natura, studio, fortuna 
data sunt, facilius omnia, quae sunt amplissima in 
republica, consequi possis, quam muneribus ; quotum 
neque facultatem quisquam adnnratur (est enim 
copiarum, non virtutis) ; neque quisquam est, quin 
2 satietate 1 am defessus sit Sed aliter, atque osten- 
deram, facio, qui mgrediar ad explicandam rationem 
sententiae meae. Quare omnem hanc disputationem 
in adventum tuum diffeio Summam scito tui ex- 
spectationem esse, eaque a te exspectau, quae a 
summa virtute summoque ingenio exspectanda sunt ; 
ad quae si es, ut debes, paratus (quod ita esse eon- 
fido), plurimis maximisque muneribus et nos amicos 
et cives tuos universos et rempublieam afficies Illud 
cognosces profecto, mihi te neque cariorem neque 
mcundiorem esse quemquam. 

0 “ Study ” Shuckburgh. 

6 Le * public proofs of his energy and capacity* 
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meet it, I shall take you unprepared, and pit my 
view of the matter against yours, face to face, so 
that I may either bring you over to my way of 
thinking, or at any rate leave on record m your 
mmd a duly attested declaration of my convictions, 
so that if ever you begin — I hope you never will — 
to be dissatisfied with your own decision, you may 
be able to recall mine To put it shortly, how r ever, 
you may take it from me that on your return you 
will find such a condition of affans m geneial that 
you will more easily secure all political distinctions 
by means of the blessings bestowed upon you by 
nature, by your enthusiasm, a and by fortune, than 
by public spectacles ; the ability to give them excites 
no admnation, for it is a sign of wealth, and not 
of worth ; and there is nobody v ho is not now r sick 
and tired of them. 

But I am not acting as I declared I would ; 1 am 2 
entering upon a reasoned explanation of my views ; 
so I postpone all discussion of this until you arrive. 
Let me assure you that you are most eagerly awaited, 
and that such things are expected of you as are 
naturally to be expected of pre-eminence m merit and 
capacity ; and if you are prepared, as you ought to 
be, to satisfy such anticipations, and I am sure it is 
so, why, then the shows 6 with which you are sure to 
delight us, your friends, the whole body of your 
fellow-citizens, and the state, will be m the highest 
degree varied and magnificent But there is one 
thing which you will assui edly discover — that nobody 
m the world is dearer or" more delightful to me than 
yourself 
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IV 

M T O' S I) C C URIONI 
Romae, a u c 701 

1 Epistulaium geneia multa esse non ignoias, sod 
unum lllud ceitissimum, cuius causa mventa res 
ipsa est, ui ceitiores faceremus absentee, si quid esset, 
quod eos scire aut nostra aut ipsorum mtei es&et. 
Hums geneus litteras a me piofecto non exspectas. 
Tuaium enmi lerum domesticos habes et scriptores et 
nuntios In meis autem rebus mini est sane nou. 
Reliqua sunt epistularum geneia duo, quae me 
magno operc delectant, unum familiare el locosuni, 
alterum seveium et grave UUo rue minus dcecat 
uti, non mtelligo loceme tecum pei hltcias ? 
civem meheicule non puto esse, qui temponbus his 
ndei e possit. An giavms aliquid sen bam ? quid 
est, quod possit graviter a Cicerone senbi ad Cu- 
nonem, nisi de repubhea ? Atque in hoc geneie 
haec mea causa est, ut neque ea, quae sentio audeam, 1 

2 nec quae non sentio, velim scribere. Quarnobiem, 
quomam mihi nullum scnbendi argumentum re- 
lictum est, utar ea clausula, qua jsoleo, teque ad 
studium summae laudis cohortabor. Est emm tibi 
gravis adveisana constituta et parata mciedibihs 

1 audeam inserted by Madvig • 
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IV 

TO THE SAME 
Rome, 53 b c 

That there are many kinds of letters you are well 1 
aware ; there is one kind, howevei , about which 
there can be no mistake, — for indeed letter- writing 
was invented just m order that we might mfoim 
those at a distance if there w r ere anything which 
it was impoitant for them or for ourselves that 
they should know. A letter of this kind you will 
of course not expect from me ; for as regards 
your own affairs you have your correspondents and 
messengers at home, while as regards mine there is 
absolutely no news to tell you. There remain two 
kinds of letters which have a great charm for me, 
the one intimate and humorous, the other austere 
and serious. Which of the two it least beseems me 
to employ, I do not quite see. Am I to jest with 
you by letter ? On my oath, I don’t think there is 
a citizen m existence who can laugh m these days 
Or am I to write something more serious ? What 
is there that can possibly be written by Cicero to 
Curio, in the serious style, except on public affairs ? 
Ah 1 but in this regard my case is just this, that I 
dare not write what I feel, and I am not inclined to 
write what I don’t feel. 

And so, since there is no subject left me for a 2 
letter, I shall fall back upon my usual peroration, 
and exhort you to an earnest quest of the highest 
glory For you have a senous uval here, firmly 
established and ready for you, m the extraoidmary 
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quaedam cxspectatio ; quam tu mia re faeilhme 
vmces, si hoc statueris, quaium laiidum glonam 
adamans, quibus aitibus eae laudes comparanfcui, in 
11 s esse elaborandum In lianc senientiam scriberera 
plura, nisi te tua sponte satis incitatum esse con- 
fiderem ; et hoc, quidquid attigi, non feci mflam- 
mandi tui causa, sed testifieandi amons mei. 


V 

M. T. C. S. P. D. C. CURIONI 
Romae, a.uc 701. 

1 Haec negotia quomodo se habeant, ne epistula 
quidem nan are audeo Tibi, ctsi, ubicumque es, ut 
scripsi ad te antea, in eadem es navi, tamen quod 
abes, giatulor, vel quia non vides ea, quae nos, vel 
quod excelso et lllustri loco sita est laus tua, m plun- 
morum et sociorum et civium conspectu ; quae ad 
nos nec obscuro nec vario sermone, sed et clarissima 

2 et una omnium voce perfertur Unum lllud nescio, 
gratulerne tibi, an timeam, quod mirabilis est ex- 
spectatio reditus tin : non, quod verear, ne tua virtus 
opinioni hommum non respondeat, sed mehercule 
ne, cum veneris, non habeas lam, quod cures ; ita 
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expectation you have aioused This rival you will 
overmatch without difficulty if you do one thing — 
if you resolve that whatever be the qualities that 
achieve the glorious deeds on which you have set 
your heart, it is upon them that you must spend all 
your strength. I should write more to this effect, 
were I not assured that you are eager enough on 
your own account ; and if I have touched upon 
the subject at all, it was not to set your ambitions 
ablaze, but to show my love for you. 

V 

TO THE SAME 
, Rome, 53 e c. 

What the state of affairs is here I dare not tell 1 
you even in a letter. As for yourself, although, 
wherever you are, as I wrote to you before, you are 
m the same boat, yet I congratulate you on being 
away, partly because you do not see what we see, 
and partly because your renown is set on a very high 
and conspicuous pinnacle before the eyes of thou- 
sands of both allies and fellow-citizens, and the 
report of it reaches me not by means of vague and 
varied gossip, but m the ringing tones of one 
voice — the voice of all One thing I am not sure 2 
about, whether to congratulate you, or to feel 
anxious about you, since the expectations your return 
has excited are quite amazing ; not that I am afraid 
that your great abilities will fall short of men’s 
estimate of them, but — Heaven help us — that when 
you come you will find nothing to take charge of, 
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sunt omnia debditata cl uni piopc cxstmcla Seel 
haec ipsa, ncscio, lecicnc suit hllens comrmssa ; 
quaie ceteia cognosces tx alns Tu lamen, sive 
babes abquam spent dc lepubbca, sive despeias, ea 
paia, meditaie, cogita, quae esse m eo cm ac viro 
debent, qm sit icmpublieam, afHictain ct oppiessam 
miscris temponbus ac peiditis monbus, m \eterem 
dignitatem ac hbeitatem vmdicatuius 

VI 

M T C S P. D. C CUHIONt 
Romae, a u c 701 

Nondum ciat audit um, te ad Itaham advent nre, 
cum Sex. Villium, Milonis mei famdiaiem, cum his 
ad te litteiis nusi Sed tamcn cum appropmquare 
tuus adventus putaietm et te lam ex Asia Rornam 
versus profectum esse constarct, magnitude iei fecit, 
ut non veiercmui, ne mmis cito mitteiemus, cum 
has quam pnmum ad te perfern htteras magno opere 
vellemus Ego, si mea m te essent officia solum, 
Curio, tanta, quanta magis a te ipso praedican 

quam a me ponderari solcnt, verecundius a te, si 
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so universal is the decay, indeed I may almost say, 
the destruction of oui public mteiests But I am 
not sure that it is safe to have entiusted to a letter 
even what I have just written , so you will be told 
all the lest by otheis. 

As to yourself howevei, whether you have some 
hope left of the Republic, 01 whethei you have none, 
be piepaied with such aspuations and piojects as 
ought to find room m the heart of that citizen, that 
hero, who is destined to rescue the State, prostrated 
and crushed as she is with the misenes of the times 
and the subversion of morals, and restore her to 
her pustme dignity and independence 

VI 

TO THE SAME 

Rome, July, 53 b c 

We had not yet heard of your approaching aruval I 
m Italy when I sent Sextus Villius, the intimate 
friend of my friend Milo, to you with this letter 
Still, since it was supposed that you would amve veiy 
shortly, and there was no doubt that you had set out 
from Asia en route for Rome, the matter was 
so pressing that I was not afraid of being m too 
great a hurry m dispatching the letter, as I was 
extremely anxious that it should leach you at the 
earliest possible moment 

If, my deai Curio, there weie nothing to be 
considered but my services to you — services such 
as you constantly proclaim them to be rather than 
as I appiaise them — I should not be so foiwaid m 
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quae magna res mi hi petcnda essel, contendercm . 
Grave est enun hommi pudenti pelere aliquid 
magnum ab eo, de quo se bene mentum putet, ne 
id, quod pet at, exigeie mag is, quam rogare et m 
mercedis potius, quam beneficn loco numeral e videa- 

2 tur. Sed quia tua in me vel nota omnibus vel ipsa 
novitate meorum ternporum clanssima et maxima 
beneiicia exstiterunt, estque animi mgenui, cui 
multum debeas, eidem plunmum velle debere, non 
dubitavi, id a te per litteras petere, quod mihx 
omnium esset maximum maximeque necessanum 
Neque emm sum veritus, ne sustmeie tua m me 
menta vel innumerabilia non possem, cum prae- 
sertim confiderem, nullam esse gratiam, quam non 
vel capere animus meus m accipiendo, vel in re- 

3 munerando cumulare atque lllustrare posset. *Ego 
omnia mea studia, omnem operam, curam, mdustnam, 
cogitationem, mentem demque omnem in Miloms 
consulatu fixi et locavi, statuique m eo me non 
officii solum fruetum, sed efciam pictatis laudem 
debere quaerere. Neque vero cmquam salutem ac 
fortunas suas tantae curae fuisse umquam puto, 
quantae mihi sit honos ems, m quo omnia mea posita 
esse decrevi. Huic te unum tanto adiumento esse, 


a He refeis to the great opportunities a man m his position 
has for eulogizing those who do him a service. 

b % e ., “ m Milo’s consulship ” not “ m Milo himself ” 
( in eo consulate not m Milone). This would, I think, remove 
the difficulty so many commentators find m in eo. 

e Milo’s election would not only strengthen Cicero’s 
position, but enhance his leputation for loyalty to his 
friends* 
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appealing to you had I some important lequest to 
make. A man of any modesty finds it repugnant 
to address such a petition to one whom he thinks he 
has put under an obligation to himself, lest he should 
appear to exact rather than request what he wants, 
and to reckon the granting of it rather as payment 
for value received than as an act of kindness. Since, 2 
however, on your side, your kindnesses to me are a 
matter of common knowledge, or it may be that 
my own unprecedented misfoi tunes have made them 
stand out m a strong and clear light, and since it is the 
mark of a generous disposition to wish to owe most 
to whom you owe much, I have not hesitated to ask 
you by letter to do something for me which is more 
important and more indispensable to me than any- 
thing else in the world For I have never been 
afrafd of being overwhelmed by your sei vices to me, 
numberless as they are, especially as I felt confident 
that there was no favour you could do me which 
my heait could not find room for m the acceptance 
of it, or fail to recompense abundantly, and even to 
glorify in the requital a 

I have irrevocably invested all my aspirations, all 3 
my energies, anxieties, exertions, and thoughts, m 
short, my whole heart and soul, m Milo's election to 
the consulship ; and I have come to the conclusion 
that it is there b that I must look not only for some 
return for my good offices, but also for some 
reputation for loyalty c 

I doubt if any man has ever been so concerned for 
his own secunty and worldly wealth as I am for 
Milo's promotion to office, upon which depends, I 
am convinced, all I have m the world, and I realize 
that you are the one man who can, if you will, help 
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si \olucns, posse uitelhgo, lit mini sit piacteiea 
nobis lequnendum Ilabcmus Jiacc omnia honnium 
studium conciliatum e\ Inbunatu pioptei nosliam, 
lit spero tc lntelhgeie, causam, \ulgi ac multitudims 
pioptei magmficentiam nmneium libci alitalcmquc 
naturae, imentutis et giahosoium m suffiagns studia 
proptei lpsius exeellentem m co genere \el graham 
vel dihgentiam, nostiam suffiagationem, si minus 
potent em, at piobatam tamcn et mstam et debitam 
4 et piopteiea foitasse etiam gi atiosam. Dux nobis 
^el auetor opus est et eorum ventoium, quos pro- 
posui, moderatoi quidam et quasi gubernator qui 
si ex omnibus unus optandus esset, quem tecum 
confcne possemus, non haberenms Quamobrem, 
si me memoiem, si gialtim, si bonurn vmmi, vel ex 
hoc ipso, quod tam veliementer de Milone laborem, 
existimare poles ; si dignum denique tuis beneficus 
iudicas : hoc a te peto, ut sub\emas huic meae 
sollicitudim, et huic meae laudi, 'vel ( ut veiius dicam) 
prope saluti tuum studium dices. De ipso T. Amno 
tantum tibi polhceor, te maions ammi, gravitatis, 

a Though Milo was the son of C. Papms Cehus, he had 
been adopted by his mothei \s father, T. Annius. 
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2nm so much that we should not need any fuither 
assistance 

All these points are m our favoui — the active 
suppoit of the loyalists, which his tribunate won 
foi him, as I hope you understand, on account of 
his defence of my cause, the support of the man 
m the street, on account of the magnificence of 
his public shows and the generosity of his dis- 
position, the support of the young citizens, and of 
men of influence m secuung votes, due to his own 
outstanding popularity, 01 it may be his assiduity 
m that connexion, and lastly, my own electoral 
suppoit, which, though not so powerful as the above, 
has at any late been tested and is only right and no 
more than his due, and on those giounds perhaps not 
without influence 

What we want is a leader, and a man of moral 4 
weight, and a soit of conti oiler and as it were a 
steersman to avail himself of those wands I have 
just described ; and had we to choose one man m 
the wide w T oild, w r e should have nobody we could 
compare with you 

And for that leason, if you can regaid me (and you 
can) as being not unmindful or ungrateful for a 
kindness, and as an honest man, if only foi my 
stienuous exertions on Milo’s behalf, if m short 
you deem me worthy of your beneficence (and you 
do), well, then wdiat I ask you to do is just this — 
to relieve my present anxiety, and to devote your 
zeal to the defence of my icputation, or, to speak 
more accuiately, of what is almost my peisonal 
safety m the present crisis. 

As regards T Anmus a himself, I promise you 
this much, that you will find nobody of greater 
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constantiae benevolentiaeque eiga te, si oomplcoti 
hommem voluens, habiLurum esse nemmem Mihi 
vero tantum decons, tantum dignitatis adiunxeris, ul 
eumdem te facile agnoscam fuisse m laude mea, qui 
5 fuens m salute Ego, m te videie scnem, cum ad te 
haec scuberem, quantum offici sustmercm, quanto 
opere mihi csset in hac petitione Miloms omni non 
modo contentione, sed etiam dimicatione claboran- 
dum, plura scnbeicm Nunc tibi omncm rem atque 
causam mcque totum commendo atque tiado. Unum 
hoc sic habeto , si a te banc 1 cm nnpetiaio, me paene 
plus tibi, quam ipsi Milom debituium , non enim 
imhi tam mea salus cara fuit, in qua praecipue sum 
ab illo admtu.s, quam pietas erit m referenda giatia 
lucunda. Earn autem tuo umus studio me assequi 
posse confido. 


VII 

M. T. C. PROCOS S D. C CUBIONI TRIB PL. 

In castris ad Pindems&um, a u c. 703 

1 Sera gratulatio reprehendi non solet, praesertim 
si nulla neglegentia praetermissa est. Longe enim 


° Contentio is the struggle in the forum or Senate, and 
dimicatto the actual clash" of contending mobs Tyrrell 
h A town of E Cilicia on a spur of Mt. Anrnnus, which 
was taken by Cicero after a siege of two months 
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courage, steadiness, and constancy, or, if it be your 
pleasure to welcome him with open arms, of kindlier 
feeling towards yourself As for myself, such is 
the glory and dignity with which you will have 
invested me, that I shall be prompt to lecogmze 
that you did as much for me m defence of my good 
name as you did in my restoration. 

Were X not sure that you quite understand with 5 
what serious intent I write these words, what a load 
of obligation I am shouldering, how whole-heartedly 
I must concentrate my strength on this candidature of 
Milo's, not only m every soit of effort but even m 
actual conflict, a I should write at greater length ; as 
it is I simply entrust and hand over to you the whole 
business, the cause of Milo, and my own interests, 
without reserve. 

Of tins one fact you may rest assured, that if my 
appeal to you m this matter is granted, I shall almost 
owe more to you than to Milo himself ; for my 
restoration — and m that I owe most to his support 
— was not so dear to me as will be my delight m 
showing my devotion by my gratitude ; now that joy 
I am sure I can only realize through the active 
support of one single man, and that man is yourself. 

VII 

M. CICERO, PROCONSUL, TO THE SAME, NOW 
TRIBUNE OF THE PLEBS 

In camp at Pmdemssus, 6 late in 51 b.c. 

Congratulations are not usually resented because 1 
they arrive late, especially if there has been no 
negligence in their omission. I am a long way off, 
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absum * audio seio Sed tibi ei grat uloi , el, ut 
sempiternae laudi tibi sit iste tribunatus, exop to, 
teque hoi tor, ut omnia g liberties et model ere piu- 
dentia lua, ne te aufeiant alioium consilia. Nemo 
est, qui tibi sapientius suadere possit te ipso ; num- 
quam labeie, si te audies Non senbo hoe temere ; 
cui sciibam, video, non ammum, novi consilium 
tuum , non vereoi, nc quid hmide, ne quid stulte 
facias, si ea defendes, quae ipse tecta esse senties. 

2 Quod in id reipublicae temp us non mcideiis, sed 
veneris (mdicio crum tuo, non casu in ipsum dis- 
cnmen leium confcuhsti tubunatum tuum), profecto 
vides , quanta vis m lepublica lempoium sit, quanta 
vanetas icruni, quam mcerti exitus, quam flexibiles 
liommum voluntates, quid msidtaium, quid \amtatis 
m vita, non dubito, quin cogitcs Sed, amabo te, 
cura et cogita mhd novi, sed illud idem, quod mitio 
scnpsi, tecum loquere, te adhibe m consilium, te 
audi, tibi obtempera ; alten qui melius consilium 
dare possit, quam tu, non facile mvenin potest, tibi 
vero ipsi certe nemo melius dabit Di immortales 1 
cur ego non adsum, vel spectator laudum tuarum, 
vel particeps, vel socius, vel minister consihorum ! 
tametsi hoc minime tibi deest, sed tamen efficeret 
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and I get my news late But I do congratulate you, 
and earnestly pray that your tribunate may redound 
to your everlasting honour ; and I exhort you to 
let yourself be guided and controlled m all things 
by your own common sense, and not be carried 
away by the pioposals of others There is nobody 
who can give you sounder advice than yourself, 
if you listen to yourself, you will never slip I am 
not writing this m a haphazard way ; I understand to 
whom I am writing ; I know your spirit, I know 
your sagacity, I am not afraid of your showing either 
timidity or stupidity m anything you do, if only you 
maintain what you yourself feel to be right. 

I am sure you understand the political situation 2 
into which you have — no, not stumbled, but stepped ; 
for it was by deliberate choice and by no accident 
that ^you dung your tribunate into the very crisis of 
things ; and I doubt not that you reflect how potent 
m politics is opportunity, how shifting the phases, 
how incalculable the issues, of events, how easily 
swayed are men’s predilections, what pitfalls there 
are and what insincerity m life. 

But I beg of you, do not let your thoughts and 
anxieties take a new direction, but do just what I 
suggested at the beginning of my letter, have a talk 
with yourself, invite yourself to a consultation ; 
give ear, and no deaf ear, to yourself , the man who 
can give better advice than you can to another, is 
far to seek ; the man who will give better to your- 
self, does not exist. Ye everlasting Gods 1 why 
am I not at your elbow, to be the spectator of your 
exploits, to share or be a partner m your schemes, or 
even your agent in their execution ? Though you 
have not the slightest need of it, still such is the 
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magnitude) et \is amons mei, consiho le ut possem 

3 mvare. Scnbam ad te pluia alias , paucis emm 
diebus eiam missuius domesttcos Labellarios, ut, 
quomam sane feliciter et ex mea sententia rem 
gessimus, unis littens totius aestatis res gestas ad 
senatum peiscuberem De sacerdotio tuo quantam 
curam adhibuemn, quamque difficili in le atque 
causa, cognosces ex ns littcns, quas Thrasoni, liberto 

4 tuo, dedi Te, mi Curio, pio tua meiedibili m me 
bene volenti a meaque item m te smgulan, logo atque 
oro, ne patiaie, quidquam mihi ad banc provmcialem 
moles fciam tempons proiogan Piaesens tecum egi, 
cum te tnbunum plebts isto anno foie non putarem, 
itemque petivi saepius per htteras , sed turn quasi 
sectatore 1 nobilissimo, tamen ab adulescente gratio- 
sissimo , nunc a tnbuno plebis, ct a Cunonc lubuno 
non ut decernatur aliquid no\i (quod sole! esse 
difficilius), sed ut ne quid novi docematui , et ut 
senatusconsullum et leges defendas, eaque mihi 
conditio maneat, qua profeetus sum. Hoc te 
vehementer etiam atque etiam rogo [Vale ] 

1 R has senatore, whuh ShncLburr/h defends as meaning 
“ only a senator , and not , as now , with the 'power of veto ” 
sectatore is Stretcher's emendation , supported by Tyrrell . 


a His campaign on Mount Amanus and occupatjon of 
Pmdenissus 

& The College of Pontiffs, which co-opted its niembei s, weie 
probably disinclined to consider the candidature of a man 
of Curio’s reputation. 
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extent and intensity of my affection, that I might 
have proved of some assistance to you with my 
advice. 

I shall wnte to you more fully m anothei letter , 3 
for m a few days’ time I am going to send some 
private earners of my own, so that, having now dis- 
charged a public duty with distinct success and to 
my own satisfaction, I may send the Senate m a 
single dispatch a detailed account of the achieve- 
ments of the whole summer a 

As to your election to the priesthood, & you will 
be mfoimed m the letter I have entrusted to youi 
freedman, Thraso, what attention I have given it, 
and how difficult the business, and your particular 
case, has been 

I adjure you, my dear Curio, in the name of your 4 
extraordinaiy friendship for me, and of mine, in- 
comparable as it is, for you, not to allow any extension 
of time to be made m this irksome provincial govern- 
ment of mine. 

I pleaded with you m person, when I little thought 
that you would be tribune of the plebs for this year, 
and I frequently repeated the petition by letter, 
but then it was addressed as it were to a very dis- 
tinguished partisan, though a most popular young 
man, whereas now it is addressed to a tribune of the 
plebs, and that tribune Curio , and my petition 
is, not that some fresh decree should be passed, 
which is often a matter of considerable difficulty, 
but that no fresh decree at all should be passed, 
and that you should maintain the existing decrees 
of the Senate and the laws, and that the same 
terms should remain m force as when I left Rome 
This I earnestly beg of you again and again. 
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VIII 

M T. C PROCONSUL S D M CAELIO 
Athenis, a u c. 703 

1 Quid * tu me hoc hbi mandasse existimas, ut raihi 
gladiatorum compositiones, ut vadimoma dilata et 
Chresti compilationem mitteies, et ea, quae nobis, 
cum Romae sumus, nairare nemo audeat ? Vide, 
quantum tibi meo ludicio tribuam (nec mehercule 
miuria, 7roX.tr tKiorepov emm te adhuc nermnem 
cognovi) ; ne ilia quidem euro mihi scubas, quae 
maximis m rebus reipublicae gcruntur quotidie, nisi 
quid ad me ipsum peitmebit Scubent alii ; multi 
nuntiabunt Perfeiet multa etiam ipse rumor. 
Quare ego nec praeterita nec praesentia abs te, sed, 
ut ab honune longe m posteium prospiciente, futura 
exspecto, ut ex tuis littens cum formam reipublicae 
videnm, quale aedificium futurum sit, scire possum 

2 Neque tamen adhuc habeo, quod te accusem. 
Neque emm fmt, quod tu plus providere posses, 
quam quivis nostrum, in pnmisque ego, qui cum 
Pompeio complures dies nullis m ahis, nisi de re- 
publica, sermombus versatus sum, quae nec possunt 

a A talented but profligate young nobleman, whom Cicero 
defended in 56 b c m the Pro Caeho . He was tribune of 
the plebs in 52, and curule aedile in 50 Tie joined Caesar 
m 49 and became praetor m 48 For a fullei account of him 
see the introductory note to vni. 1. 

6 Cicero had met Pompey at Tarentum 
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VIII 

CICERO, PROCONSUL, TO M. CAELIUS RUFUS a 
Athens, July 6, 51 b.c. 

What ? Do you really think that this is what I 1 
commissioned you to do, to send me reports of “ the 
gladiatorial pairs,” “ the adjournment of tnals,” 

“ burglary by Chrestus,” and such tittle-tattle as 
nobody would have the impertinence to repeat to 
me when I am at Rome ? Now observe what a com- 
pliment I am paying you by my judgement of you — 
and rightly so, upon my faith ; for I have never 
yet known a man with a greater flair for politics 
than yourself — I am not anxious that you should 
write to me what is done each day, even as regards 
important political events, unless something touches 
me personally. Others will write, many will bring 
me news, much too will reach me even in the way of 
rumour. That is why I do not look to you for any- 
thing about the past or present, but as may be 
expected of a man who sees so far ahead into the 
future, about what is likely to happen, so that when 
your letters have explained to me the general 
political design, I may be in a position to know 
what sort of a building to expect. 

So far, however, I have no fault to find with you ; 2 
for nothing has occurred which you could have 
foreseen any more than any other of us, and myself 
in particular, who have spent several days with 
Pompey, & talking about nothing else but politics ; 
but our conversation could not and should not be 
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scribi nec scubenda sunt Tantum habeto, civcm 
egregium esse Pornpuum, efc ad omnia, quae pro- 
videnda sunt m icpubhca, et amnio et consilio 
para turn 

Quare da te homim , complcctelur, mihi t icde. 

Nam lidem 1 II 1 et bom et mail Gives vidcntm, qm 
3 nobis viden solent Ego cum Athenis decern ipsos 
dies fuissem, multumque niccmu Gallus nostei 
Camnius, pioficiscebar mde pudie Nonas Quintiles, 
cum hoc ad te hlteiaium dedi Tibi cum omnia 
mea commcndalissima esse cupio, turn mini magis, 
quam ne tempus nobis provmciae proiogelm In 
eo mihi sunt omnia Quod quando, et quomodo, 
et pei quos agendum sit, tu optime const dues 

IX 

M. T C S D CAELIO RUFO AEI> CUR I)FS 
In vicinia Taun, a.u.c. 703 

1 Primum tibi, ut debeo, gralulor laetorque cum 
praesenti, turn etiam speiata tua digmtate, sen us, 
non neglegentia mea, sed ignorationc verurn omnium. 
In his emm sum locis, quo et propter kmgxnquiUtem 
et propter latrocmia tardissime omnia perferuntur. 


a Taking this as a quotation, and it sounds like one. 
Otherwise simply “ put yourself in his hands ; take my 
word for it, he will give you a hearty welcome.” 

h Sec i 2 t and 4. 1. 
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repeated m writing. Of this much you may be sure, 
that Pompey is an excellent citizen and ready m 
heart and head to take any piecautionaiy measure 
necessitated by the political situation 

To him then gi\e thyself ; right heartily 

He’ll welcome thee, believe me a 

For the same persons are either good or bad citizens 
m his eyes, who as a rule seem good 01 bad m ours. 
Having been just ten days at Athens, and having 3 
had plenty of our fuend Camnius Gallus’s b society, I 
am leaving the city on July 6, the day on which I 
send you per carrier this sciap of a letter While 
I desire that all my affairs should have your most 
earnest attention, theie is nothing I desire more 
than that there should be no extension of my term 
of office m the province Eveiy thing that concerns 
me depends on that When, how, and through 
whom that must be managed, you will be best able 
to decide. 


IX 

M. CICERO, PROCONSUL, TO THE SAME AS CURULE 
AEDILE ELECT 

Near Taurus, 51 b c. 

In the first place, I congratulate you, as in duty 1 
bound, and rejoice not only in your present, but m 
your anticipated, promotion. I am rather late m 
the day, not through any negligence on my part ; 
but because I know nothing at all of what is going 
on. For I am here m a district where news penetrates 
very slowly ; it is so far away, and there are brigands 
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Et cum gratulor, turn vero, quxbus verbis tibi gratias 
agam, non reperio, quod ita factus sis, ut dederxs 
nobis, quemadmodum scnpseras ad me, quae semper 
lidere possemus. Itaque cum primum audivi, ego 
llle ipse factus sum, scis quern dicam ; cgique omnes 
2 lllos adulescentes, quos llle lactitat. Difficile est 
loqui. Te autem contemplans absentem, et quasi 
tecum coiam loquerei , 

Non edepol, quaniam rem egens, neque quantum facmus 
fecens, 1 

Quod quia praetor opimonem mihi acciderafc, re- 
ferebam me ad lllud . 

Incredibde hoc factu obicitui 

Repente vero mcessi oimuhus laetitus [laetus] In quo 
cum obiurgarer, quod mmio gaudio paeno desipeiem, 
ita me defendebam : 

Ego votuptatem animi nimiam 
Quid quaens ? dum ilium ndeo, paene sum factus 
llle Sed haec pi unbus, multaque alia et de te ad 
te, cum primum eio aliquid nactus oti. Te vero, mi 
Rufe, diligo, quern miln foituna dedit amplfficatoiem 
dignitatis meae, ultorem non modo mimicorum, sed 
etiam mvidorum meorum, ut eos pai-tim scelerum 
suorum, partim etiam meptiarum poemteret 
1 subaudi possum dicere 

9 Hirrus, a man of ability and influence, notwithstanding 
Cicero’s jibes, lispmgly pronounced his own name as 
“ Hilius,” the vocative of which easily became “ llle,” by 
which nickname he was known. We may infer from this 
letter that he was addicted to poetical quotations in his 
speeches. 

6 The end of the line (from a comedy by Trabea) is 
“ summum esse errorem aibitror,” “ I regard as a most 
fatal erior,” which Cicero naturally lea\es unquoted. 

120 



EPISTULAE AD FAMILIARES, II. IX. 

about. I congratulate you, but moie than that, I can 
hardly find words to express my gratitude to you 
for having been elected m such a way as to give us, 
as you put it, “ something to chuckle over for the 
rest of our days.” So no sooner did I get the news, 
than I was transformed into that ’ero himself (you 
know the man I mean) ; a and I played the parts of 
all those young ’eroes of whom that ’ero brags 

I find it hard to express myself. But when I see 2 
you with fancy’s eye m distant Rome, and talk to 
you as it were face to face, well, I may say 

By the gieat Twin, your luck is in * You’ve scored a huge 
success 

I was so surprised at its happening that I fell back 
on the old tag, 

This fact flung in my face — I’ll not believe it * 

Then I suddenly strutted forth “ merry as merry 
could be ” ; and when they rated me for being 
almost off my head with excess of joy, m self-defence 
I quoted . 

The heart’s undue elation I . . b 

To put it shortly, m laughing at him I nearly sank 
to the level of that ’ero myself 

But of tins more fully, and much else about you 3 
and addressed to you, as soon as I get a spell of 
leisure 

As for yourself, my dear Rufus, I love you ; it 
was you that fortune appointed to enhance my 
prestige, to be my avenger on those who hate, 
as well as on those who envy me, to make them 
sorry, some for then crimes, others for their follies 
as well. 
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X 


M T C IMP. S D. JVI C \ELIO 1UJFO 
Alti DILI CURULI DKS. 

In cash is ad Pmdenissuin, vut 70^ 

1 Tu vide, quam ad me litleiae non perferantui 
Non emra possum adduci, ut abs te, posteaquam 
aedilis es factus, nullas putem datas , piaeseitim 
cum esset tan la les, tantae gralulationis , de te, 
quia quod speiabam, dc Hillo 1 (balbus emm sum), 
quod non putaram. Atqui sic habclo, nullam me 
epistulam accepisse tuam post comitia ista praechua, 
quae me laetitia extulerunt, , ex quo vereo^, ne 
idem evemat m meas litteras. Equidem numquam 
domum misi unam epistulam, qum esset ad te altera ; 
nec mihi est te lucundius quidquam nec eanus. Sed 

2 (balbi non sumus) ad lem redeamus. Ut optasti, 
ita est. Velles emm, ais, lantum modo ut haberem 
negotn, quod esset ad laureolam satis Parthos 
times, quia diffidis copns nostris. Eigo ita accidit. 
Nam Paithico bello nuntiato, locorum quibusdam 
angustiis et natura montium fretus, ad Amanum 
exercitum adduxi, satis probe ornatum auxilns, ct 
quadam etiam auctontate, apud eos, qui me non 
norant, nomims nostri Multum est emm m his locis : 

1 Manut'tm's bnlhant emendation fo / nihilo mss. 


a Ciceio is imitating Hirrus’s bsp See § i, note a . 

6 i.e he can now pronounce the kS r ” m iem and ? edeatuus. 
c i.e., a luumph. 
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X 

M. T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
In camp at Pmderussus, November 14, 51 b c 

Just see for yourself how letteis fail to reach 1 
me 1 For nothing can induce me to believe that you 
have sent me no letter since your election to the 
aedileship, especially m view of its importance, and 
the heaity congiatulations it demanded, m youi 
case because it was what I hoped, m that of Hillus 
(pardon my lisp), a because I had not expected it. 
Anyhow you may take it as a fact that I have not 
received a single epistle from you since that splendid 
election of yours which threw me into ecstasies of 
deliglit , consequently 1 feai that my own letters 
may meet with the same fate. I assure you I have 
never sent home a single communication without its 
being accompanied by another to yourself ; why, to 
me you are the dearest and most delightful fellow 
m the world. But (my lisp is gone) let us get back 
to business b 

It is just as you desired ; for you say you could 2 
wish that I should be put to only just so much trouble 
as to secure me the laurel. 0 You fear the Parthians 
because you have no confidence m my forces Very 
well, this is what happened. War with the Parthians 
is announced ; reckoning on certain defiles and 
the natuial trend of the mountains, I march my 
army to Amanus — an army well enough supported 
by auxilianes and by the moral influence, if I may 
so call it, of my own piestige among people who did 
not know me peisonally In these parts one con- 
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Hicine est die , qui Urhem . ? guem senatus . ? nosti 
ceteia Cum vemssem ad Araanum, qui mons mihi 
cum Bibulo communis est, divisus aquarum divortus, 
Cassius nostei, quod mihi magnae voluptati fuit, 
felicitei ab Antiochia hostem reiecerat Ribulus 

3 provmciam accepeiafc Intel ea cum meis copns 
omnibus vexavi Amamenses, hostes sempiternos 
Multi occisi, capti ; reliqui dissipali , castella munita 
improviso adventu capta el mcensa Ita victona 
msta impel atoi appellatus apud Issum (quo m loco, 
saepe ut ex te audivi, Clitarchus tibi narravit, Darium 
ab Alexandio esse superatum), adduxi exeicitum 
ad mfestissimam Ciliciae paitem Ibi qumtum et 
vicesimum 1 am diem aggenbus, vineis, turnbus op- 
pugnabam oppidum mumtissimum, Pmdemssum, 
tantis opibus tantoque negotio, ut mihi ad summam 
glonam nihil desit, nisi nomen oppidi ; quod si, ut 
spero, cepero, turn vero litteras pubhce mittam. 

4 Haec ad te m piaesenti scnpsi, ut sperares, te 
assequi id, quod optasses Sed, ut redeam ad 
Parthos, haec aestas habuit hunc exitum satis 
felicem ; ea, quae sequitui, magno est m timore. 
Quare, mi Rufe, vigila, pnmum, ut mihi succedatur, 


a i e , with the gaps filled up, “ by whom the City was 
saved 9 whom the Senate called 4 Father of Ins country ’ ? ” 

6 Diodorus says that 6000 of the enemy must have fallen 
before a general could be called imperator and claim a 
triumph, Appian says 10,000. During the later republic the 
title was conferred by the soldiers for the most trifling 
successes. (Tyrrell.) 

c Who accompanied Alexander on his expeditions, and 
wrote his life. 

d t.e, 9 that I should have a triumph , c/. § 2 above. 

124 



EPISTULAE AD FAMILIARES, II. x. 

stantly hears this sort of thing . “ Is this the man 
by whom the city was . whom the Senate . . . ? ” a 
You can fill up the gaps for youiself When I 
arrived at Amanus, a mountain I share with Bibulus, 
the line of demai cation being the watershed, our 
friend Cassius had already, to my great delight, 
succeeded m driving the enemy back from Antioch ; 
Bibulus had taken over the province from him. 

Meanwhile with all the forces I had I harassed 3 
those everlasting foes of ours, the mountaineers of 
Amanus. Many were killed and captured, the rest 
scattered , their fortified strongholds, surprised by 
my arrival, were captured and burnt And so, 
having been hailed, on the strength of a legitimate 
victory , b as Imperator at Issus (the place where, 
according to the story given you, as you have so often 
told me, by Clitarchus, 0 Darius was defeated by 
Alexander), I marched my aimy off to the most 
disturbed district m Cilicia, where for the last five 
and twenty days I have been attacking the very 
strongly fortified town of Pmdemssus with earth- 
works, mantlets, and towers, m fact with such 
resources and so stienuously that I lack nothing 
to attain the height of glory — except the name of 
the town If I take it, as I hope to do, then you 
may be sure I shall send a state dispatch 

I write thus to you at present to give you grounds 4 
for hoping that you aie m a fair way of getting 
what you desired d 

But, to return to the Parthians, this summer has 
had the quite successful ending I have described ; 
it is next summer that fills me with alaim For 
that reason, my deal Rufus, you must be wide awake 
m securing, firstly, that I have a successor , but if 
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Mn id cnt, ut set ibis ct ul ego aibitim, spissius, 
illud, quod facile est, lie quid iruhi tempoiis pio- 
rogetui De icpubliea c\ tins ut antea tibi scripsi, 
cum piacscnlia, turn ciiam futura magis exspeeto 
Quaic ul ad me omnia quam dihgentissime per- 
scubas, te \ehementer rogo 

XI 

M T C IMP S. D M CAELIO A. ED ( UR. 

Laodiceac, a c c 701 

1 Putaresne umquam accidcie posse, ut rmhi verba 
deessent, neque solum ista vestra oratoria, sed haec 
etiam levia nostratia ? Desunt autem piopter banc 
causam, quod minficc sum solhcitus, quidnam de 
provinciis decernatui Mirurn me dcsidevium tenet 
Uibis, incredibilc meorum alque m piimis tin, satictas 
autem provmciae ; vcl, quia vi demur earn famam 
consecuti, ut non tarn aecessio quaeienda, quam 
fortuna metuenda sit , vel, quia totum negotium non 
est dignum vmbus nostns, qui maiora oneia m rc- 
publica sustinere et possim ct soleam ; vel, quia belli 
magm timor impendet, quod videmur effugere, si ad 
l constitutam diem decedemus De pantbens, pci 


a Or “ too tough a proposition, ” 111. “ too thick *’ 
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that prove, as you mite and I can well believe, too 
heavy clay foi your plough , a then (and that is easy 
enough) that there should be no prolongation of my 
tenure of office On the subject of politics, I look to 
your letteis, as I wrote to you before, for an account 
of cunent, and, even moie, for a forecast of coming 
events. I therefore earnestly beg of you to mite 
to me fully on all points with all possible assiduity 


XI 

M T CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME, 

NOW CURULE AEDILE 

Laodicea, Apul 4, 50 b c 

Wo‘uld you evei have thought it possible that 1 
woids would fail me, and not only those oiatoncal 
words you public speakers use, but the ordinary, 
homely woids I use ? And yet they do fail me, and 
for this reason — I am extraordinarily anxious as to 
what on earth may be decreed about the provinces. 

It is surprising how I yearn foi Rome ; you cannot 
believe how I yearn for my friends, and particularly 
for you ; but as to the province, I am heartily sick 
of it, whether it be because I seem to have attained 
such a measure of fame, that I should not so much 
seek any addition to it, as apprehend a reverse of 
fortune, or because the whole business is unworthy 
of my poweis, seeing that I can, and often do, carry 
heavier buidens in the service of the state; or 
because we have hanging over us the horror of a 
great wai, which I seem likely to escape if I quit the 
province on the appointed day. 
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eos, qui venaii solent, agitui mandalo meo dili- 
genter ; sed mira pancitas esl, et eas, quae sunt, 
valde aiunt quen, quod nihil cuiquam msidiarum in 
mea provmcia, nisi sibi, fiat ; itaque constitmsse 
dicuntur m Cariam ex nostra provmcia decedere. 
Sed tamen sedulo fit et m primis a Patisco. Quidquid 
ent, tibi ent ; sed quid esset, plane nesciebamus. 
Mihi mehercule magnae curae est aedilitas tua. 
Ipse dies me admonebat. Scripsi emm liaec ipsis 
3 Megalensibus Tu velim ad me de omni reipublicae 
statu quara diligentissime perscubas Ea emm 
certi&sima putabo, quae ex tc cognoio 

XII 

M. T. C IMP. S D M CAELIO AED CUR. „ 

In Cilicia, a u c 704 

1 Sollicitus equidem cram de lebus urbanis ; ita 
tumultuosae conciones, ita molestae Qumquatrus 
afferebantur Nam citenora nondum audiebamus ; 
sed tamen mhil me magis sollicitabat, quam m his 
molestus non me, si quae ndenda essent, ridere 
tecum. Sunt enim multa ; sed ea non audeo 
scnbere Illud moleste fero, nihil me adhuc his de 

° Which Caehus wanted for the show he had to give as 
aedile. 

b “ The shikarees.” Tyrrell. 

c % e , the opening day. for this festival (m honour of 
Cybele, the Great Mothei) lasted from the 4th to the 10th of 
April 

d Corresponding roughly to our Easter holidays, being 
held from March 19th to 23id. The holiday this year was 
spoiled by the seditious meetings held by Curio m the role of 
demagogue. 
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About the pantheist the business is being carefully 2 
attended to according to my orders with the aid 
of those who hunt them regular ly b ; but it is 
surprising how few pantheis there are , and they tell 
me that those there are bitterly complain that m my 
province no snaies are set foi any living creature 
but themselves ; and so they have decided, it is 
said, to emigiate fiom this province into Cana 
Still my people are busy m the matter, and nobody 
more so than Patiscus. All the animals caught 
will be at your service ; but how many there are, I 
have no idea. Your aedileship, I do assure you, is 
of intense interest to me ; this day itself lemmds 
me of it, foi I wnte this on the very day of the 
Megalensia c 

I should like you to spare no pains m writing to 3 
me fully about the whole political situation ; for 
I shall regaid the information you give me as the 
most trustworthy 


XII 

M. T CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
In Cilicia, 50 b c. 

I am indeed distressed about affairs at Rome ; 1 
reports reach me of such stormy meetings, such a 
worrying Qumquatrian vacation d For I have no 
news as yet of what followed ; but nothing distresses 
me more than that amid all these worries, if there is 
anything to laugh at, 1 do not share the joke with 
you. Of course there are many things to laugh at, 
but I dare not commit them to paper. What 
worries me is that so far I have nothing m the way 
VOL. i k i. 29 
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rebus habere fcuaium litteiaium Quare, elsi, cum 
tu haec leges, ego 1am annuum munus confeceio, 
tamen obviae mi hi velim smt lifcteiae tuae, quae me 
eru diant de omm lepublica, ne hospes plane veniam 

2 Hoc melius, quam tu, facere nemo potest Diogenes 
tuus, homo modestus, a me cum Plnlone Pessmunte 
discessit. Iter habebant ad Adiatongem, quam- 
quam omnia nec bemgna, nec copiosa cognoiant 
Urbem, Urbem, mi Rufe, cole, et m ista luce vive 
Omms peregnnatio (quod ego ab adulescentia 
ludicavi) obscura et sordida est 11s, quoium mdustria 
Romae potest lllustns esse Quodcum probe 
scirem, utmam m sententia peimansissem 1 * Cum 
una meheicule ambulatiuncula atque uno sermone 

3 nostro omnes fructus piovinciae non confero. Spero 
me integritatis laudem consecutum ; non eiat minor 
ex contemnenda, quam ex conservata provmcia. 
Spem trmmphi ? mqms Satis glonose tnumpharem, 
si non essem quidem tamdiu m desiderio rerum mihi 
canssimarum Sed (ut spero) propediem te videbo 
Tu mihi obviam mitte epistolas te dignas [Vale ] 

« Son of Adjatorix, tetrarch of Galatia, afterwards 
executed by Augustus Diogenes, a friend of Caehus, was 
piobably going to Pessinus as tutor to Adjatorix. Plulo 
was Caehus ’s freedman Diogenes and Philo weie justified 
m being doubtful of a waim welcome in Galatia, the 
tetrarch of which, Domnechus, Adjatorxx’s father, was 
afterwards executed by Augustus 
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of a letter from you about these affairs. And that 
is why, although, when you read these words, I shall 
have already completed my year of office, I should 
still like to have a letter from you on my way home, 
to post me up m the geneial state of public affairs, 
so that I may not be an utter stranger when I airive. 
There is nobody who can do so better than yourself 2 
Your friend Diogenes, a nice quiet man, has left 
me and gone with Philo to Pessmus They are on 
their way to visit Adjatorix, 0 though they were well 
aware that the whole situation there held out no 
prospect of either loving-kindness or lucre. Rome, 
my dear Rufus, Rome — stay there m that full light 
and live 

All foreign service (and this has been my con- 
viction fiom the days of my youth) is obscurity 
and s*qualor for those whose active sei vices at Rome 
can shine forth m splendour And being so well 
assured of this, would that I had remained true to my 
creed 1 All the profits of a province are not to be 
compared, I swear it, with one single little stroll, 
and one single talk, with you. I hope I have gained 3 
a reputation of integrity ; but that I gained quite 
as much by my rejection, as by my successful 
administration of a province & “ Any hope of a 

triumph ? ” you say I should have quite a glorious 
triumph if only m the shortening of the period of 
my yearning for all that is dearest to me. But 
(such is my hope) I shall see you at an early date. 
Mmd you send me some letters worthy of their 
writer to meet me on the way 

b He had refused the offer of a province on the com- 
pletion of his consulship, m 63, and pieviously after his 
praetorship m 67. 
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xin 

M T (\ IMP S D M CAELIO A JED. CUR 
Laodiceac, a u t. 704. 

1 Rai as tuas quidem (fortasse enim non peifci unlur) 
sed suaves accipio litteras ; vel quas pi oxime ac- 
ceperam, quam prudentes f quam multi et ofhci et 
consili 1 Efcsi omma sic constituei am mihi agenda, ut 
tu admonebas, tamen confiimantur nostia consilia, 
cum sentimus, piudcntibus fideliterquc suadentibus 

2 idem viden Ego Appium (ut saepe tecum loculus 
sum) valde diligo, meque ab eo diligi statim eoeptum 
esse, ut simultatem deposuimus, sensi Nam et 
honorificus m me consul fuit et suavis amicus et 
studios us studiorum etiam meoi urn Mea veio 
officia ei non defuisse, tu es testis, cui lam mu/uaos 
fxaprv s (ut opmor) accedit Phama , et mcheicule 
etiam pluns eum feci, quod te am an ab eo sensi 
lam me Pompei totum esse scis ; Ri utum a me aman 
mtelligis. Quid est causae, cui mihi non m opiatis 
sit complecti hommem floientem actate, opibus, 
hononbus, mgemo, liberis, propmquis, affimbus, 

a This letter was written some weeks before, and not after, 
Letter XII. 

5 Appms Claudius Pulchei, who succeeded Cicero as 
governor of Cilicia m 53 b c 

c Phama seems to have been an intimate friend of Cicero 
and an intermediary between him and Appms Cicero 
mentions him again in this connexion in ni l. 1 

d One who, for instance, identifies a long lost child Cf 
Shakespeare, Lear , i n l i6, “ pat he comes, like the oata- 
stiophe of the old comedy.” 

Appius was consul m 54 b.c. 
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XIII 

M. T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
Laodicea, early in May,® 50 b c. 

The letters I get from you are few and far between 1 
(peihaps they do not reach me), but they are 
charming ; to take only the last I got, how shrewd 
it was, how packed with kindness and good advice 1 
Though I had already decided that I should have 
to act in every respect as you advise, I am none the 
less foitified m my intentions by the feeling that 
men of discernment and my faithful counsellors hold 
the same views. 

For Appius/ as I have often remarked m my 2 
conversations with you, I have a piofound regard, 
and as soon as we buried the hatchet I felt that I 
had begun to win his regard When consul he was 
prompt to do me honour, as a friend he is charming, 
and he takes an interest m what interests me. That 
I, on the other hand, nevei failed in my good services 
to him, you yourself can testify ; and now I think I 
have the added testimony of Phama/ turning up 
like the witness m the denouement of a comedy d ; 
and, on my honour, I thought all the more highly 
of him because I felt that he was devoted to you. 
You know that I am now all for Pompey, and you 
understand that I am fond of Brutus. What reason 
is there why it should not be one of my particular 
desires to take to my heart one so illustriously 
blessed with youth, affluence, public honours/ 
ability, children/ relatives, connexions, and friends, 

f Of his three daughters, the eldest married Pompey’s eldest 
son, the second Brutus, and the third Cornelius Lentulus. 
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amicis, collegam meum praeseitim cl m ipsa tollegi 
laude et seientia studxosum mei ? Ilaec co plunbus 
scnpsi, quod nonmhil sigmficabant tuao liltoae, 
subdubitaie te, qua essem crga ilium voluulaie 
Credo te audisse aliquid Falsum est, rmlu ciede, 
si quid audisti Genus mstiLutoium et lationum 
mearum dissimditudmem nonnullam babet cum illuis 
admimstratione provmciae. Ex eo quidam suspicati 
fortasse sunt, ammorum contentione, non opimonurn 
dissensione, me ab co discrepare Nilul autem feci 
umquam neque dixi, quod conti a illuis existima- 
tionem esse xellem Post hoc negotium autem et 
tementatem nostn Dolabellae deprecatorem me pro 

3 llbus penculo praebco. Era! m eadem cpistula 
veternus cmtatis Gaudebam sane, et congelasse 
nostrum amicurn lactabai olio Extrema pagclla 
pupugit me tuo chirographo Quid ais ? Caesarern 
nunc defendit Curio ? qms hoc putaret praeter me ? 
Nam, ita vivam, putavi. Di lmmoi tales f quam 

4 ego nsum nostrum desidero f Mihi eiat m animo, 
quomam mnsdictionem confeceram, eivilates locuple- 
taram, pubhcams etiam supenons lustn reliqua, sine 
socioium ulla querela, conservaram, privates, sumims, 


a Dolabella was now prosecuting Appius for i 
b He refers to Curio 


matebfab. 
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especially when he is a colleague of mine as augur, 
and even m dealing with the fame and eiuchtion of 
our College has proved his devotion to me ? I have 
wntten more fully on these points because your 
letter conveyed a slight hint that you had a lurking 
doubt as to my goodwill towards him I expect 
you have been hearing something ; if you have heard 
anything, believe me, it is a he 

My own measures and policy diffei to some extent 
m their very nature from his ideas of provincial 
administration, with the result that certain folks 
have peihaps suspected that my disagieement with 
him is due to the clash of incompatible tempeia- 
ments, and not to a mere difference of opinion 
Now I have nevei either done or said a single thing 
with the intention of disparaging his reputation. 
Indeed, since this tiouble caused by oui friend 
Dolabella’s indiscretion,® I am putting myself forward 
as his mtercessoi in the day of his need 

In the same letter occuis “ the lethargy of the 3 
state ” I am delighted to hear of it, and rejoice that 
my fnend’s b joints have giown stiff from having 
nothing to do. The postscript m your own hand- 
writing gave me a twinge of pain What’s this ? 

“ Curio is now defending Caesar ” Who would 
ever have thought so, excepting myself ? For, on 
my life, I did think so. O ye everlasting gods f 
How I miss the laugh you and I would have had 
over it * 

Now that I have finished my judicial duties, put 4 
the states on a sound financial basis, secured for 
the publicam the arrears (just think of it) of the past 
five years without the slightest protest on the 
part of the allies, and have made myself pleasant 
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infunis flier am mcundus, proficisci m Cilieiam Noms 
Mans et, cum prtma aeslrva aitigissom mihtemque 
collocassem, decedere ex senatusconsulto Cupio le 
aedilem videie, miroque desidcrio me Uibs afficit et 
omnes mci tuque m pnmis 


XIV 


M T C IMP SUM CAELIO AEDILI CUR U LI 
Laodiceae, a it c 70 k 

Marco Fadio, viro optimo et homme doctissimo, 
familiarissime utoi, minficeque eurn dihgo cum 
proptei summum mgemum cius surnmamque doc- 
tunam, turn pioptci singularcm modestiam. Fa us 
negotium sic velim suscipias, ut si essot ics mca 
Novi ego vos magnos patronos ; hommcm occidat, 
oportet, qui vestia opera uti velit ; sed in hoc homme 
nullam accipio excusationem Omnia lelinques, si 
me amabis, cum tua opera Fadius uti volet Ego 
res Romanas vehementer exspecto et desideio in 
primisque, quid agas, scire cupio ; nam lamdm, 
propter hiemis magmtudinem, mhil novi ad nos 
afferebatur. 


Marcus Fadius Gallus, who wrote a panegyric on Cato 
of Utica 
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to private persons of all lanks from highest to lowest, 
what I propose to do is this — to set out for Cilicia on 
May 15, and as soon as e\er I have leached our 
summer quaiteis, and made my militaiy disposi- 
tions, to quit the province m accordance with the 
decree of the Senate. I am anxious to see you as an „ 
aedile, and it is wondeiful how I long for Rome, and 
all my friends, and foi no one more than yourself. 


XIV 

M T CICERO, IMPERVTOR, TO THE SAME 
Laodicea, Februaiy, 50 b.c. 

I am on teims of the greatest intimacy with 
Marcus Radius , a a most excellent man and a very 
distinguished scholar ; I have a wonderful hkmg 
for him, not only for his pre-eminence in genius and 
learning, but also foi his singularly unassuming 
demeanour. I should be glad if you would undertake 
his business as though it were my own Oh, I know 
you, you famous advocates 1 If a man would avail 
himself of youi services, his proper course is to 
commit a murdei But m this man’s case I take no 
excuse. You will drop everything else, if you will be 
my friend, when Fadms desires the benefit of your 
services. I am eagerly awaiting news of affairs at 
Rome, indeed I am pining for it , and most paiticu- 
larly do I want to know how you are. The winter 
has been so severe that it is now ever so long since 
we had any news at all 
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XV 

M T C. IMP S. P D M C A. ELIO A.ED (UR 
Sidae, a u c 701.. 

1 Non potuil accuiatius agi ncc piudentius, qaam 
est actum a ie cum Cimone de supplicalione * et, 
hercule, confecta res ex sentcntia mea est, cum 
celentate, turn quod is, qui eiat natus, eompclitoi 
tuus et idem mous, assensus csfc ei, qui ornnut les 
nostras divims laudibus Quare scito me speiaie ea, 

2 quae sequuntur ad quae tu te paia Dolabellam 
a te gaudeo pnmum laudau, deinde etiam amau 
Nam ca, quae speias Tulliae ineae piudentia Lem- 
peian posse, scio, cui tuae cpistulae jespondeant. 
Quid, si meam legas, quam ego turn ex tuis litteris 
rmsi ad Appium ? Sed quid agas ? Sic vmtm 
Quod actum est, di appiobent Spero foie lucundum 
generum nobis ; multumquc in eo tua nos humamtas 

3 adiuvabit Respubhca me valde solbcitat Faveo 
Curiom ; Caesarem honestum esse cupio pro 


a A solemn thanksgiving decieed by the Senate, when a 
victory had been won It was Cieeio’s second aupplicatto , 
the first having been decreed him when he suppressed the 
Catihnanan conspiracy — the lirst instance of such an honour 
being conferred upon a civilian. 

6 Minus, who had been Cicero’s competitor for the 
augurate, and Caelius’s for the eurule aedileship (rf u 9 
and 10). The man with whom he “ concurred ” was 
M. Cato. 

c i.e , a triumph, to which Cato objected. 
d Piobably vm. 6 2, alluding to Tulha’s having left 
Dolabella, and the latter’s injudicious talk Such is the 
utter lack of chronological order in the ms ariangement 
of these letteis. 
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XV 

M T. CICERO, IMPERATOR, TO THE SAME 
Sida, early in August, 50 b c 

Nothing could have been more correct or sensible 1 
than your action m conjunction with Cuiio m the 
mattei of my supphcatio a ; and, i eally and truly, 
the business has been carried thiough to my entire 
satisfaction, not only m point of dispatch, but also 
because the man who was so angiy, the candidate 
who opposed you and myself too at the polls, & 
concuned with the man who honouied my achieve- 
ments with eulogies befitting a god Be assured, 
theiefoie, that I am hopeful about the next step 6 ; 
see that you make i eady for it 

As for Dolabella, I am glad, firstly, that yon 2 
speak well of him, secondly, that you are actually 
attached to him , for when you express a hope of 
his possible reformation by the discreet influence 
of my dear Tullia, I know w T hat letter of youis^ 
that is intended to counterbalance What if you 
were to read the letter e I sent at the time, m con- 
sequence of youi letter, to Appius ? But what is one 
to do ? Such is life What is done, may the gods 
approve I hope I shall find him a pleasant son-in- 
law ; and there your kmdheartedness will be a 
great help to me 

The political outlook causes me great anxiety. 3 
There’s Curio — I am favourably disposed towards 
him ; Caesar — I sincerely wish him all honour ; 

e No doubt he means the elaborate explanation he offered 
to Appius in in. 13 
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Pompeio emori possum Sed l am on ipsa repubhoa 
mhil mihi cst camis ; in qua lu non valdc te iacias : 
distnclus emm mdn videus esse, quod el bonus civis 
4 et bonus amicus es Ego de piovmeia decedens 
quaestorem Caelium piaeposui provmciae. Puerum ? 
mquies At quaestorem ; at nobilem aduloscentcni ; 
at omnium fere exemplo , neque eiat supenoie 
honore usus, quern piaeflceiem Pomphnus multo 
ante discesserat , a Qumto fidtre impetran non 
poterat ; quern tamen si leliquissem, diecient miqui, 
non me plane post annum, ut senatus voluisset, de 
provmcia decessisse, quomam alterum me reliquis- 
sem Foitasse etiam lllud adderent, senaturft eos 
voluisse provmcns praeesse, qui antea non piae- 
fuissent ; fratrem meum tuenmum Asiae praefuisse 
Demque nunc sollicitus non sum , si fiatiem ie- 
liqmssem, omnia timeiem Poslromo non tarn mea 
sponte, quam potentissimoium duorum exemplo, qui 
omnes Cassios Antomosque complexi sunt, nobilem 1 
adulescentem non lam allicere volm, quam alienare 
nolui. Hoc tu meum consilium laudes necesse est : 

1 hommem Tyrrell . 

a Pomptinus had been propiaetoi m Tiansalpme Gaul 
m 62, and in 61 fought so successfully against the 
Allobroges that he obtained a triumph Tyrrell 

b Though quaestors were properly chosen by lot, Pompev 
had appointed Q Cassius to be his quaestor, as Caesar had 
appointed Antony. 
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Pompey — I could shed my life-blood for him. But 
when all is said and done, nothing m the world is 
moie precious to me than the Republic heiself. 
And you ? you are not making much of a show m 
that same Republic, being at once a good citizen 
and a good friend, you seem to me to be drawn in 
two directions. 

On quitting my province I put my quaestor 4 
Caehus m command “ A boy like that 1 55 you 
will say. Yes, but a quaesior ; yes, and a youth of 
noble birth , yes, and I followed a practically un- 
broken precedent, and there was nobody who had 
held a higher public office for me to appoint over 
his head Pomptmus a had left long before , my 
brother Quintus could not be induced to take office , 
— and besides, had 1 left him behind me, the 
maliciously disposed would now be saying that I had 
not as a matter of fact quitted the province at the 
end of my year, as was the intention of the Senate, 
seeing that I had left behind me a second self 
Probably also they would add that the intention of 
the Senate had been that only those should be 
governors of provinces who had not been governois 
befoie ; w r hereas my brother had been governor of 
Asia for three years In short, I am rid of all 
anxieties ; had I left my brother behind me, I 
should have everything to fear Lastly, it was not 
so much on my own initiative as according to the 
precedent set by the two most powerful men m Rome, 
who have eageily taken up all the Cassiuses and 
Antomuses h m the world, that m the case of this 
high-boin youth I, — w r ell, I was not so anxious 
to entice him to my side, as I was anxious not 
to make an enemy of him. You must perforce 
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5 mutau emm non potest De Occlla paium ad me 
plane scnpsei as, et in aetis non eiat Tuae i es gestae 
ita notae sunt, ut tians montem Tauium oiiarn de 
Matrmio sit auditum Ego, nisi quid me Etesiae 
moiabuntui, celentei (ut speio) \os videbo. 


XVI 

M T C. IMP S P. D M (AELIO AED. CUR, 

In Cumario, a,u c 705. 

1 Magno dolore me affecissent tuae litterae, nisi lam 
et latio ipsa depulisset omnes molestias, et diuturna 
desperatione rerum obduruisset animus ad dolorem 
novum Sed tamen quare accident, ut ex meis 
superioribus littens id suspicaieie, quod sonbis, 
nescio. Quid emm fuit in illis, praetei querelam 
tcmporum, quae non aninium meurn magis sollicitum 
babent, 1 quam tuum ? Nam non earn cognovi aciem 
ingem tm, quod ipse videam, te id ut non putem 
videre Illud mu or, adduci potuisse te, qui me 
pemtus nosse deberes, ut me existimares aut tam 
improvidum, qui ab excitata fortuna ad inelmatam 
et pi ope lacentem desciscercm, aut tam mconstantem, 
ut collectam gratiam florentissimi hominis eflfundei ern, 

1 Klotz * haberet codd 


a The Acta diurna , the “ Tinted ” of Rome 
b Winds that blow fiom the N W foi forty days m summer 
m the Levant. 

c For the political situation see Chron. Sum. This letter 
is m answer to Caelius’s letter, vm. 16. 
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applaud this decision of mine, for it cannot be 
altered 

What you wrote to me about Ocella is not as 5 
intelligible as it should be , and it does not appear 
m the Gazette a Your exploits aie so celebrated 
that the affair of Matnmus has been heard of even 
on the other side of Mount Tarn us. If I am not 
delayed at all by the Etesian Winds, 5 I shall see 
you, I hope, pretty soon. 

XVI 

M T. CICERO, IMPERVTOR, TO TIIE SAME 
Cumae, eaily in May, 49 « c c 

I should have been deeply grieved at your letter 1 
had not my own reflection by this time stifled all 
sense of irritation, and had not I so long despan ed 
of affairs that my mind had grown callous to any 
fresh grief. Why it should have happened, how- 
ever, that my former letter should lead you to 
suspect what you mention m yours, I fail to see. 
What did that letter contain beyond a complaint 
of the times, which keep my mmd on the rack, but 
no more so than yours ? My experience of your 
acute intellect is not such that I could ever suppose 
you do not see all that I see myself. What surprises 
me is that you, who ought to know my inmost heart, 
could ever have been induced to regard me as eithei 
so short-sighted as to deseit a cause exalted to such 
a height for one that is tottering and all but prostrate, 
or so inconsistent as to forfeit m a moment all the 
favour I had accumulated m the eyes of one now 
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a meque ipse defied cm et, quod milio semperque 

2 fugi, civili bello mleiesscm Quod est igitur meum 
tusle consilium ? Ut discedeiem foi tasse in ahquas 
solitudmes ? Nosti enim non modo stoniachi mei, 
cuius tu similem quondam habebas, sed etiam ocu- 
lomm m hommum lnsolentium mdigmiate fashdium. 
Accedit etiam molesta haec pompa lictoium meo- 
rum nomenque nnperi, quo appellor, Eo si oneie 
careiem, quamvis paivis Italiae latebns contentus 
essem Sed mcuriit haec nostra laurus non solum 
m oeulosj sed 1 am etiam m voculas malevoloium 
Quod cum ita esset, nil tamcn umquam de pro- 
fectione, nisi vobis appiobantibus, cogitavi Sed 
mea piaediola fcibi not a sunt ; m lus mihi neoesse 
est es&e, ne amicis moles tus smi Quod autem m 
mantimis sum facillune, moveononnullis suspicionem, 
velle me navigare ; quod tamen foi tasse non nolJem, 
&i possem ad otium Nam ad bellum quidem qui 
convemt ? Piaeseitim contra eum, cui spero me 
satisfecisse, ab eo, cm lam satisfieri nullo modo 

3 potest ? Demde sententiam meam tu facillime per- 
spicere potuisti 1 am ab illo tempore, cum m Cumanum 
mihi obviam vemsti Non enim te celavi sermonem 


a He refers to the words of Caehus in vm, Id. I, “quibus 
te nihil nisi triste cogitate ostendisti.” 

& “ But these laurels of mine attract not only the eyes, but 
now even excite the cues of my ill-wisheis ” Jeans. A 
play on the words oculos and voculas is obviously intended. 
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m the heyday of his prosperity, to prove myself a 
renegade to my own principles, and — what I have 
always avoided from the very first — to engage m a 
civil war. 

What then is that “ gloomy resolve ” a of mine ? 2 
To withdraw perhaps to some desolate region > 
Well, you know how my gorge rises — theie was a 
time when you felt like that youiself — and how 
my eyes also turn away m disgust at the abominable 
behaviour of these insolent fellows There is, more- 
over, this parade of my lictois heie, which embarrasses 
me, and the title of nnperator , by which I am ad- 
dressed If I weie rid of that burden I should be 
content with any hiding-place, however humble, in 
Italy. But this laurelled pomp of mine has now to 
meet not only the peering eyes, but also the jeering 
cries *of my ill-wisheis & And yet, m spite of this, 

I have nevei for a moment contemplated leaving 
the country except with your and your friends’ 
approval. But you know of my little estates ; well, 
it is on them that I must live, so as not to be an 
incubus on my friends But just because I find it 
most pleasant to live at my place at the seaside, I 
excite m some folks the suspicion that I mean to 
take ship , and after all perhaps I might not be 
disinclined to do so, if I could find peace at the end 
of the voyage If there is only war awaiting me 
there, what is the good of sailing ? — especially to 
fight against the man to whom I hope I have given 
satisfaction, and on the side of the man who cannot 
now be satisfied with me whatever I do ? 

Then again you might very easily have understood 3 
my sentiments ever since the time you came to meet 
me at my Cuman villa ; for I made no secret of what 
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T Ampi ; vidisti, quam abhoircrom ab Uibe relm- 
quenda Quod cum audissom, nonne tibi affiimavi, 
quidvis me potius pcrpessurum, quani ex Italia ad 
helium civile cutuium ? Quid ergo accidifc, cur con- 
silium mutaicm ? Nonne omnu potius, ill in sen- 
tentia peimanerem * Credas hoc mihi velnn, quod 
puto te existimaie, me ex Ins misems mini aliud 
quaerere, nisi ut homines aliquando mtelhganl, me 
nihil maluissc, quani pacem ; ea desperata, nihil lam 
fugxsse, quam arma civilia. Hums me const anliae 
puto fore ut numquam poemteat. Etenim memmi m 
hoc geneie glonan soli turn esse fanuliarem nostrum, 
Q. Hortensium, quod numquam bello civili inter- 
fuisset Hoc nostra laus erit lllustiior, quod ilh 
tnbuebatur ignaviae, de nobis id existiman posse 

4 non arbitror Nec me ista tenent, quae miln a te 
ad timorem fidelis<ume atque amantissime pro- 
ponuntur Nulla est enim acerbitas, quae non 
omnibus hac orbis terrarum perturbatione impendere 
videatur ; quam quidem ego a repubhca meis 
privatis et domesticis incommodis hbentissime, vel 
istis ipsis, quae tu me mones ut caveam, redemissem, 

5 Filio meo, quern tibi carum esse gaudeo, si erit ulla 
respublica, satis amplum patrimomum relmquam 
memonam nomims mei ; sm autem nulla erit, mhil 


a T Ampius was called fuba belli etinli*, as being a violent 
advocate of “ no compromise with Caesar.” 
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T. Ampius a told me, and you saw how I hated the idea 
of leaving Rome. When I heard it, did I not declare 
to you that I would suffer any haidship on earth 
sooner than leave Italy to take part in a civil war ? 
What has happened then to make me change my 
mind ? Nay rathei what has not happened to con- 
firm me m my opinion ? I should be glad if you 
would take my word for this — and I fancy it is what 
you think yourself — that I look for nothing else as 
the outcome of these miseries but that the world 
may at last realize that my one dominant desire was 
for peace , that, when there was no hope of peace, 
there was nothing I so persistently avoided as civil 
arms. My consistent conduct m this respect I 
think I shall never have reason to regret. Indeed 
I remember, that, m discussing such matters, it was a 
frequent boast of my dear friend, Q Hortensius, that 
he had never taken part m civil warfare. My credit 
will be the more conspicuous in so far as m his 
case it was attributed to lack of spirit, whereas m my 
case I do not think such an idea could be possibly 
entertained. 

And you do not frighten me with the arguments 4 
you so very loyally and lovingly set before me to 
intimidate me Why, m this world-convulsion there 
is no bitterness of woe that does not seem to hang 
over the heads of all of us — and most gladly would I 
have diverted this woe from the state at the cost of 
my own private and domestic troubles, aye, even of 
those of which you warn me to beware. 

To my son (I am glad you like him) if any 5 
form of government survives, I shall leave a 
sufficiently handsome inheritance m memory of 
my name ; if there is no government at all, he 
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accidet ei sepai atini a reliquis civibus Nam quod 
rogas, ut lespiciam generum meurn adulescenlem 
optimum mihique carissimum, an dubitas cum scias, 
quanti cum ilium, turn vero Tulliam ine.ini faciam, 
quin ea me cura vchementissime sollicitct ? Et eo 
magis, quod m comrnumbus misems hac tamen 
oblectabar specula, Dolabellam meum, vel potius 
nostrum, fore ab 11 s molestns, quas liberalitate sua 
eontraxerat, liberum Velim quaeras, quos llle dies 
sustmuerit, m Urbe dum fuit, quam acerbos sibi, 

6 quam mihi ipsi soceio non honestos. Itaque neque 
ego hunc Hispamensem casum exspecto, de quo miin 
exploralum est ita esse, ut tu scnbis, nec quid quam 
astute cogito Si quando ent ci vitas, ent profeeto 
nobis locus, sm autem non ent, in easdem solitudmes 
tu ipse (ut arbitror) venies, in quibus nos consedisse 
audies. Sed ego fortasse vaticinor, et haec omnia 
meliores habebunt exitus Recoidor enim despeia- 
tiones eorum, qui senes erant, adulescente me ; eos 
ego fortasse nunc lmitor, et utor aetatis vitio. Velim 

7 ita sit Sed tamen f . Togam piaetextam texi 
Oppio puto te audisse. Nam Curtius noster di- 
baphum cogitat ; sed eum infector moratur. Hoc 

a Where Pompey’s legates, Aframus, Petronius, and 
Varro, were opposing Caesar, who after their defeat returned 
to Rome. 

6 The embroidered robe of a curule magistrate. Oppms 
was one of Caesar’s most trusted agents. 

0 The trabea , a robe of purple and saffi on, woi n by an augur, 

d Lit “ his dyer keeps him waiting.” But wficere has 
the double meaning of “ dyeing ” and “ corrupting,” and 
Cicero insinuates that Caesar (the mfectoy) had bribed 
Curtius to join him by the promise of an augurship — a 
promise he was now hesitating to fulfil. Mr. Jeans’ rendei- 
mg is exceedingly clever — “ but the person fiom whom he 
takes his colour is keeping him waiting ” 
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will be no exception to the common lot of Ins fellow- 
citizens. 

When you ask me to keep an eye on the interests 
of my own son-in-law, excellent youth as he is, and 
very dear to me, can you, when you know how much 
both he, and, of course, my dear Tullia are to me, can 
you, I say, doubt that my solicitude for them causes 
me intense anxiety ? And all the more so since, 
amid the universal misery, I had still this gleam of 
hope to comfort me, that my, or rather our Dolabella 
would be freed from those embarrassments m which 
his hbeiality had involved him I should like you to 
inquire what sort of settling-days he faced when m 
Rome, how painful to himself, how far from credit- 
able to myself, his father-in-law 

And so I am neither awaiting the issue of this 6 
affan*m Spain,® of which I have satisfied myself that 
your letter gives a true account, nor have I any 
crafty policy in my head. If ever theie is to be a 
state, there will suiely be room m it for me ; if not, 
you will yourself, I imagine, come to those same 
desolate regions m which you hear that I have 
settled down But maybe I am only raving, and 
everything will turn out better than we expect. I 
call to mind the fits of despair to which those folks 
were subject who were old men when I was a lad : 
perhaps I am now following their example, and 
indulging the weakness of my age. I hope it may 
be so , and yet . . . 

I expect you have been told that Oppius is having 7 
a toga praetexta 6 woven for him ; for our friend 
Curtius has set his heart on a double-dyed robe c ; but 
he finds his dyer’s “job” takes time d There’s a pinch 
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aspeisi, ut senes me tamen m slomacho soleie \ idere. 
De re 1 Dolabellae, quod scrips suadeo viden% tam- 
quam si tua res agatur Extiemimi illud ent — nos 
nihil turbulenter, mhil temeie faciemus Te l amen 
oiamus, quibuscumque enmus m terns, ut nos 
liberosque nostros ita tueare, ut amicitia nostra et 
tua fides postulabit 


XVII 

M. T. C. IMP S. D. CANINIO SAIXUSTIO 
PROQUAESTOllI 

Tarsi, a.u.c. 704. 

1 Bmas litteras a te mihi stator tuus reddidit Tarsi a. 
d. xvi. Kalend. Sextiles, His ego ordme, ut videns 
velle, respondebo. Dc successore meo nihil audivi 
nec quemquam fore arbitror. Qum ad diem decedarn, 
nulla eausa est, praesertim sublato metu Partluco. 
Commoraturum me nusquam sane aibitroi , Rhodum 
Ciceronum causa puerorum acccssuium puto , neque 
id tamen certum. Ad Urbem volo quam primum 
vemre ; sed tamen iter meum reipublicae et rerum 
urbanarum ratio gubernabit. Successor tuus non 
potest ita maturare ullo modo, ut tu me m Asia 

1 Hh schfeld : Nobbe has Dolabellae alone 


a The suggestion that Cicero may mean “ though it be 
but the artificial laugh of a ventriloquist ” need not be 
seriously entertained. 

6 This Sallustius is otherwise unknown. 
e His son Marcus and his nephew Quintus, who were at 
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of pepper for you, just to show you that, m the midst 
of my chagrin,® I still have a laugh now and again 
As to Dolabella’s business, I urge you to attend to 
it as though your own interests were at stake One 
last word — I shall do nothing wildly, nothing lashly 
I entreat you, however, m whatever country we find 
ourselves, so to protect me and my children as out 
friendship and youi own sense of honour shall 
demand. 


XVII 

M. T. CICERO TO GNAEUS SALLUSTIUS, & PROQUAESTOR 
OF SYRIA 

Taisus, about July IS, 50 b.c. 

Two letteis from you were handed me by your 1 
orderly at Tarsus on July 17 ; I shall answer them 
m due order, as you seem to desire I have heard 
nothing about my successor, and I do not think I 
shall have one at all There is no reason why I 
should not quit the province on the appointed day, 
especially now that all apprehension of the Parthians 
is removed I have no idea at all of stopping any- 
where, though I think I shall visit Rhodes for the 
sake of the Cicero boys, c but I am not sme even of 
that : I want to get to Rome as soon as possible, but 
m any case my journey will be guided by considera- 
tions of state and of affairs m the City. Your 
successor cannot possibly make such haste as to 
enable you to meet me m Asia. 

school there , the former, we are told, i equired the spur, the 
latter, though somewhat of a glutton, the curb- 
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2 possis convcnne De latiombus icfeiendis, non erat 
incommodum tc nullas lefene, quain hbi scnbis 
a Bibalo fien potestalcm sed id vi\ mi hi \ideris 
per legem Iuliam faceie posse ; quam Bibulus certa 
quadam ratione non seivat, tibi mag no opeie scr- 

3 vandam censeo Quod scnbis, Apmnea praesidmm 
deduci non opoituisse, videbam idem eeteios e\isti- 
maie, molesteque ferebam de ea re minus commodos 
sermones maleWoium fuisse Parthi tiansiermt, 
necne, praeter te video dubitaie nemmem Itaque 
omnia praesidia, quae magna et fnma paraveram, 
commotus hommum non dubio seimone, dumsi 

4 Rationes mei quaestons nee verum fuit me tibi 
mitteie, nee tamen eranfc confectae Eas nos 
Apameae deponere cogitabamus De praeda mea, 
praeter quaestores urbanos, id est populum, Ro- 
manum, teruncium nec attigit nec tacturus est quis- 
quam Laodiceae me praedes aceepttirum arbitror 
omms pecuniae publicae, ut et mihi et populo eautum 
sit de vecturae periculo Quod scnbis ad me de 
drachmis ccciddd, nihil est, quod in isto genere cun 
quam possim commodaie Omms emm pecuma ita 
tractatur, ut praeda, a praefectis ; quae autem mihi 

5 attnbuta est, a quaestore curatur Quod quaens, 


a He probably consideied that it was no law, as all the 
enactments of Caesar in 59 had been passed in defiance of 
his obnuntiatio. Tyrrell The law in question was passed 
by Caesar m his consulship; it lequned that, before then 
dcpartuie fiom then province, the goveinor and his 
quaestor should leave copies of their accounts in two of 
the principal provincial towns. 

b % e , everybody but Sallustius was sure the Parthians had 
not crossed the Euphrates 

0 The quaestores wham, who lemamed at Rome and did 
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As to the delivery of youi accounts* it is no m- 2 
vemenee to me that you should omit to delivei any* 
foi which you write that Bibulus gives you authority, 
but I haidly think you can omit to do so according 
to the Julian law ; and though Bibulus, for a definite 
reason of his own,® refuses to observe that law, it 
should m my opinion be sciupulously observed by 
you. 

You write that the garrison ought not to liave been 3 
withdrawn from Apamea ; well, I see that everybody 
else thinks so too, and I am annoyed that my ill~ 
wisheis have made rather disagreeable comments 
on it Whether the Parthians have crossed or not 
is a question I see nobody has any doubt about 
except yourself, 6 and so, influenced by the positive 
way, people spoke about it, I dismissed all the 
gamsons, strong and secuie as I had made them 

My quaestor’s accounts it was neither proper for 4 
me to send you, nor had they at that time been 
made up It is my intention to deposit them at 
Apamea. As to my booty, with the exception of 
the city quaestors, 0 m other words the Roman people, 
not a soul has touched or will touch a farthing of it. 

At Laodicea I think I shall accept sureties for all 
the public money, so that both I and the people may 
be insured against the risks of marine transport. 

You write to me about the 100,000 drachmae ; 
m dealing with that I can make no arrangement 
m favour of anybody ; all the money is handled 
as booty by the p7aefectt, d while what has been 
assigned to myself is administered by the quaestor. 

not accompany the consuls, directly represented the Roman 
people. 

a Military, and not provincial; “quartermasteis.” 
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quid existimem de legiombus, quae decretae sunt 
m Syriam, antea dubitabam, venluraene essent, 
nunc nuhi non est dubium, qum, si antea audit um 
ent otium esse m Syria, ventuiae non suit. Mauum 
quidem successorem tarde video esse venluium, piop- 
terea quod senatus ita decrevit, ut cum legiombus 

6 iret. Um epistulae icspondi : vemo ad alteiam 
Petis, ut Eibulo fce quarn diligentissime commendem, 
m quo milu voluntas non deest ; sed locus esse vide- 
tur tecum expostulandi ; solus emm tu ex omnibus, 
qui cum Bibulo sunt, certiorem me numquam fecisti, 
quam valde Ribuli voluntas a me sine causa ab- 
horreret. Permulti emm ad me detulerunt, "cum 
magnus Antioehiae metus esset et magna spes in 
me atque m exercitu meo, solitum dicere, quid vis se 
perpeti malle, quam videri eguisse auxilio meo * quod 
ego, officio quaestono te adductum reticere de 
praetore tuo, non moleste ferebam ; quamquam, 
quemadmodum tractarere, audiebam. Ille autem, 
cum ad Thermum de Parthico bello scnberet, ad me 
litteram numquam misit, ad quern intelligebat eius 
belli periculum pertinere. Tan turn de auguratu filii 
sui scnpsit ad me , m quo ego misencordia com- 
motus, et quod semper amicissimus Bibulo fm, dedi 

7 operam, ut ei quam humamssime scnberem. Ille si 
omnibus est malevolus (quod numquam existimavi), 
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What do I think about the legions decreed by the 5 
Senate for Syria ? Well, I rather doubted befoie 
whether they would come ; now, if the news that 
there is peace in Syria is leceived m time, I am quite 
sure they will not 

As to Marius, the successor to the province, I fore- 
see that he will arrive late, because the Senate has 
decreed that he must not travel without the legions. 

I have answered one of your letters, I now come 6 
to the second. You beg of me to recommend you 
as strongly as possible to Bibulus : I am perfectly 
willing to do so, but this seems a good opportunity 
for a word 01 two with you ; you are the only man 
of all Bibulus's suite who never informed me how 
intensely Bibulus disliked me, and that without any 
apparent cause. It has been reported to me by 
score’s of people that when there was gieat anxiety 
at Antioch, and great hopes of me and my army, he 
repeatedly declared that he would sooner suffer any 
hardship than be thought to have stood m need of 
my assistance ; that you were keeping this back about 
your own praetor, from a sense of your duty to him 
as his quaestor, I did not so much resent, although 
I heard from time to time how you were being 
treated. But the man himself, when he wrote to 
Thermus about the Parthian war, never sent me a 
syllable, though he knew perfectly well that it was 
I who had to bear the brunt of that war. He did 
write to me, but only m reference to his son’s augur- 
ship ; and I, out of sheer pity, and because I had 
always been very friendly with Bibulus, took parti- 
cular pains to write to him as courteously as possible. 
Now if he is indiscriminately spiteful (and I have 7 
never thought that), I am the less offended as regards 
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minus offendoi in me , sm «iuLcm a me est aliemoi, 
nihil tibi meae littei ae piodei imt Nam, ad senalum 

quas Bibulus littei as misit, in 11s, quod imhi eum 1II0 
erat commune, sibi soli attubuit , se ait cuiassc, ut 
cum quaestu popuh pecuma peirnutaieiui quod 
autem meum eiai piopnum, ut alarns Transpadanis 
uti negarem, id etiam populo se lemisisse scnbit ; 
quod vero lllius eiat solius, id mccum commumcat , 
Equitibus auxihanis , mquit, cum amphus frumenti 
postulm emus . Illud vero pusilli animi el ipsa male- 
volentui leiuni atque mams, quod Ariobarzanem, 
quia senatus per me regem appellavit, mihique com- 
rnendavit, isle in htteris non regem, sed icgis Ano- 
barzanis filium appellat. Hoc ammo qui sunt, 
detei lores hunt rogati. Sed tibi mot cm gessi 
littei as ad eum scnpsi, quas cum accepeiis, facies 
quod voles 


XVIII 

M. T. C. IMP. S. D Q THERMO PROPR. 
Laodiceae, a u c» 70 k 

1 Officium meum eiga Rhodonem ceteiaque mea 
studia, quae tibi ac tuis prae&titi, tibi, homim giatis- 


“ Whatevei taxes or spoils in Syria and Cilicia came into 
the Roman coffers in Asiatic coinage were exchanged into 
Roman money to the advantage of the Treasury. Tynell 
* J la being the allied contingent attached to a legion, 
alar a may be rendered “ allies ” or “ auxiliaries ** Cicero 
refused to bring such auxiliaries all the way from beyond 
the Po to help him m his Eastern campaigns 

0 Thermus was propraetor m Asia in 51 and 50; Cicero 
had a high opinion of him as an administrator. Tn the 
Civil War he fought on the side of Pompey 
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myself ; but if he has a special antipathy to me, a 
letter from me will do you no good Why, m the 
dispatch Bibulus sent to the Senate, he gives himself 
the whole credit for what was as much my business 
as his , he says that it was he who arranged that the 
exchange of the money should be to the advantage 
of the people a ; besides in reference to my refusal to 
employ Transpadane auxiliaries, d which was entirely 
my own idea, that too, he writes, was a concession 
made by himself m favoui of the people. On the 
other hand, where he himself was solely responsible, 
he takes me mto partnership “ When we” quoth he, 
“ demanded more corn for the auxiliary cavalry.” 
But what follows is the mark of a petty mind, starved 
and enfeebled by its own spitefulness — because the 
Senate gave Ariobaizanus the title of “ king ” 
thiough me, and commended him to me, our friend 
in his dispatch does not speak of him as “ king ” 
but as the “ son of King Ariobarzanus ” To make 
an appeal to men of that spirit only makes them 
worse But there, I have humoured you, and written 
him a letter, on receipt of which you will do as you 
please. 


XVIII 

M. T CICERO TO Q MINUCIUS THERMUS, 0 PRO- 
PRAETOR OF ASIA 

Laodicea, early m May, 50 b c. 

I rejoice exceedingly that my service to Rhodo^ and 1 
any other efforts of mine on behalf of you and yours 
have earned your gratitude, very grateful man that 

d A friend of Thermus. 
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sirno, giata esse vehementei gaudeo, mihiquc scito 
m dies maion curae esse dignitatem tuam , quae 
quidem a te ipso mtegntate et dementia tua sic 

2 amplificata est, ut nihil addi posse vidcatui Sed 
mihi magis magisque quotidie de laliombus tuis 
eogitanti placet illud meum consilium, quod initio 
Anstom nostro, ut ad me vemt, ostendi ; graves te 
suscepturum mimicitias, si adulescens polens ct 
nobilis a te ignomima afFectus esset et hercle sme 
dubio ent ignomima ; babes emm nemmern honoris 
gradu superiorem Ille autem, ut omittam nobili- 
tatem, hoc ipso vmeit \nos optimos hommesque 
innocentissimos, legatos tuos, quod et quaestor est, 
et quaestor tuus. Nocere tibi iratum nermnem 
posse perspicio ; sed tamen tres fratres, summo loco 
natos, promptos, non indisertos, te nolo habere natos, 
lure praesertim ; quos video demceps tnbunos plebis 

3 per tuenmum fore. Tempoia autem reipublicae 
qualia futura smt, quis scit ? Mihi quidem turbu- 
lenta videntur fore Cur ego te velim mcideie m 
terrores tnbumcios, praesertim cum sme euiusquam 
reprehensione quaestorns legatis quaestorem possis 
anteferre ? Qui si dignum se maionbus suis prae- 
buerit (ut spero et opto), tua laus ex ahqua parte 
fuerit Sm quid offenderit, sibi totum, nihil tibi 
ofFenderit. Quae mihi veniebant m mentem, quae 


° Gams Antomus, brother of Marcus the tiiumvir, tribune 
m 49 b.c. and Lucius, tribune in 44 It does not appear 
that Gaius himself was ever tribune. Gaius was now 
quaestor m Asia, and Cicero urges Theimus to leave him 
m charge of the province. 

b The three Antonii mentioned in note a . 
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you aie, and you may rest assured that I grow more 
interested every day m your high position ; and, 
indeed, you have yourself so enhanced it by your 
probity and clemency, that it seems incapable of 
improvement But, meditating daily as I do on your 2 
methods, I am more and more satisfied with that 
advice of mine I originally offered to our friend Ansto 
when he came to see me, that you would be incurring 
serious hostility in many quarters if you branded with 
official disgrace a young man a of great power and 
high birth, and a disgrace it ceitainly will be, there 
is no doubt of it , for you have nobody who stands 
above him m official rank. Now that young man, 
not to mention his nobility, takes precedence of 
those excellent men of unblemished record, your 
legates, by virtue of the very fact that he is a quaestor, 
and youi own quaestor too I am quite aware that 
there is nobody who can harm you by being angry. 
Still I don’t like your having three brothers, & men of 
the highest birth, prompt m action and not lacking 
m eloquence, all angry with you at once, especially 
when they have right on their side ; and I see that 
they will be tribunes of the plebs, one after the other, 
for a period of three years. 

But, as to the Republic, who knows what sort of 3 
weather is in store for it ? My forecast is “ squally.” 
Why should I want you to face the terrors of the tri- 
bunes’ wrath, especially when nobody could say a word 
against it if you promoted a quaestor over the heads 
of a quaestor’s legates ? If he proves himself worthy 
of his ancestors, as I hope and pray he will, the credit 
m a great measuie will be yours ; if he makes any 
mistake, it will be entirely his own affair, and not 
yours at all. As I am starting for Cilicia, I thought 
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ad to pcitmeie aibitiabai, quod m Cilieiam pro- 
ficiscebai, cxistima\i me ad te opoitoie senbeie. 
Tu, quod ego is, id \clim di appiobent Sed, si 
me audios, vitabis lmrmoitias ct postentatis oho 
consules 


XIX 

M TULLIUS M F M N CICERO IMP S I) C 
( \ELIO L F C N CALDO QUAE&T 

In castus ad P^ranmm, auc 70 1<. 

l Cum oplalissimum nuntium accepissem, te rmlu 
quaestorem obhgisse, eo mcundioiem mihi p earn 
sortem sperabam fore, quo diutius in provmcia mecum 
fuisses Magm onnn videbatur interesse ad earn ne- 
cessitudmem, quam nobis sors lubuisset, consuc- 
tudmem qiioque acccdere Postea cum miln mini 
neque a te ipso, neque ab ullo alio de adventu tuo 
scriberetur, verebar, ne ita caderet, quod etiam 
nunc vereor, ne ante, quam tu m provmeiam vemsses, 
ego de provmcia decederem Accepi autem a te 
missas litteras m Cilicia, cum essem in castris, a d x 
Kal. Quintiles, sciiptas humanissime, quibus facile 
et officium et ingemum tuum perspiei posset. Sed 
neque unde, neque quo die datae essent, aut quo 
tempore te exspectarem, sigmficabant , nee is, qui 
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it my duty to write and tell you anything that occurs 
to me which I consider affects your interests What* 
ever you may do, I pray for the gods’ blessing upon 
it But if you listen to me, you will avoid making 
enemies, and take thought for your tranquillity in 
the days to come. 


XIX 

M T CICERO TO CAELIUS CALDUS, HIS QUAESTOR 

Camp at Pyiamus, June 21 , b.c. 50 

Marcus Tullius Cicero, Imperator, son of Marcus, 1 
grandson of Marcus, greets Gams Caelius Caldus, 
son of Lucius, grandson of Gaius, Quaestor 

When I heard the very welcome news that I had 
drawn you as my quaestor, I hoped that the longer 
you were with me m the province, the better pleased 
I should be with that result of the drawing of lots ; 
for it seemed to me of gieat impoitance that the bond 
forged between us by the lot should be further 
strengthened by personal intimacy . Later on, when 
I received no communication as to your arrival either 
from yourself. or from anybody else, I began to fear 
that it would so fall out (and indeed I still fear it), 
that before you had reached the province I should 
be quitting the province. However, when m camp 
at Cilicia, I received on June 21, a letter you had 
sent me, and a most courteously worded letter it 
was, which made it easy for me to form a true 
estimate both of your sense of duty and your capacity. 
But it gave me no indication either of the place or 
the date of its dispatch, or of the time I was to expect 
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attulerat, «i tc nccepciat, ut e\ eo soueni, quo ex 
2 loco aut quo tempore essent datae Quae cum 
essent mccita, exishmau [amen esse faemndum, 
ut ad te statoies moos et lid ores cuni liltens nut- 
teiem . quas si satis oppoi tuno tempore acccpisti, 
gratissmiuni nuhi fecens, si ad me in Ciliciam 
quam piunum venous Nam quod ad me Cmius, 
consobrmus tuus, mihi (ut seis) maximc necessanus, 
quod item C Veigihus, propmquus tuus, famihans- 
simus nostei, cle te accuratissmie scnpsit, valet id 
quidem apud me niultum, sicuti debet liormnum 
amicissimorum diligens commendatio ; sed tuae 
litterae, de tua praesertim digmtale et de nostra 
comunctione, maximi sunt apud me pondens Milu 
quaestor optatior obtmgere nemo potuit. Quani- 
obrem quaecumque a me ornament a ad te profiei- 
scentur ; . . 1 ut omnes mtelligant a me habitam 
esse rationem tuae maiorumque tuorum dignitatis 
Sed id facilius consequar, si ad me m Ciliciam veneris, 
quod ego et mea et reipublicae ct maxime tua 
mteiesse aibitror 

1 proficisei poteiunt Madv Perhaps ita pioficiscentur. 


a Aedile in 65, and piaetor m (>2, Ciccio’s biothei Quintus 
being his colleague m both ofhees. 


162 



EPISTULAE AD FAMILIARES, II xix. 

« 

you , and the earner who delivered it was not the 
man to whom you had handed it, m which case he 
might have told me from what place or at what time 
it had been dispatched. 

Anyhow, uncertain as things were, I thought I 2 
should make a point of sending my orderlies and 
ketors to you with a letter ; and if you receive it in 
time enough, you will do me a very great favour if 
you join me m Cilicia as soon as possible. 

For what Cunus, your cousin, and a man, as you 
know, to wdiomlam greatly attached, and C. Vergihus a 
also, your kinsman and my \eiy intimate fnend, have 
written to me about you with such careful elaboration 
has, of course, great influence wuth me, as the studied 
recommendation of men who aie emphatically my 
friends is bound to have ; but your own letter, 
especially on the subject of your position, and our 
being thus associated, carries moie w r eight with me 
than anything else. No more desirable quaestor 
could possibly have fallen to my lot And that is 
why any such marks of distinction as can find their 
way from me to you, will so find their way, that 
the world may recognize that I have shown no lack 
of regard for your own and your ancestors’ prestige 
But I can the more easily effect this if you join me 
m Cilicia ; and that I regard as of importance to me 
and to the state, and most of all to yourself. 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 
LIBER TERTIUS 
I 

M, T. C. & D APPIO PULCHR0 IMP. 

Bomae, a.u.o. 702, 

1 Si ipsa re&publica tibi narrare posset, quomodo 
sese habeiet, non facilius ex ea cognoscere posses, 
quam ex liberto tuo Phania, ita est homo non modo 
prudens, verum etiam (quod rnvet) curiosus. Qua- 
proptcr die tibi omnia explanabit. Id emm et ad 
brevitatem cst aptius, et ad reliquas res providentius. 
De mea autem benevolentia erg a te etsi poles ex 
eodem Phania cognoscere, tamen videntur etiam 
aliquae meae partes. Sic emm tibi persuade, caris- 
simum te mdn esse cum propter multas suavitatcs 
ingeni, offici, humamtatis tuae, turn quod ex tuis 
littens et ex multorum sermonibus intellego, omnia, 

° Appius Claudius Pulcher, brother of Cicero’s enemy 
Clodius, and the notorious Clodia, was piaetor m 57, and 
propraetor of Sardinia m 56. In 54 he was consul with 
L, Domitras Ahenobaibus In 5S he was proconsul in 
Cilicia, which he governed with ruthless rapacity. Being 
succeeded m that province by Cicero in 51, on his return 
to Rome he was impeached by Dolabella, but acquitted. 
In 50 he was censor with L* Piso. In 49 he joined Pompey, 
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BOOK III 
I 

M. T. CICERO TO APPIUS CLAUDIUS PULCHER 

IMPERATOR a 

Rome, 52 b c 

Were the stale heiself able to give you an account 1 
of liei? present condition, you would not learn it from 
her more easily than from youi freedman Phama ; 
so sagacious is lie, and not only that, but also (m no 
unpleasant sense) 6 inquisitive ; he will, therefore, 
make everything plain to you ; for that helps me to 
make my letter shorter, and is less risky m view of 
other matters. Now as regaids my goodwill towards 
you, though you can learn it from the lips of that 
same Phania, I think none the less that I personally 
have some part to play m the expression of it. 

You must convince yourself that you are veiy dear 
to me, both on account of the many charms of your 
character, your courtesy and kindliness, and also 
because I gather from your letter, and fiom what 
many have told me m conversation, that all that has 
but died m Greece befoie the battle of Pharsalia. He was 
an augur, and dedicated a book on augural discipline to 
Cicei o. All the letters in this Book are addressed to him 
6 Lit. “ so far as to be pleasing. 1 ’ 
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quae a me profecta sunt in te, tibi accidisse gratis- 
sima. Quod cum ita sit, peificiam profecto, ut 
longi tempons usuram, qua caruimus, mternnssa 
nostra consuetudme et gratia et crebritate et 
magmtudme officioium meoium saiciam ; idque me 
(quomam tu ita vis) puto non mvita Mmeiva esse 
facturum , quam quidem ego, si foite de tuis sump- 
seio, non solum Pallada, sed etiam Appiada no- 

2 mmabo Cilix, libertus tuus, antea mihi minus full 
notus , sed ut mihi reddidit a te litteras, plenas et 
amons et oflici, mmfice ipse suo sermone subsecutus 
est humanitatem litterarum tuarum. Iucunda mihi 
eius oratio fuit, cum de ammo fcuo, de sermombus, 
quos de me haberes quotidie, mihi narraiet. Quid 
quaens ? Biduo factus est mihi familiaiis, ita 
tamen, ut Phamam valde sim desideraturus ; quem 
cum Romam remittes, quod (ut putabamus) celenter 
eras facturus, omnibus ei de lebus, quas agi, quas 

3 curan a me voles, mandata des velim L Valenum, 
mreconsultum, valde tibi commendo ; sed ita etiam 
si non est mreconsultus Melius emm ei cavere 
volo, quam ipse alns solet Valde hommern diligo ; 
est ex meis domesticis atque intimis familiaribus. 
Omnino tibi agit gratias , sed idem scnbit, meas 
litteras maximum apud te pondus habituras. Id 
eum ne fallat, te etiam atque etiam logo. [Vale ] 

a Due to the estrangement caused by P. Clodius’s conduct. 

b % e , “with all my heart and soul,” — Mmeiva repicsent- 
mg man’s mental ana spiritual qualities. 

c Possibly the Appian family had become possessed, 
through P Clodrns, of the statue of Minerva which Ciceio 
had dedicated before he went into exile, and he here gives 
Appius a gentle hint that he would like to have it back again, 
and m acknowledgement of its restitution would call it, not 
Pallas Athene, but Pallas Appias. Tyrrell. a Vide i. 10. 
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passed from me to you has turned out to be very 
acceptable to you. And that being so, I shall 
assuredly guaiantee to repair the enjoyment of the 
many days we have lost thiough the mteiruption 
of our intimacy a by the acceptability, the frequency, 
and the magnitude of my sei vices to you ; and, as 
it is your wish too, I may say that I shall do so “ not 
against Minerva’s will ” 6 ; and if I secure a statue of 
her fiom your collection, I shall entitle her, not Pallas 
only, but also Appias, c 

Cilix, your fieedman, I knew but slightly before ; 2 
but ever since he delivered me your letter, so full as 
it was of affection and kindness, he has himself by his 
own woids followed up m a wonderful way the courtesy 
with which you wrote. It was a delight to me to 
hear him holding forth as he told me all about your 
kindly feeling, and the lemarks you made about me 
day after day In short, m two days he became my 
intimate friend — not so much so, however, that I am 
likely to cease missing Phama very much ; and talk- 
ing of Phama, when you send him back to Rome, 
which I imagine you intend to do very soon, I should 
be glad if you would give him instructions as to 
everything you wish me to do or look after 

L. Valerius, d the lawyer, I strongly recommend to 3 
you, and that too even if he is — well, no lawyer. 
For I wish to take sounder “ precautionary 
measures ” for him than he usually does for others. 

I am very fond of the man ; he is of my household, 
and one of my most intimate friends. He is unfailing 
m his expressions of gratitude to you ; but he also 
writes that what w r ould carry the greatest weight wuth 
you is a letter from me. I beg of you again and again 
not to let him be disappointed m that expectation. 
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II 

M. T. C. S. D PROCOS. APPIO PULCHRO IMP 
Romae, a u c 703. 

L Cum et contra voluntatem me am et practer 
opmionem accidisset, ut mihi cum miperio m pio- 
vmciam proficisci necesse esset, m rrmltis et varus 
molestns cogitatiombusque meis haec una consolatio 
occurrebat, quod neque tibi amicior, quam ego sum, 
quisquam posset succedeie, neque ego ab ullo pro- 
vmciam accipere, qui mallet earn mihi quam maxime 
aptam explicatamque tradere Quod si tu quoque 
eamdem de mea voluntate eiga te spem babes, ea te 
profecto numquam fallet. A te maximo opere, pio 
nostra summa comunctione tuaque singulan hu- 
mamtate, etiam atque etiam quaeso et peto, ut, 
quibuscumque rebus potens (poteris autem plurimis), 
2 prospicias et consulas rationibus meis. Vides ex 
senatusconsulfco pro vmciam esse habendam Si earn 
(quoad eius facere potueris) quam expeditissimam 
mihi tradideris, facilior erit mihi quasi decursus mei 

a The governorship of a consular province carried with it 
the tmpenum — the command of imperial forces, military 
and naval 

6 Roth were members of the College of Augurs, and both 
wrote treatises on auguial law. 

6 In 52 Pompey had carried, among othex* measuies, a law 
de provinces , providing that five years at least must elapse 
between holding office m Rome and taking up the govern- 
ment of a province. That Cicero had no desit e for pro\ mcial 
government is shown by his resigning the chance of a 
province after his consulship in 63 (<?/. v. 2 3) In 51, 
however, the Senate decreed that all qualified ex-magistrates 
who had not yet governed a province must (apparently in 
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II 

TO TIIE SAME, WHEN PROCONSUL IN CILICIA 
Rome, 51 b.c. 

Though it has come about both against my inclina- 1 
tions and contraiy to my expectations that I am 
obliged to set out for a province with impenum } a 
amid my many and vaiied annoyances and reflections 
the one consolation that suggests itself to me is, that 
you could have no better friend than I am as your 
successor, and that I could take ovei the province 
from nobody who would be more anxious to hand it 
over to me an the best possible order and with all 
difficulties smoothed away And if you, too, have the 
sam£ hope as regards my goodwill towards you, you 
will assuredly never be disappointed m that hope. 

I beg and beseech you again and again with the 
greatest earnestness, in the name of our very close 
connexion, & and of your own incompaiable kindliness, 
m whatever respect you can (and you can m very 
many respects) to look ahead and take measures for 
the protection of my interests. 

You see that by a decree of the Senate I am 2 
obliged to take a province c If, so far as you find it 
feasible in the circumstances, d you hand it over to 
me as unencumbered with difficulties as you can, it 
will be the easier for me to run the whole race (if I 

order of semonty) accept such appointments , and Cicero was 
thus, twelve years after his consulship, compelled to draw 
lots for a consular province he drew Cilicia, and his col- 
league m the consulship, Bibulus, soon after obtained Syria 
d Lit. “ whatever of that ( ems ) you shall have been able 
to effect ” 
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temporis. Quid m eo generc efiiceie possis, tm 
consili est. Ego te, quod tibi veruet m mentem 
mea intercsse, valde logo. Plunbus veibis ad te 
scnberem, si aut tua humanitas longiorem oiationem 
exspectaret, aut id fieii nostia amici tia pateretui , aut 
res verba desideiaret ac non pro se ipsa loquerelur. 
Hoc velim tibi persuadeas, si ratiombus mcis a te 
provisum esse mtellexero, magnam te ex eo et 
perpetuam voluptatem esse capturum. Vale 


III 

M. T. C, S. D. APPIO PULCIIRO 
Brundisi, a.u c. 703. 

A.d.xi Kalendas lumas Brundisium cum venissem, 
Q. Fabius Veigilianus, 1 legatus tuus, mibi praesto 
fuit, eaque me ex tuis mandatis monuit, quae non 
modo mihi, ad quem peitmcbant, sed um verso 
senatui venerant in mentem, praesidio fhnuoie opus 
esse ad istam pro vinci am. Censebant enim omnes 
fere, ut m Italia supplementum meis et Bibuli 
legiombus scnberetur. Id cum Sulpicius consul 
passuium se negaret, multa nos quidem questi 
sumus, sed tantus consensus senatus fuit, ut matuie 
proficisceremur, parendum ut fuerit ; itaque fecimus 
Nunc, quod a te petii litteris lis, quas Romae ta- 
bellarns tuis dedi, velim tibi curae sit, ut, quae 

1 Added by Bengel from in k 1. 
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may so call it) of my teim of office. What you can 
effect m that: connexion it is for you to judge ; I 
earnestly beg you to do what occuis to you as being 
of importance tome I should wnte to you at greater 
length, if your kindly feeling looked foi a longei 
appeal, or our friendship permitted any such for- 
mality, or if the situation called for any woids and 
did not speak for itself I should like you to con- 
vince yourself of this, that if I am satisfied that you 
have made piovision foi my mteiests, the result will 
be a rich and never-ending harvest of satisfaction to 
yourself. Farewell 


III 

TO THE SAME 

Brundisium, about May 24, 51 b c 

When I ai lived at Brundisium on May 22 your 1 
legate Q. Fabius Vergihanus was on the spot to 
receive me , and, m accordance with your instruc- 
tions, he brought to my notice what had suggested 
itself not only to myself, who was most concerned, 
but to the whole Senate — that there was need of a 
stronger garnson for your province. Foi practically 
all were of opinion that reinforcements should be 
enrolled m Italy for my legions and those of Bibulus,® 
When Sulpicius as consul declared that he would not 
allow it, we protested, it is true, on many grounds, 
but so unanimous was the Senate on the point of our 
early departure that we had to comply, and we did 
so. As matters stand — and this is the request I 
made of you in the letter I put m the hands of your 
letter-can lers at Rome — I should be glad if you 
would make it your concern, m view of the close 
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successon coniunctissimo et amicissimo commodare 
potest is, qui provmciam tradit, ea, pro nostia con- 
sociatissima voluntate, cura ac diligentia tna com- 
plectare ; ut omnes mtelligant, nec me benevolen- 
tion cmquam succedere, nec te amicion potuisse 
2 provmciam tradere Ex iis littens, quaium ad me 
exemplum misisti, quas m senatu lecitan voluisti, 
sic mtellexeram, permultos a te milites esse dirmssos ; 
sed mihi Fabius idem demons travii, id te cogitasse 
facere, sed cum ipse a te discederet, integrum 
militum numerum fuisse Id si ita est, pergratuni 
mihi feceris, si istas exiguas copias, quas habuisti, 
quam mmime imminueris ; qua de re senatus- 
consulta, quae facta sunt, ad te missa esse arbitroi. 
Equidem pro eo, quanti te facio, quidquid feceris, 
approbabo ; sed te quoque confido ea faciurum, 
quae mihi mtelliges maxime esse accommodata 
Ego C Pomptmum, legatum meum, Brundisi ex- 
spectabam, eumque ante Kalendas lun. Brundisium 
venturum arbitrabar. Qui cum venerit, quae pnmum 
navigandi nobis facultas data ent, utemur. 

IV 

M. T. C. S. D. APPIO PULCHRO 
Brundisii, a.u c. 703 

i Pridie Nonas lun. cum essem Brundisi, htteias 
tuas accepi, quibus erat scnptum, te L. Clodio man- 

a Appius’s p mefectus fabrum, “engmeer-m-chief.” 
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association of our aims, to devote your care and 
assiduity to the doing of everything that one who 
is handing over a province can do to smooth the 
way for a successor intimately connected with him 
officially, and personally a very true friend ; so that 
all the world may grasp the fact that neither could 
I have found a predecessor more kindly disposed, 
nor you a bettei friend to succeed you m the piovmce 
That letter of which you sent me a copy, the letter 
you wished to be read out m the Senate, had gi\en 
me to understand that you had dismissed a large 
number of soldiers ; but that same Fabius has ex- 
plained, that though it had been your intention to 
do so, when he himself left you, your troops were at 
their full stiength If that is so, you will do me a 
great kindness if you 1 educe as little as possible the 
already inadequate forces at youi disposal ; and I 
expect the decrees of the Senate passed on this 
question have been forwarded to you. As for myself, 
m consideration of my high esteem for you, I shall 
approve whatever you do ; but you too, I am sure, 
will do what you discover to be most to my advantage 
I am expecting my legate C. Pomptmus at Brun- 
disium, and I think he will arrive before June 1 
When he arrives, I shall seize the very hist oppor- 
tunity of sailing that is offered me. 

IV 

TO THE SAME 
Brundisium, June 5, 51 b c. 

On June 4 « being at Brundisium, I received your 
letter telling me that you had instructed L Clodius a 
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dasse, quae ilium mecum loqui velles. Eum sane 
exspectabam, ut ea, quae a te affenet, quam primum 
cognoscerem. Meum studium erga te et officium 
tametsi multis lam rebus speio tibi esse cogmtum, 
tamen m 11s maxime declarabo, quibus plurimum 
sigmficaie poteio, tuam milu existimationem et 
dignitatem carissimam esse. Milu el Q Fabius 
Vergilianus et C Flaccus, Luei films, et diligentis- 
sime M Octavius, Cnaei films, demons travit me a te 
plunmi fieri ; quod egomet multis argumentis 1am 
antea mdicaram, maximeque lllo Lib?o Auguiah, quern 
ad me amantissime script urn. suavissimum misisti. 

2 Mea m te omnia summae 1 necessitudmis officia con- 
stabunt Nam cum te ipsum, ex quo tempore tu 
me diligere coepisti, quotidie pluns feci, turn ac~ 
cesserunt etiam comunctiones necessanorum tuorum , 
Duo emm duarum aetatum plunmi facio, Cn Pom- 
peium, filiae tuae socerum, et M Brutum, generum 
tuum ; collegique comunctio, praesertim tam honon- 
fice a te approbata, non mediocre vinculum imbi 
quidem attulisse videtur ad voluntates nostras 
copulandas. Sed et si Clodium convenero, ex dims 
sermone ad te senbam plura, et ipse operam dabo, 
te ut quam primum vide am. Quod scnbis tibi 

1 B * summa Nobbe . 


a Cn Pompeius Magnus had two sons, Gnaeus and 
Sextus ; the former married a daughter of Appius Claudius, 
the latter a daughter of Libo 

b Claudia, daughter of Appius Claudius, was the first wife 
of M. Brutus, who afterwards married Porcia, daughter of 
Cato Uticensis and widow of Bibulus» 
c The College of Augurs, 

m 



EPISTULAfe AD FAMILIARES, III. iv. 

as to the points you wished him to discuss with me. 

I am eagerly awaiting him, so that I may learn as 
soon as possible what message he is bringing from 
you 

My affection and anxiety to serve you, you have 
already, I trust, disco vet ed from much that has 
oceuned , I shall, however, make it clearer than ever 
by such acts as will enable me to give the most ample 
proof that your reputation and prestige are most 
precious to me. Q, Fabius Vergilianus and C 
Flaccus, son of Lucius, and, more stiongiy than any, 

M Octa\ius, son of Gnaeus, have convinced me that 
you think veiy highly of me, a fact which I had myself 
previously mfeired from many cleai proofs, but most 
of all from that book on Augural Law which you sent 
me wjLth its very affectionate dedication, and a most 
charming gift it was 

Speaking for myself, all the services due to you by 2 
virtue of our very close official relationship, will be 
consistently performed. For not only has my esteem 
for you increased daily from the time you began to 
show a special regard foi me, but theie has also been 
added my close intimacy with your relatives — for 
two of whom, of different ages, I have the highest 
esteem, Cn. Pompeius, a the father-in-law^ of your 
daughter, and M. Brutus, & your son-in-law — and the 
fact of our being members of the same College, 0 
especially as you have expressed your approval of it 
m such highly complimentary terms, has, I think, 
conti lbuted no slight bond towards the linking 
together of our aims and purposes. But if I meet 
Clodius, when I have heard what he has to say, I 
will write to you at greater length, and spare no 
effort myself to see you as soon as possible You 

175 



CICERO 


manendi causam earn fuisse, ut me comemres id 
mihi, ne mentiai, est gratum. 

V 

M T. C. S D. APPIO PULCHRO 

Tiallibus, a u.c. 703. 

1 Tralles vem a. d. vx Kalend. Sex tiles. Ibi mihi 
piaesto fuit L. Lucilius cum litteris mandatisque 
tms : quo quidem liomme neminem poluisti nee mi In 
amiciorem, nec (ut aibitror) ad ca cognoscenda, quae 
scire volebam, aptiorem prndentioiemve mitteie. 
Ego autem et tuas litteras legi libenter et audivi 
Lucilium diligenter. Nunc, quomam et tu ita sentis 
(scribis emm, quae de nostns officns ego ad te scrip- 
senm, etsi tibi iucunda fuermt, tamen, quomam ex 
alto repetita smt, non necessana te putasse) ; et le 
vera, confirmata amicitia et perspecta fide, com- 
memoratio officiorum supervacanea est ; earn paitem 
oratioms praetermittam ; tibi tamen agam, ut debeo, 
gratias Animadverti enim et didici ex tuis litteris* 
te omnibus m rebus habuisse rationem, ut mihi con- 
suleres praestitueresque et praeparares quodammodo 
omnia, quo mea ratio facilior et solutior esse posset. 

2 Hoc tuum ofiicium cum mihi gratissimum esse dicam, 
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write that your reason for staying m the province was 
that you might meet me ; well, to speak frankly, that 
is a real pleasure to me. 


V 

TO THE SAME 
Tialles,® July 21, 51 b.c. 

I came to Tralles on July 27. Awaiting me there 
with your letter and messages was L. Lucihus, a man 
than whom you could have sent nobody m the world 
either more friendly to myself, or, as I think, better 
suited to find out what I wanted to know, or more 
shrewd Well, I read your letter with pleasure and 
listened to Lucilius with all due attention. For the 
present, for two reasons, firstly, because it is your 
own opinion too (for you write that you have come to 
the conclusion that what I wrote to you about our 
mutual good services, agreeable as it was to you, was 
nevertheless, since the record went so far back, quite 
unnecessary), and secondly, because as a matter of 
fact, when friendship has been established and loyalty 
tested, the recital of good services is superfluous ; for 
those two reasons then I will omit that part of my 
address, but I will express my gratitude to you all 
the same, as I am bound to do. For I have noticed 
and ascertained from your correspondence that 
you have made it a principle m every respect to 
consult my interests, and by some means or other 
to make every arrangement and preparation which 
would enable me to carry out my “ plan of campaign' ’ 
with greater ease and freedom. 

When I say that this civility of yours is most gratify- 
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sequitur lllud, uf te existimare velim, mihi magnac 
curae fore atque esse 1 am, pnmum lit ipse tu tuique 
omnes, demde ut etiam reliqui sene possmt, me tibi 
esse amicissimum. Quod quibus adliuc non satis 
est perspectum, 11 mihi nolle magis, nos hoc ammo 
esse, quam non mtellegere videntui. Sed profecto 
intellegent ; neque emm obscuris personis nec parvis 
m causis res agetui. Sed haec fieu melius quam 

3 dici aut scnbi volo Quod ltmerum meorum ratio 
te nonnullam m dubitationem videtui adducere, 
visuiusne me sis in provmcia , ea res sic se habet 
Brundisi cum loquerer cum Phama, liberto tuo, \em 
m eum sermonem, ut dicerem, libenter me aE earn 
partem provmciae primum esse venturum, quo te 
maxime velle arbitrarer. Tunc mihi llle dixit, quod 
classe tu velles decedere, per foie accommodatum 
tibi, si ad Sidanij maritimam paitem provmciae, 
navibus accessissem. Dixi me esse facturum ; itaque 
fecissem, nisi mihi L. Clodius noster Corcyrae 
dixisset, mimme id esse faciendum ; te Laodiceae 
fore ad meum adventum. Erat id mihi multo 
brevius multoque commodius, cum piaesertim te 

4 ita malle arbitrarer. Tua ratio postea est com- 
mutata. Nunc, quid fieri possit, tu facilhme statues. 


a A city of Pamphylia, on the coast, W. of the river Melas. 
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ing to me, it naturally follows that I should like you 
to tlunk that it will be, and already is, an uigent 
charge upon me to see to it that, in the first place 
you and all your people, and secondly the rest of the 
world also, may be able to recognize that I am most 
friendly disposed towards you , and it seems to me 
that those who are still not fully convinced of it, do 
not so much fail to understand the fact as object to 
our being on such friendly terms. But understand 
it they assuredly will : for neither will the characters 
be insignificant, nor the motives mean in the drama 
that is to be enacted. But I wish the peiformance 
of all this to be better than what I say or write. 

My itinerary seems to have caused you consider- 3 
able doubt as to whether you will see me m the 
province ; well, this is how the matter stands. When 
I spoke with your freedman Phania at Brundisium, 

I came to a point m the conversation when I said 
that I would willingly come first to that part of the 
province to which I thought you were most anxious 
that I should come. Then he told me, that since you 
desired to quit the province on board a fleet, it would 
be extiemely convenient to you if I put m to Sida, a 
a sea-boaid part of the province, with my ships. I 
said I would do so, and I should have done so, had 
not our friend L. Clodius told me at Corcyra that 
that was the very last thing I should do ; that you 
would be at Laodicea to meet me on my arrival. 
That meant a much shoiter journey and was much 
more convenient for me, especially as I thought you 
preferred it so. 

After that your plans were completely altered 4 
As things now stand, it will be easiest for you to 
decide what can be done ; what I propose to do 
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Ego tibi meum consilium exponam Pridie Kal. 
Sextil puto me Laodiceae foie ; lbi perpaucos dies, 
dum pecuma accipitur, quae mihi ex publica per- 
mutatione debetur, commorabor. Deinde iter faciam 
ad exercitum, ut circiter Idus Sextil. putem me ad 
Iconmm fore Sed si quid nunc me fallit m scribe ndo 
(procul emm aberam ab re ipsa et a locis), simul ac 
progiedi coepero, quam celernme potero, et quam 
crebernmis littens faciam, ut tibi nota sit omms ratio 
dierum atque itinerum meoium. Onens tibi im- 
poneie nec audeo quidquam nec debeo Sed, quod 
tuo commodo fieri possit, utriusque nostium magm 
interest, ut te videam ante quam decedas. Quam 
facultatem si quis casus enpuent, mea tamen •in te 
omnia off cia constabunt, non secus ac si te vidissem 
Tibi de nostris rebus nihil sum ante mandaturus per 
litteras, quam desperaro coram me tecum agere 
5 posse. Quod te a Scaevola petnsse dicis, ut, dum tu 
abesses, ante adventum meum provinciae piaeesset ; 
eum ego Ephesi vidi, fuitque mecum farmlianter 
triduum lllud, quod ego Ephesi commoratus sum, nec 
ex eo quidquam audivi, quod sibi a te mandatum 
diceret. Ac sane vellem potuisset obsequi voluntati 
tuae ; non emm arbitror noluisse. 


a “ Cicero would want to get the current com of the 
province for the money given him for his domestic establish- 
ment ( vasanum ) 11 Tyi rell. 

& Probably Appius’s legatus or quaestor. 
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myself I will explain to you. On July 31, I think I 
shall be at Laodicea, where I shall stay for a very 
few days, while I receive some money due to me on 
the Treasury Bill of Exchange. a After that I shall 
make my way to the army, so that about August 13 I 
expect to be m the neighbourhood of Icomum But 
if I make any mistake at the moment of writing (for 
I am far from what is now going on and the places I 
mention), as soon as I begin to advance, by as speedy 
and fiequent communications as possible I shall 
ensure your being apprised of the whole programme 
of my dates and loutes. As for laying any burden 
on your shoulders, I have not the courage, nor is it 
my duty, to do so. But so far as is possible without 
inconvenience to yourself, it is of gieat importance 
to each of us that I should see you befoie you leave. 
Even if any accident snatches the oppoitumty out 
of our grasp, still my every duty to you will be per- 
formed as punctiliously as if I had seen you. It is 
not my intention to send you any message by letter 
concerning my affairs until I have abandoned all hope 
of being able to confer with you in person. 

You say that you requested Scaevola h to take com- 5 
mand of the province m your absence until my arrival ; 
well, I saw him myself at Ephesus, and he was my 
intimate companion during the three days I stayed 
at Ephesus, and I got nothing out of him indicating 
that you had given him any commission at all. And 
I could have heartily wished that he had been able 
to comply with youi desire ; for I do not suppose he 
would have had any objection 
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VI 

M. T. C. S. D. APPIO PULCHR0 
In ltmere per Cappadociam, a.u c T03 

1 Cum meum factum cum tuo compaio, etsi non 
magis mihi faveo in nostra amicitia tuenda, quam 
tibi, tamen multo magis meo facto delectoi, quam 
tuo. Ego emm Biundisi quaesm c\ Phama, cuius 
mihi videbar et fidelitatem erga te perspexisse et 
nosse locum, quem apud te is teneiet, quam in 
partem provmciae maxime putaiet te velle ut m 
succedendo pnmum vemrem Cum illc milii re- 
spondisset, nihil me tibi gratius facere posse, qpam 
si ad Sidam navigassem, etsi minus dignitatis 
habebat llle adventus, et ad multas les nulu minus 

2 erat aptus, tamen ita me dixi facturum. Idem ego 
cum L. Clodium Corcyrae convemssem, hommem ita 
tibi coniunctum, ut mihi, cum lllo cum loqucrer, 
tecum loqui viderer, dixi ei, me ita facturum esse, 
ut m earn partem, quam Phania rogasset, pnmum 
vemrem. Tunc llle, mihi cum gratias egis&et, magno 
opere a me petivit, ut Laodiceam protmus irem ; te 
in pnma provmcia velle esse, ut quam pnmum de~ 
cederes ; quin, nisi ego successor essem, quem tu 
cuperes videre, te antea, quam tibi successum esset, 
decessurum fuisse ; quod quidem erat consentaneum 

° Or “on the extreme (westeily) edge of the province ” 
Tyrrell 
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VI 

TO THE SAME 

Near Icomum, August 39, 51 b c. 

When I compare your action with mine, though I 1 
claim no more credit than I give you in the matter of 
maintaining oui fnendship, still I find far more satis- 
faction m my own action than in yours At Brun- 
disium I inquired of Phania (whose fidelity to yourself 
I imagined I had thoroughly understood, as I also 
imagined I knew the place he held m your regard) into 
what part of the province he supposed you were most 
anxious that I should come first as youi successor. 
He answered that I could do nothing more agieeable 
to yod than make Sida the end of my voyage ; now 
although to arrive there involved a loss of dignity, 
and was in many respects less convenient for me, m 
spite of all that, I told him that I would do so. 

Again when in Corcyra I met L Clodius, a man so 2 
closely connected with you that when I conversed 
with him it seemed to me that I was conversing with 
you, I told him that I would make arrangements so 
as to come first to that part of the province which 
Phania had specified in his request. And then 
Clodius, when he had thanked me, earnestly begged 
of me to go straight on to Laodicea, saying that you 
wished to be in the part of the province I could 
most quickly reach , a that you might depait most 
quickly. Indeed, had I not been such a successor 
as you particularly wished to meet, that you would 
have left before your successor had been appointed ; 
and this certainly tallied with the letter I had 
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cum iis httens, quas ego Romac aceeperam ; ex 
quibus peispexis&e milu videbai, quam festmaies 
decedeie. Respondi Clodio, me ita esse facLurum, 
ac multo quidem libentius, quam si lllud esset 
faciendum, quod piomiseram Phamae Itaque et 
consilium mutavi, et ad te statim mea manu scuptas 
btteras misi, quas quidem ex tuis littens intellexi 
3 satis matuie ad te esse perlatas Hoc ego meo facto 
valde delector N]hil emm potuit fieri amantius. 
Consider a nunc vicissim tuum. Non modo ibi non 
fuisti, ubi me quam pnmum vidcre posses, sed eo 
discessisti, quo ego te ne persequi quidem possem 
trigmta diebus, qui tibi ad decedendum lege (ut 
opmor) Cornelia constituti essent, ut tuum factum 
iis, qui, quo ammo inter nos simus, ignoient, alieni 
hommis (ut lenissime dicam) et fugientis congiessum, 
meum vero comunctissimi et anucissimi esse vi- 
i deatur. Ac mihi tamen ante, quam in provmciam 
venirem, redditae sunt a te litteiae, quibus etsi te 
Taisum pioficisci demonstiabas, tamen miln non 
dubiam spem mei conveniendi afferebas ; cum 
mterea, credo equidem, malevoh homines (late emm 
patet hoc vitium), 1 sed tamen probabilem mateiiam 
nacti sermonis, ignari meae constantiae, conahantur 
alienare a te voluntatem meam ; qui te forum Tarsi 

1 Following Schutz , Graevms, and Manutvns , / have 
omitted et est in multis as being a gloss , though the words 
are found m M and G. 


0 Sulla’s law, Lex Cornelia de promnens oi dmandis, one 
of the provisions of which was that the letiring piovineial 
governor must leave the province withm thirty days after the 
arrival of the new governor. 
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received at Rome, which, as 1 thought, gave me 
a very clear idea of the huny you were m 
to get away My answer to Clodms was that I 
would do so, and, indeed, much more willingly than 
if I had been obliged to fulfil my promise to Phania. 
And so I changed my plan and immediately sent you 
a letter written with my own hand ; and I gather 
fiom your letter that mine was dehveied to you m 
plenty of time 

This is that action of mine with which I am so 3 
thoioughly satisfied ; no action could have been 
rnoie friendly. Now it is your turn to leflect upon 
your own Not only were you not at the place 
wheie you could have had the earliest opportunity of 
seeing me, but you went off to wheie I could not 
even catch you up within the thnty days which weie 
fixed, I think, by the Cornelian law a as the limit of 
your stay m the province ; with the result that your 
conduct appears to those who know nothing of our 
mutual feelings to be that of a stranger, to use the 
mildest possible term, and of one who wanted to lun 
away from an interview, while mine on the other 
hand appears to be that of one closely attached to 
you and the best of fiiends. 

And yet even before I came to the province, a 4 
letter from you was handed to me, m which, although 
you clearly indicated that you were setting out for 
Tarsus, you still gave me no unceitam hope that you 
would meet me ; while m the meantime, I imagine, 
evil-minded persons, — for it is a widespread vice — who 
had yet got hold of some plausible grounds for their 
gossip, knowing nothing of my staunchness as a 
friend, were tiymg to alienate my goodwill from you 
by alleging that you were holding an assize at Tarsus, 
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agere, statuere multa, decerneie, iudicare dicerent, 
cum posses iam suspicari, txbi esse successum , quae 
ne ab 11s quidem fien soleient, qui bie\i tempoie 
sibi succedi putaient. Hoi urn ego seimone non 
movebar ; quin etiam (credas mihi velim), si quid 
tu ageres, levari me putabam molest ia , et ex annua 
provmcia, quae mihi longa videretur, pi ope tam urn 
decim mensium pro vinci am factam esse gaudebam, 
si absenti mihi unius mensis laboi deti actus esset. 
Illud (vere dicam) me movet, m tanta mill turn pau- 
citate abesse tres cohoites, quae sint plemssimue, 
nec me scire, ubi smt Molestissnne auiem fero, 
quod, te ubi visurus sim, nescio ; eoque ad te tardius 
scripsi, quod quotidie te ipsum cxspectabam ; cum 
mterea ne litteras quidem ullas accepi, quae me 
docerent, quid ageres, aut ubi te visuius essem. 
Itaque virum fortem mihique in primis probatum, 
D. Antomum, praefectum evocatorum, nnsi ad te, eui, 
si tibi videretur, cohortes tradeies ; ut, dum temp us 
anm esset ldoneum, aliquid negoti gerere possem. 
In quo, tuo consilio ut me sperarem esse usurum, et 
amicitia nostra et litterae tuae fecerant, quod ne 
nunc quidem despero Sed plane, quando aut ubi 


a Evocati were men who had served their time in the ai my 
“ called out ” again for service 
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making various enactments, deciding actions, deliver- 
ing judgements, though you might alieady have 
guessed that you had been superseded ; doing things 
that were not usually done, they said, even by those 
who thought that they were being succeeded at an 
early date. 

Now the talk of these people distuibed me not 5 
at all ; nay more than that (I hope you will believe 
me) I considered that if you weie busying yourself 
officially, I was being relieved of some irksome toil, 
and I lejoiced that a year's go\ eminent of the pio- 
vmce, a long time as it appeared to me, had now been 
reduced to a government of hardly more than eleven 
months, if one month’s work had been taken off my 
shoulders before I aimed. One thing, to tell you 
the tiuth, does distmb me — that, our forces being so 
weak^to start with, three cohorts, and those at their 
fullest strength, aie absent, and that I do not know 
where they are. What annoys me most of all, 
however, is, that I do not know where I shall see you ; 
and I was the less prompt m writing to you, because 
I have been daily expecting to see you m person ; 
and meanwhile I have not received so much as a 
letter from you to inform me what you were doing 
or where I was likely to see you ; so I have sent you 
D. Antonius, the commander of the veterans, a a 
gallant officer of whom I have leason to think very 
highly, so that, if it be your pleasure, you may hand 
the cohorts over to him, m order that I may be able 
to achieve something appreciable while the season of 
the year is still m my favour. And m that regard 
both our fuendship and your letter have led me to 
hope that I shall have the benefit of your counsel, 
and I do not despair of it even now But really 
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te visuius sim, nisi ad me scripseris, ne suspican 
6 quidem possum. Ego, ut me tibi amicissimum esse 
et aequx et lmqui mtellegant, cuiabo De tuo m me 
ammo miquis secus existimandi videns nonmlul ]oci 
dedisse. Id si eonexens, mihi valde giatum erit. 
Efc, ut habere rationem possis, quo loco me salva 
lege Cornelia convemas, ego in pro\mciam vem 
pndie Kal Sext ; iter in Cilieiam facio per Cappa- 
dociam ; eastra movi ab Icomo pridie Kalendas Sept. 
Nunc tu et ex diebus, et ex ratione itmens, si putabis 
me esse convemendum, constitues, quo loco id eom- 
modissime fieri possit, et quo die. 


VII 

M. T. C S. D APPIO PULCHRO 
Laodiceae, a.u c. 701. 

1 Plunbus verbis ad te scribam, cum plus otu nactus 
ero. Haec scripsi subito, cum Bruti puen Laodiceae 
me convenissent et se Romam properare dixissent. 
Itaque nullas iis, praeterquam ad te et ad Brutum, 

2 dedi litteras. Legati Appiam mihi volumen a te 
plenum querelae miquissimae reddideiunt, quod 


188 


a See note a on the previous letter. 
5 A town m Phrygia. 



EPXSTULAE AD FAMILIARES, III. vi.-vii. 

unless you write and tell me, it is impossible for me 
to have even the slightest idea when or wheie I shall 
see you. 

For my pait, 1 shall take care to make our friends 6 
and foes alike understand that I am most friendly 
disposed towai ds you Of your feelings towards me 
you appear to have given oui foes no slight grounds 
foi thinking otherwise , it will be a great pleasure to 
me if you succeed m correcting that impression And 
— to enable you to calculate at what spot you may 
meet me, and still observe the Cornelian law a — I 
ai rived m the province on July 31 , I am making 
my way into Cilicia thiough Cappadocia, I move 
my camp from Icomum on August 31 And now 
with these dates and this plan of my route to guide 
you, d* you still think it incumbent upon you to meet 
me, it is for you to decide at what place you can most 
conveniently do so, and on what day. 


VII 

TO THE SAME 
Laodicea, February 50 b c. 

I will write to you more fully when I manage to 1 
get more leisure. I have written these words m a 
hurry, when Brutus’s seivmg-men met me at Laodicea 
and told me that they were hastening to Rome, and 
so I gave them no letters except for you and for 
Brutus. 

A deputation from Appia & have delivered to me 2 
a roll from you full of the most unfair complaints, 
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eorum aedifieationem htteiis meis hnpedissem. 
Eadem autem epistula petebas, ut eos quam piimum, 
ne m hiemem mciderent, ad facultatem acdifieandi 
liberarem ; et simul pci acute querebare, quod eos 
tnbuta exigere vetarem prius, quam ego re cognita 
permisissem ; genus emm quoddamfuisseimpediendi, 
cum ego cognoscere non possem, nisi cum ad luemem 
3 me ex Cilicia recepissem Ad omnia accipe et co- 
gnosce aequitatem expostulatioms tuae Primum, 
cum ad me aditum essel ab 11s, qui diceient a se m- 
toleiabilia tiibuta exigi, quid babuit lmquitahs me 
scribere, ne facerent ante, quam ego rem causamque 
cognossem ? Non poteram, credo, ante hiemem ; sic 
emm senbis. Quasi veio ad cognoscendum ego ad 
illos, non 1II1 ad me venire debuennt Tam longe ^ 
mquis Quid cum dabas ns htteras, per quas 
mecum agebas, ne eos impedirem, quo minus ante 
hiemem aedificarent, non eos ad me venturos arbitia- 
bare ? Tametsi id quidem fecerunt ridicule Quas 
emm htteras afferebant,ut opusaestatefacere possent, 
eas mihi post brumam reddiderunt Sed scito, et 
multo plures esse, qui de tributis recusent, quam qui 
exigi velmt ; et me tamen, quod te velle existirnem, 


a A local tax or rate to defray the cost of buildings 
b the builders. 
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because, as you say, I hmdeied their building opera- 
tions by the letter I wrote. In the same despatch 
also you request me to release them from my objec- 
tion and enable them to go on building as soon as 
possible, so that they may not find winter suddenly 
upon them , and at the same time you complain with 
much bitterness that I forbade them to exact a tax a 
befoie I had investigated the matter and given them 
leave to do so, which you said practically meant 
putting a stop to their building, since I could only 
make the investigation after I returned fiom Cilicia 
foi the winter 

On all these counts, listen to my reply and recog- 3 
mze th e fairness of your lemonstrance In the fiist 
place, when I had been appioached by men who 
declared that they weie the victims of intolerable 
exactions, what unfairness was there m my wilting 
that they 6 should hold their hands until I had in- 
vestigated the affair and what led up to it ? Do you 
really suppose that I could do nothing before winter ? 
for that is what you wute. Really ! as though I had 
to come to them, and not they to me, to hold an in- 
vestigation “ All that distance ? ” you say. What ? 
when you gave them the letter in which you pleaded 
with me not to hinder their building before wmtei, 
were you then under the impression that they would 
not come to me ? Anyhow what they did was ludi- 
crous ; the letter they bi ought me, asking that it 
might be possible for them to do the work m the 
summer, that letter they did not put into my hands 
till after midwinter. Rut let me tell you firstly, those 
who object to pay the tax are far more numerous 
than those who press for its exaction, and secondly, 
that in spite of that I am going to do what, I take it, 
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i esse facturum. De Appiams hactenus A Pausanm, 
Lenfculi hberto, accenso meo, audm, cum diceret 
te secum esse questum, quod tibi obviam non p±o- 
dissem Scilicet contempsi te, nec potest fieri me 
quidquam superbius ! Cum puei tuus ad me secunda 
feie vigilia vemsset, lsque te ante lucem Iconium 
mihi venturum nuntiasset, mcertum[que]. utia via, 
cum essent duae, altera Varronem, tuum familial is- 
simum, altera Q. Leptam, praefectum fabrum meum, 
tibi obviam misi ; mandavi utnque eorum, ut a te 1 
ad me excurreient, ut tibi obviam prodire possem 
Cunens Lepta vemt mihique nuntiavit te iam castia 
praeteigiessumesse Confestim Icomumveni. Cetera 
iam tibi nota sunt. An ego tibi obviam non piod- 
n em ? pnmum Appio Claudio ? deinde imperaton ? 
demde more maiorum ? deinde, quod caput* est, 
amico * praesertim cum m isto genere multo etiam 
ambitiosius facere soleam, quam honos meus et 
5 digmtas postulat Sed haec hactenus Illud idem 
Pausamas dicebat te dixisse : Quidm ? Appius 
Lentulo, Lentulus Ampio processit obviam, Cicero 
Appio noluit ? Quaeso, etiamne tu has incptias, 
homo (mea sententia) summa prudentia, multa etiam 
doctrina, plurimo rerum usu, addo urbanitatem, quae 

1 Mendelssohn : ante ad me MR, 


a The aecensi were special attendants, mostly employed 
as court criers or marshals by magistiates who had the 
impenum 

6 Between nine and twelve at night. 
c Lentulus succeeded Arapius in part of the province of 
Cilicia. 
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you wish me to do. So no moie about the Appian 
deputation. 

I was told m so many words by Lentulus’s freed- 4 
man, Pausamas, my own beadle,® that you com- 
plained m conversing with him that I had not gone 
to meet you O yes, of couise I treated you with 
contempt, and my arrogance is inconceivable 1 Well, 
when your serving-man came to me about the second 
watch, 6 and reported that you would arrive at 
Iconium before dawn, and that it was not certain by 
which road (for there were two), I sent Vano, your 
most intimate friend, by one road, and Q Lepta, the 
commander of my engineers by the other, to meet 
you, and I instructed each of them to post away 
from you to me so as to grve me time to come and 
meet you. Lepta came running to me, and reported 
that you had aheady passed the Camp I hastened 
to Iconium The rest you ah eady know Could 1 
have possibly failed to meet you , firstly an Appius 
Claudius, secondly an imperator > Then, since it 
is an ancient custom, then (and this is the mam 
thing) because you were my friend ? And that 
too when m affans of this kind it is my habit to 
act with a courtesy fai more punctilious than is 
demanded by my public status and dignity But 
no more of this 

Pausamas also kept telling me that you said 5 
“ Why, of course ! An Appius went to meet a 
Lentulus, and a Lentuius an Ampius c : but a Cicero 
— no, he would not go to meet an Appius 1 ” Now, 

I ask you, talking of these sillinesses, do you of all 
people — a man, in my estimation, of sound common- 
sense, of great eiudition too, and of wide expenence 
in affairs — I recall your urbanity also, which the 
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est virtus, ut Stoici lectissime putant, ullam Appie- 
tatem aut Lentulitatem valcrc apucl me plus, quam 
ornamenta vntutis, existimas ^ Cum ea consecutus 
nondum eram, quae sunt liommum opmionibus 
amplissima, tamen ista vestia nomma numquam 
sum admiratus ; vnos eos, qiu ea vobis leliquissent, 
magnos arbitrabar Postea vero, quam ita et cepi 
et gessi maxima imperia, ut mihi nihil neque ad 
honorem neque ad glonam deesse putaiem, supeno- 
rem quidem numquam, sed parem vobis me spera\i 
esse factum Nec, mehercule, aliter vidi existimaie 
vel Cn Pompeium, quern omnibus, qui umquam 
fueiunt, vel P Lentulum, quern mihi ipsi antepono. 
Tu si aliter existimas, nihil errabis, si paullo dili- 
gentius (ut, quid sit evyeveta, quid intellegas), 

Athenodoius, Sandoms films, quid de his rebus dicat, 
6 attenderis Sed, ut ad rem redeam, me tibi non 
amicum modo, verum etiam amicissimum existimes 
velim. Profecto omnibus meis officns efficiam, ut ita 
esse vere possis ludicaie Tu autem si id agis, ut 
minus mea causa, dum ego absim, debere videaris, 
quam ego tua laboranm, libero te ista cura 

7ra p 4/xot ye /cat dAAot, 
ot /ce [xe Tijxyjcrovoi, fiaXicrra Se firjTieTa Zev$ 

Si autem natura es <£tAamos, lllud non perhcies, quo 


° A Stoic piofessor, born near Tarsus, who became the 
tutor of Augustus. 

6 Horn. II i 174. 

c ef>Lkalnos ~ht. “fond of finding fault.” 
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Stoics are light m regaidmg as a virtue — do you, I 
ask, suppose that any Appnsm or Lentulism m the 
world weighs more with me than the distinctions 
confeired by virtue ? Why, even befoie I had at- 
tained the honours which are most magnificent m 
the eyes of men, yet those names of yours never 
excited my admiration , no, it was the men who had 
bequeathed them to you that I thought great But 
later, when I had so accepted and admmisteied the 
highest offices of the empire as to feel that I had 
obtained all I desired m the way of both promotion 
and gloiy, I hoped that I had become, never, indeed, 
your superior, but, at any rate, your peer And I 
declare that I never observed that any different 
opinion was held either by Cn Pompey, whom I 
considei a better man than any who has ever existed, 
or byXentulus, whom I consider a better man than 
myself. If you think otherwise, you will not go 
wrong if m order to appieciate the difference between 
nobility of birth, and nobility of worth, you were to 
study with a little more attention what is said on this 
subject by Atlienodorus,® the son of Sandon. 

But to return to my point, I should like you to 6 
believe that I am not only your friend, but a very 
great fuend of yours. I shall assuredly succeed by 
the performance of every service m my power m 
enabling you to realize the truth of what I say If 
it is your object, however, to make it appear that you 
are less bound to furthei nTf interests m my absence 
than I strove to further yours, I release you from 
that anxiety 

Others are by my side 
To honoui me, and most of all, wise Zeus , b 

But if you are a bor nfrondeur, c while you will not 
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minus tua causa velim ; hoc assequei e, ut, quani in 
partem tu accipias, minus laboiem. Haec ad te 
scnpsi liberius, fretus conscientia offici mei bene- 
volentiaeque, quam a me certo mdicio susceptam, 
quoad tu voles, conservabo 

VIII 

M T C. PROCOS. S. D APPIO PULCHRO IMP 

In castris ad Mopsuhestiam, a u c. 703 

1 Etsi, quantum ex tuis littens mtellegere potui, 
videbam, te hanc epistolam, cum ad Urbem esses, 
esse lecturum, refrigerato* lam levissimo sermone ho- 
minum provmcialium, tamen, cum tu tarn jnultis 
verbis ad me de improborum oratione scnpsisses, 
faciendum mihi putavi, ut tuis littens brevi re- 

2 sponderem Sed pnma duo capita epistulae tuae 
tacita mihi quodammodo relmquenda sunt Nihil 
emm habent, quod aut defimtum sit aut certum, nisi 
me vultu et taciturmtate significasse, tibi non esse 
amicum ; ldque pro tnbunali, cum aliquid ageretur, 
et nonnullis m conviviis mtellegi potuisse. Hoc 
totum mini esse, possum mtellegere ; sed cum sit 

° M tyov tcrria , “the Hearth of Mopsus,” founded by an 
Argive pnest*and kmg of that name, was an important town 
of Cilicia Campestns, on both banks of the river Pyiamus. 
It should be noticed that this letter was written nearly six 
months before the preceding letter, — such is their chrono- 
logical chaos. 

b “A technical expression foi generals, who, after they 
had obtained the tmpermm, waited outside the city, either 
prior to their departure, m order to make all necessary 
preparations, or on their return, if endeavouring to obtain a 
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succeed m diminishing my zeal on yom behalf, theie 
is one thing m which you will not fail — m making me 
less concerned as to how you interpret my ac lions 
I write thus to you more frankly than usual, relying 
on the consciousness of my sei vices and goodwill ; 
and that goodwill, based on deliberate conviction, I 
shall maintain undmnnished so long as it is your 
pleasure that I should do so. 


VIII 

TO TIIE SAME (AT ROME) 

In camp near Mopsuhestia,® October 8, 51 bc 

Although, as fai as I could undei stand from your 
letter, it seems that you will be at the gates of Rome b 
when you read this letter of mine, and the utterly 
frivolous gossip of provincials has become flat and 
stale, neveitheless, seeing that you wrote to me at 
such length about the talk of unscrupulous men, I 
felt bound to make a brief reply to your letter. 

But the first two paiagraphs of it I am obliged in 
a way to pass over in silence ; for there is nothing m 
them that is either definite or positive, unless it be 
that I had indicated by my looks and by my silence 
that you were no friend of mine, and that this might 
have been perceived both on the bench, when 
some business was being transacted, and at certain 
social gatherings. That all this amounts to nothing 
at all, I can understand, but though it is nothing, 

triumph No magistrate could entei the city without forfeit- 
ing his vmpenum , unless by a special decree ” Tyrrell. 
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nihil, ne quid dicatui quidem, mtcllcgo lllud 
quidem scio, meos multo& et illu, sties et e\ supcuoie 
et ex aequo loco seimones habitos cum tua surnma 
laude et cum magna solhcitudine signification] s 
nostrae familiantatis ad te vere potuisse defem 
Nam, quod ad legatos altmet, quid a me fieri potuifc 
aut elegantius aut rnstius, quam ub sumptus egentis- 
simarum civitatum mmuerem, sine ulla immmulione 
digmtatis tuae, praesertim ipsis civitatibus postu- 
lantibus ? Nam mihi totum genus legationum tuo 
nomine proficiscentium notum non eiat Apameae 
cum e&sem, multarum civitatum puncipes ad me 
detulerunt, sumptus decerm legatis nimis magnos, 
3 cum solvendo civitates non essent Hie ego multa 
simul cogitavi. Primum te, hominem non solum 
sapientem, verum etiam (ul nunc loquimur) uifyanum, 
non arbitrabar genere isto legationum delectan ; 
ldque me arbitror Synnadis pro tnbunali multis verbis 
disputavisse, — primum, Appium Claudium senatui 
populoque Romano, non Midaeensium testimomo (m 
ea enim civitate mentio facta est), sed sua sponte, 
esse laudatum ; demde me ista vidisse accidere 
multis, ut eorum causa legationes Romam vemrent, 
sed his legatiombus non memimsse ullum tempus 

* It was customary in the provinces to send legates to 
Rome to commend ( laudare ) an ex-governor, and press 
his claims to a triumph. The expense was borne by the 
provincial states, and the practice became an intolerable 
burden upon them. This was now the case with the 
Cihcians, who, though willing to send legates to Rome to 
“commend Appius,” found the cost too great, and com- 
plained to Cicero. He ordered that any such legates should 
pay their own expenses, and that the towns should not be taxed 
for the purpose To this older Appius nafcuially objected 

b “ By his own personality.” Tyrrell. “ But in the 
natural course of things.” Shuckburgh. 
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I fail to understand even what the statement m 
question is Of this I am sure, that many distinctly 
laudatory speeches of mine have been delivered both 
on and off the bench, which weie highly compli- 
mentary to you, and showed my great anxiety to 
demonstrate our intimacy, and that those speeches 
might w r ell have been correctly reported to you As 
far as the legates a aie concerned, what could have 
been m better taste or moie equitable than my action 
m reducing the expenses of the most impecunious 
states, and that without m any way jmpamng your 
dignity, especially when it was done at the urgent 
request of the states themselves ? For I vras not 
aware at the time of the genei al scale of the deputa- 
tions which were going to Rome on your account 
When I was at Apamea, the leading men of many 
states reported to me that the amount of money 
decreed for the expenses was excessive, and that 
although the states were insolvent. 

Upon that, many thoughts suggested themselves 3 
to me at once In the first place, I never supposed 
that you, a man not only of common-sense, but also 
(to use the modem phrase) of “ culture,” derived any 
pleasure from that sort of deputation , and, if I 
mistake not, I argued at some length to that effect 
when on the bench at Synnada, pointing out firstly, 
that Appius Claudius had won credit m the eyes of 
the Senate and Roman people not on the strength of 
the testimony of the inhabitants of Midaeum (that 
w r as the state m which the matter was mentioned), 
but by doing what his nature prompted him to do ; b 
in the next place, that this is what I had seen happen- 
ing to many ex-governors — deputations had come to 
Rome on their behalf, but I had no lecollection of 
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laudandi aut locum dan , studia nnhi eorum placere, 
quod m te bene merito grati essent , consilium 
totum videri mimme neccssanum Si autem vellent 
declarare m eo officium suum, laudaUnum me, si 
qui suo sumptu functus esset officio, concessuium, 
si legitimo, non permissurum, si mfimto Quid 
emm reprehendi potest, nisi quod addis, vi^um esse 
quibusdam edictum meum quasi consulto ad istas 
legationes impediendas esse accommodatum ? lam 
non tarn mihi videntui miunam facere, si qui liaec 
disputant, quam si cuius aures ad hanc disputationem 
4 patent. Romae composui edictum nihil addidi, 
nisi quod publicam me rogarunt, cum Samum ad me 
vemssent, ut de tuo edicto totidem veibis trans- 
ferrem m meum. Diligentissime scriptum caput est, 
quod pertmet ad mmuendos sumptus civitatum ; 
quo in capite sunt quaedam nova salutaria eivitati- 
bus, quibus ego magno opere delector. Hoc vero, 
ex quo suspicio nata est, me exquisisse aliquid, in 
quo te offenderem, tralaticium est Neque emm 
eram tam desipiens, ut pnvatae rei causa legari 
putarem, qui et tibi non privato, et pro re non privata 
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these deputations being allowed any special time or 
place to deliver then eulogy , that I was pleased with 
their eagerness to gratify you, because they were 
grateful to you for your good services, but it seemed 
to me that the whole principle of the thing was quite 
unjustified by necessity However, I added, if they 
i eally wished to evince then sense of obligation to you 
by so doing, m that case if anybody should prove to 
have peiformed the function at his own expense, I 
should commend him ; if the expense to the state 
weic within the limits of the law, I should raise no 
objection ; if it weie unlimited, I should not allow it 
Now what fault can be found with that ? Unless it is 
what you add m your letter, that certain people have 
got the idea that my edict was, so to speak, deliber- 
ately fiamed for the purpose of obstructing those 
deputations of yours. Here, indeed, it appears to 
me that it is not so much those who argue in this way, 
that do me wrong, as the man who lends a willing ear 
to such aiguments. 

It was at Rome that I drew up the edict, and 4 
I added nothing to it but a clause which the 
pubhcani when they visited me m Samos asked me 
to transfer, w r ord for word, from your edict to my 
own The paragraph was very carefully drawn up, 
and relates to the reduction of the expenses of 
the states, and in it are certain innovations to the 
advantage of the states which give me much satis- 
faction ; but this particular clause, which gave birth 
to the suspicion that I had made diligent search for 
something to cause you offence, is simply a transcript 
from a previous edict I really was not so lacking m 
common-sense, as to imagine that the legates were 
being sent on their own private affairs ; they were 
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sua, sed pubhca, non pnvafco, scd m publico oibis 
terrae consiho, id est m senatu, ut gi alias agcrent, 
mittebantui ; neque, cum edixi, ne quis muissu meo 
proficisceretur, exclusi eos, qui me m castra, et qui 
tians Taurum persequi non possent Nam id est 
maxime m tuis littens ridendum. Quid emm eiat, 
quod me persequerentur in castra, Taurumve trans- 
ient, cum ego Laodicea usque ad Iconium iter ita 
fecenm, ut me omnium lllarum dioecesium, quae cis 
Taurum sunt, ommumque earum civi latum magis- 
5 tratus legationesque convenient ? Nisi foi te postea 
coeperunt leg are, quam ego Taurum transgiessus 
sum ; quod certe non it a est Cum emm Laodiceae, 
cum Apameae, cum Synnadis, cum Philomelu, cum 
Iconn essem, quibus m oppidis omnibus commoratus 
sum, omnes lam istms generis legafciones eiant con- 
stitutae. Atque hoc tamen te scire volo, me de isto 
sumptu legationum aut mmuendo aut remittendo 
decrevisse nihil, nisi quod prmeipes civitatum a me 
postulassent, ne m venditionem tributorum et lllam 
acerbissimam exactionem (quam tu non ignoras) capi- 
tum atque ostiorum induceientur surnptus rnimnie 
necessaru Ego autem cum hoc suscepissem, non 
solum lustitia, sed etiam misencordia adductus, ut 


a What Ciceio seems to mean is that, so fai horn wishing 
to inconvenience those who desired his “ peimit ” by forcing 
a long journey upon them, he had made elaborate arrange- 
ments for meeting them at various places 

b The three “ dioceses,” Cibyra, Apamea, and Synnada, 
properly belonging to the province of Asia, but temporarily 
added to that of Cilicia They wei e subsequently assigned to 
Asia. 

c The lettmg of the tnbutum by the State to publicum , 
which occurred when the Cihcians, who normally collected 
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being dispatched to cxpiess then giatitude to you, 
but not as a private person, and not m their own 
pnvate mteiests, but m those of the state, and not 
in a pnvate place, but in the council chamber of the 
world — the Senate and when I made an edict that 
nobody should set out for Rome without my per- 
mission, I did not extend my prohibition to those 
who were unable (as they said) to follow me all the 
way to camp or across the Taurus a That is the most 
ridiculous passage m youi letter ; foi what reason 
had they for following me to camp or crossing the 
Taurus, when I arranged my journey from Laodicea 
right up to Iconium for the veiy purpose of enabling 
the magistrates and legates of all those assize 
districts b which he this side of Taurus, and of all the 
states there, to meet me ? Unless you mean to say 
that deputations did not begin to be sent until I had 
crossed the Taurus, and that is certainly not the case. 
For when I was at Laodicea, at Apamea, at Synnada, 
at Philomelium, and at Iconium (and I spent some 
time m each of those towns), all the deputations of 
that sort had already been constituted And any- 
how there is this also that I would have you know, 
that I made no decree respecting either the reduc- 
tion or the repayment of the expenses of the deputa- 
tions beyond what the leading men of the states 
demanded of me — that quite unnecessary expenses 
should not be piled upon the sale of the taxes c 
and that bitterly resented exaction (you know all 
about it) of the poll-tax and the door-tax. When, 
however, moved by a sense of justice and of com- 
passion also, I had taken upon myself to relieve the 

their own taxes, fell into arrears ; and the publican* were 
ever assiduous m then own interests. 
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levaiem miserns perditas civitates et peiditas maxime 
per magistratus suos, non poim in dlo sumptu non 
necessano neglegens esse Tu, si lstiusmodi ser- 
mones ad te delati de me sunt, non debuisti ciedere. 
Si autem hoc genere delectans, ut, quae tibi in 
mentem vemant, alns attnbuas, genus sermoms 
mdueis m amicitiam minime liberale Ego si m 
provmcia detrahere de tua fama umquam cogitassem, 
non ad generum tuum, neque ad libertum tuum 
Brundisi, neque ad praefectum fabium Coicyrae, 
quem m locum me venire velles, retulissem Quare 
potes, doctissimis hommibus auctonbus, quorum sunt 
de amicitia gerenda praeclanssime scripti libn, genus 
hoc totum oratioms tollere * disputabant ; ego contra 
\ dtsserebam ; dicebant ; ego negabam An rrnhi de te 
nihil esse dictum umquam putas ? ne hoc quidem, 
quod, cum me Laodieeam venire voluisses, Taurum 
ipse transisti * quod iisdem diebus meus conventus 
erat Apameae, Synnadis, Philomeli, tuus Tarsi ? 
Non dicam plura, ne, in quo te obiurgem, id ipsum 
videar imitari. Illud dicam, ut sentio ; si ista, quae 
alios loqui dicis, ipse sentis, tua summa culpa est ; 
sm autem aln tecum haec loquuntur, tua tamen, 
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miseries of rumed states, ruined mainly, too, through 
the action of their own magistrates, it was impossible 
that, in the matter of that unnecessaiy expendituie, 

I should show no concern. And on your side, if tales 
of that sort about me were reported to you, you 
ought not to have believed them. If, on the other 
hand, this is the sort of thing which gives you 
pleasure — attributing to others the ideas that occur 
to yomself — you are introducing into the conversa- 
tion of friends an element by no means geneious. 
Why, if I had evei intended to disparage youi reputa- 
tion m the province, I should not have consulted your 
son-in-law, nor your freedman at Brundisium, nor 
your commander of engineers at Corcyra, as to the 
place where you wished me to meet you. 

And that being so, you may well nd your style of 
speech (and you will have the support of very learned 
men who have written brilliant treatises on the 
Practice of Friendship) of all this kind of thing — • 

“ they aigued so and so,” “ I, on the contrary, main- 
tained so and so,” “ they stated so and so,” “ I 
contradicted them ” 

Do you suppose that I have never been told any- 6 
thing about you ? Not even that, when you had 
expressed a wish that I should come to Laodicea, you 
yomself crossed the Taurus * That on the very days 
I was holding assizes at Apamea, Synnada, and 
Philomehum, you were holding them at Tarsus * 

I shall quote no more instances, lest I appear to 
imitate what I condemn m you. Thus much I will 
say, and I feel it , if you yourself feel what you 
declare that others are saying, you aie seriously to 
blame ; if on the other hand it is those others who 
sav such things m your piesence, you are still some- 
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quod audis, culpa nonnulla est Mea ratio in tola 
amicitia nosti a constans et gravis repci le tm . Quod si 
qui me astutiorem fingit, quid potest esse eallidius, 
quam, cum te absentem semper defendenm, cum 
praesertim mihi usu venturum non arbitiarer, ut ego 
quoque absens a te defendendus essem, nunc com- 
mittere, ut tu lure optimo me absentem deseiere 
7 posses ? Unum genus excipio seimoms, in quo 
persaepe aliquid dicitur, quod te putem nolle dici, 
si aut legatorum tuorum cuipiam, aut piaefectorum 
aut tribunorum militum male dicitur ; quod tamen 
ipsum non mehercule adhuc accidit me audiente, ut 
aut gravius diceretur, aut lmpuuus, 1 quam mecum 
Corcyrae Clodius est locutus ; cum in co genere 
maxime quereietur, te aliorum improbitatc minus 
felicem fuisse. Hos ego sermones, quod et multi 
sunt, et tuam existimationem, ut ego sentio, non 
ofFendunt, lacessivi numquam, sed non valde le- 
pressi Si quis est, qui neminem bona fide m 
gratiam putet redire posse, non nostram is per- 
fidiam coarguit, sed mdicat suam ; simulque non de 
me is peius quam de te existimat. Sm autem qucm 
mea mstituta m provmcia non delectant, et quadam 
dissimilitudme mstitutoium meorum ac tuorum laedi 
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what to blame for listening to them. My behaviour 
m the whole course of oui friendship will be found 
consistent and upnght But if anyone makes me 
out lathei a trickstei , what can be more aitful than, 
although I have always defended you m your absence 
— and that too when I never imagined it would come 
to pass that I also should need your defence m my 
absence — that I should now make the mistake of 
putting it m your power to abandon me m my 
absence with full justification ? 

Theie is one kind of talk I omit from the above 7 
category, that m which as very often happens, some- 
thing is said which I am pretty sure you would resent 
being said , I mean if any of your legates, or prefects, 

01 military tribunes is abused ; I assure you, however, 
that so far it has never happened m my hearing that 
even such remarks amounted to anything more 
offensive or coaise a than that made to me by Clodius 
at Coicyra, when m that connexion he clamorously 
complained that your success would have been greater 
but foi the unscrupulous conduct of others. Such 
icmaiks, both because they are so common, and 
because they do no harm, m my opinion, to your 
leputation, I have never provoked, but neither have 
I taken much trouble to check them If anybody 
supposes that sincere reconciliation is an impossi- 
bility, he does not convict me of hypocrisy, but 
betrays his own ; and at the same time he implies 
no worse an opinion of me than of you. But if any- 
body is displeased with my pohcy m the province, 
and fancies that he is being injuriously treated by a 
certain dissimilanty between my policy and yours, 

a If in plures is read, “ affecting a larger number of 
people.’ * 
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se putat, cum uterque nostrum recte feccrit. sed non 
idem uterque secutus sit, liunc ego amicum habcie 

8 non cuio. Liber alitas tua, ut liomims nobihssimi, 
latius m provmcia patuit ; nostia si angustior (etsi 
de tua piolixa beneficaque natuia hmavit aliquid 
posterior annus, propter quamdam tustiliam tem- 
porum), non debent mirari homines, cum et natuia 
sempei ad largiendum ex alieno fuenm restriction 
et temponbus, quibus alii movent in, lisdem ego 
movear * 

med esse acerbum sibi, ut sun dulcis mihi. 

9 De rebus urbams quod me certioicm fecisti, cum 
per se mihi gratum fuit, turn quod sigmfieasti, tibi 
omnia mea mandata curae fore In quibus unum 
lllud te praecipue rogo, ut cures, ne quid mihi ad hoc 
negoti aut onens accedat aut tempons, Hoitensium- 
que, nostrum collegam et famiharem, roges, ut, si 
umquam mea causa quidquam aut sensit, aut fecit, 
de hac quoque sententia bima decedat ; quia mihi 

10 nihil potest esse mimicms. De nostris rebus quod 
scire vis, Tarso Noms Octobr, Amanum versus pro- 
fecti sumus. Haec scripsi postndie eius diei, cum 
castra haberem in agro Mopsuhestiae. Si quid egero, 
scnbam ad te ; neque domum umquam ad meos 
litteras mittam, qum adiungam eas, quas tibi reddi 


0 Lit “ though your second year of office filed something 
off your open-handed,” etc 

b In othei words “ that I do my duty at the cost of my 
popularity to satisfy my own conscience.” It is doubtless 
an iambic senarms, but hard to scan, whether we read ut 
or uti> 

208 



EPISTULAE AD FAMILIARES, III vm. 

although both us ha\o acted conscientiously, but 
ha\e not both followed the same line that man I am 
not anxious to have for my fnend 

Youi liberality, characteristic of so gieat a noble- 8 
man, co vexed a widei field m the piovmce , if mine 
was moie circumscribed (though youi own open- 
handed and bountiful nature had to be somewhat 
modified in your second yeai of office, 0 owing to a 
certain unhappiness m the times), still, seeing that it 
has evei been my nature to fight shy of extravagance 
at the expense of otheis, and that the times have the 
same effect upon myself as upon others, men ought 
not to be suipnsed that 

I give them gall to give conscience honey b 

You have given me infoi mation about affairs m the 9 
City ; • that was not only gratifying to me m itself, 
but also because it showed that all my messages to 
you would have your attention. Among them is one 
to which I beg of you to give particular attention — 
to see to it that no addition is made to my duties 
here, m the way of either 1 esponsibihty or length of 
tenure of office ; and also to ask Hortensius, my 
fellow-augur and intimate friend, if he has evei 
either voted or done anything m my favour, to 
abandon also this proposal of his that I should hold 
office for two years ; for nothing could be more 
unkind to me. 

You wish to know about my affairs ; well, I left 10 
Tarsus on October 7, and made for Amanus ; I write 
this on the day following that on which I was encamped 
m the i egion of Mopsuhestia. If I succeed m doing 
anything, I shall write to you ; and I shall never send 
a letter home to my people without adding one 
vol i p 209 



CICERO 


velim De Parthis quod quacris, fuissc nullos puto. 
Arabes qui fuerunt, aclmixto Parthico ornatu, di- 
cuntur omnes revertisse Hostem esse in Syua 
negant ullum Tu vellem ad me quam sacpissime 
et de tuis rebus scnbas et de meis et de omm rei- 
publicae statu, de quo sum sollicitus eo magis quod 
ex tuis littens cognovi Pompeium nostrum m His- 
pamam lturum 


IX 

M T. C. S. D APPIO PULCHRO 
In Cilicia, a u c 704 

1 Vix tandem legi litteras dignas Appio Clodio, 
plenas humamtatis, offici, diligentiae. Aspectus 
videlicet Uibis tibi tuam pnstinam urbamtatem 
reddidit Nam, quas ex ltmeie ante, quam ex 
Asia egressus esses, ad me litteras misisti, unas de 
legatis a me prohibitis proficisci, alteras de Appiano- 
rum aedificatione impedita, legi pennvitus. Itaque 
conscientia meae constantis erga te voluntatis re- 
scripsi tibi subiratus Iis vero littens lectis, quas 
Philotimo liberto meo dedisti, cognovi mtellexique 
m provmcia multos fuisse, qui nos, quo ammo niter 
nos sumus, esse nollent ; ad Urbem veio ut accesseris, 
vel potius ut primum tuos videris, cognosse te ex 
iis, qua in te absentem fide, qua m omnibus officiis 

a See 111 7. 9. 
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which I should hfce to be put into your hands. You 
ask about the Parthians ; I don’t think there were 
any Parthians ; Arabs there weie, partially equipped 
as Parthians, but it is said that they have all returned. 
There is not a single enemy, they tell me, m Syria. 
I should be glad if you would write to me as fre- 
quently as possible about your own affan s and mine, 
and the whole political situation ; and as to that, I 
am the more anxious because your letter mfoims me 
that our friend Pompey is going to Spam. 

IX 

TO THE SAME 

Laodicea, 50 a c 

At last, after all, I have read a letter woithy 
of Appms Claudius — a letter full of kindly feel- 
ing, courtesy, and consideration. Evidently the very 
sight of your urban surroundings has given you back 
your pristine urbanity. For the letters you sent me 
en route before you took ship from Asia, one about 
my vetoing the departure of the legates, the other 
about the stoppage of the building operations of the 
Appians,® I read with much pain. And so, conscious 
as I was of my unswerving goodwill towards you, I 
replied with a touch of temper When, however, I 
read the letter you gave my freedman Philotimus, 
I recognized and understood that there were many 
m the province who were sorry that we entertain 
such feelings towards each other as we do , but when 
you approached the City, or rather as soon as you saw 
your friends, you discovered from them how loyal I 
had been to you m your absence, and how con- 
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tuendis erga te observantia el constant] a fuissem 
Itaque quanti lllud me aestimare putas, quod esl m 
tuis littens scriptum, si quid incident, quod ad 
meam dignitatem pcrtmeat, et&i vix fien possit, 
tamen te parem mihi gratiam relaturum ? Tu veio 
facile facies Nihil est emm, quod studio et bene- 

2 volentia, vel amore potius, effici non possit Ego, 
etsi et ipse ita ludicabam, et fiebam crebro a meis 
per litteras certior, tamen maximam laetitiam cepi 
ex tuis littens de spe mimme dubia et plane ex- 
plorata tnumphi tui ; neque vero ob earn causam, 
quo ipse facilius consequerer, nam id qmdem 
€7rikovpeLov est ; sed, mehercule, quod tua digmtas 
atque amplitudo mihi est ipsa eara per sc Quare 
quomam plures tu habes, quam ceten, quos s^ias m 
hanc provmciam proficisci, quod te adeunt fere omnes, 

^ si quid veils, gratissimum mihi feceris, si ad me, 
simul atque adeptus ens, quod et tu confidis et ego 
opto, litteras misens Longi subselli (ut noster 
Pompeius appellat) ludicatio et mora si quern tibi item 
unum alterumve diem abstulerit (quid emm potest 
amphus ? ), tua tamen digmtas suum locum obtme- 
bit. Sed, si me diligis, si a me diligi vis, ad me litteras, 

3 ut quam pnmum laetitia afficiar, mittito Et velim, 
reliquum quod est promissi ac muneris tui, mihi 


a The Epicureans held the theory that friendship was 
based on expediency 

6 Probably the bench on which the tribunes sat, or it may 
be the opposition who favoured Caesai It might also mean 
“ the bench of tedious interruptions,” “ the long-winded 
bench.” Tyrrell. 
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si&tently regaidful of you m the obsei vance of every 
duty. So you may imagine how greatly I value those 
words m your lettei, “ If anything occuis that touches 
your dignity, although that can hardly happen, still, 
if it does, I shall do as much for you as you did 
for me ” I am sure you will have no difficulty m 
doing so ; for theie is nothing that cannot be accom- 
plished by cordiality and goodwill, or shall I rather 
say, affection. 

As foi myself, though it had always been my own 2 
conviction, and I was frequently so informed m my 
friends’ letters, I was none the less highly delighted 
with what you say m your lettei about youi having 
a hope by no means doubtful, indeed quite ceitam, 
of obtaining a triumph ; not, indeed, for the reason 
that *it would make it easier for me to obtain one 
myself ; that is utilitarian philosophy ; a but honestly 
because your position and eminence are precious to 
me on their own account. For that reason, since you 
have more acquaintances than anybody else, whom 
you know to be setting out for this province — for 
practically all of them approach you to ask if you 
have any commission for them — you would do me a 
great kindness by sending me a line as soon as you 
have secured what you are confident of obtaimng, 
and I sincerely hope you may If the judicial dis- 
cussions and obstructionism of the Long Bench, 6 as 
our friend Pompey calls them, rob you and others of 
a day or two, for that is all they can do, your claims 
will none the less hold their ground But if you love 
me, and would have me love you, do send me a letter, 
so that I may taste the joy of it at the earliest 
possible opportunity 

I should also be glad if you would pay off the 3 
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peisolvas. Cum ipsam cogmtionem tuns augurii 
consequi cupio, turn mehercule tuis mcredibihter 
studiis erga me munenbusque delector. Quod autem 
a me tale quiddam desideras, sane mihi consideran- 
dum est, quonam te remunerer potissimum geneie ; 
nam profecto non est meum, qui m scribendo (ut 
soles admirarx) tantum mdustixae ponam, com- 
mittere, ut m scribendo neglegens fuisse videar, 
praesertim cum id non modo neglegentis, sed etiam 
4 mgrati ammi crimen futurum sit. Verum haec 
videbimus Illud, quod polhcerxs, vehm pro tua fide 
diligentiaque et pro nostra, non instituta, sed lam 
inveterata amicitia cures, emtaie, ut supplicatio nobis 
quam hononficentissime quampnmumque decernatur. 
Omnmo serius misi litter as, quam vellem ; m quo cum 
difficultas navigandi fuit odiosa, turn m ipsum dis- 
cessum senatus incidisse credo litteras meas Sed 
id feci adductus auctontate et consilio tuo ; idque 
a me recte factum puto, quod non statim, ut appella- 
tus imperator sim, sed aliis rebus additis aestivisque 
confectis litteras miserim. Haec igitur tibi erunt 
curae, quemadmodum ostendis, meque totum et mea 
et meos commendatos habebis. 

a For Appius had already dedicated his treatise on 
Augural Law to Cicero. Of. m. 4. 1. 

6 This was m April, when the Senate used often to rise 
owing to the numerous festivals m that month. 
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arrears of what you promised and have already given 
me. Not only am I anxious to perfect myself m the 
study of augural law for its own sake, but you cannot 
think how delighted I am with your kind attentions 
and gifts. But you say you long to have something 
of the same sort from me ; well, I must 1 eally con- 
sider by what style of composition I may best requite 
your kindness ; for it would certainly be unlike me, 
who, to your frequent surprise, put such a lot of 
hard work into my writing, to make the mistake of 
letting you think that I had been slovenly m my 
writing, especially when I should probably be accused 
not only of slovenliness but also of ingratitude a 
That, however, I will see to As to your other 4 
promise, I should be glad if m confoimity with your 
loyalty and sincere consideration for me, and m the 
name of friendship that is of no recent date, but has 
stood the test of years, you would make it your care 
and spare no effort to secure my having a “ thanks- 
giving ” decreed me, and that m the most com- 
plimentary terms, and at as early a date as possible. 

I have been later altogether m sending my dispatch 
than I could have wished ; and m that not only was 
I plagued with difficulties m finding a ship, but I 
believe that the Senate was prorogued at the very 
time my dispatch arrived.* But it was at your 
instance and by your advice that I did so ; and I 
think I acted aright in not sending my dispatch 
immediately upon my winning the title of imperator , 
but after the performance of other services and the 
completion of the summer campaign. You will, there- 
fore, I am sure, attend to all this as you declare you 
will, and regard as commended to your care all there 
is of me, and all I have, and those belonging to me. 
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X 

M. T C. S D APPIO PULCHRO 
Laodiceae, a u c 70 fc. 

Cum est ad nos allatum de temeutate eorum, qm 
tibi negotium facesserent, etsi gravitei pnmo nuntio 
commotus sum, quod nihil tarn praetei opimonem 
meam accidere potuit, tamen, ut me collegi, ceteia 
mihi facillima videbantur, quod etmte ipso maximam 
spem, et m tuis magnam habebam multaque mihi 
vemebant m mentem, quamobrem istum laborcm tibi 
etiam honon putarem foie Illud plane moleste lull, 
quod certissimum ei lustissimum tnumphum hoe 
mvidoium consilio esse tibi ereptum videbam Quod 
tu si tanti facies, quanti ego semper ludicavi facien- 
dum esse, facies sapienter, et ages victoi ex mimico- 
rum dolore tnumphum mstissimum Ego enim plane 
video fore, nervis, opibus, sapientia tua, vehementer 
ut immicos tuos poemteat mtemperantiae suae De 
me tibi, contestans omnes deos, promitto atque con- 

° This refers to the impeachment of Appms for mamtm 
by P Cornelius Dolabella, now the son-in-law of Cicero, 
whose daughter Tullia he married after divoicing his wife 
Fabia in 51 b.c. He was one of the most profligate men of 
his time, and the cause of constant uneasiness to Ciceio. 
At Pharsaha, and aftei wards m Africa and Spam, he fought 
on the side of Caesar, who in 44 b c raised him, despite 
the opposition of Antony, to the consulship On Caesai *s 
death, however, he joined the lepublican paity, but when 
Antony gave him the province of Syria he became a fierce 
anti-republican On his way to Syria in 43 u c. he 
plundei ed the cities of Greece and Asia Mmoi, and at 
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X 

TO THE SAME 

Laodicea, eaily m May, 50 b c. 

When news was brought me of the reckless be- 1 
haviour of those who were making trouble for you, a 
the first announcement of it seriously distmbed me, 
since nothing could have happened to cause me 
greatei suipnse ; when I had pulled myself together, 
however, it seemed to me that the subsequent situa- 
tion could be very easily dealt with, because I had 
absolute confidence m yourself, and a good deal m 
your friends, and many considerations occurred to 
me to justify my expectation that all this distress of 
youis would actually redound to your honour. What 
caused me profound annoyance, was that by this 
measure of theirs, those who are jealous of you, had 
robbed you, as I could see, of a very sure and well- 
deseived triumph. But if you attach no more im- 
portance to the matter than I have always been 
convinced should be attached to it, you will be acting 
wisely, and, with the victory on your side, will enjoy 
m the vexation of your enemies the most well- 
deserved of triumphs. For I clearly foresee, that you, 
with all your energy, resources, and wisdom, will make 
your enemies bitterly regret their foolhardiness. As 
regards myself, I call the gods of heaven to witness 
this my promise and assurance to you, that m the 

Smyrna murdered Tiebomus, pioconsul of Asia He was 
declared a public enemy and Cassius besieged him m 
Laodicea, where, to avoid falling into the hands of his 
enemies, he ordered one of his own soldiers to kill him. 
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firmo, me pro tua digmtate (malo emm sic dicere, 
quam pro salute) m hac provincia, cm tu praefuisti, 
rogando deprecatory, laborando propmqui, auctori- 
tate can hommis (ut spero) apud civitates, giavitate 
impel atons suscepturum officia atque paites. Omnia 
volo a me et postules et exspectes ; vmcam meis 

2 officiis cogitationes tuas Q Servilius perbreves 
mihi a te litteras reddidit, quae mihi tamen nimis 
longae visae sunt ; imuriam enim mihi fieri putabam, 
cum rogabar Nollem accidisset tempus, m quo 
perspicere posses, quanti te, quanti Pompeium, 
quern unum ex omnibus facio, ut debeo, plunmi, 
quanti Brutum facerem (quamquam m consuetudme 
quotidiana perspexisses, sicut perspicies) - sed, 
quoniam accidit, si quid a me praetermissum ent, 
commissum facmus et admissum dedecus confitebor. 

3 Pomptmus, qui a te tractatus est praestanti ac 
smgulan fide, cuius tui benefici sum ego testis, 
praestat tibi memonam benevolentiamque, quam 
debet ; qui, cum maximis rebus suis coactus a me 
mvitissimo decessisset, tamen, ut vidit mteresse 
tua, conscendens iam navem, Epheso Laodiceam 
revertit. Talia te cum studia videam habiturum 
esse mnumerabilia, plane dubitare non possum, quin 
tibi ampbtudo ista sollicitudo futura sit Si vero 

° An agent of Appius Claudius. 

6 Propraetor m Transalpine Gaul m 62 b c. ; he obtained 
a triumph for his success against the Allobroges m 61 b.c. 
He was now Cicero’s legatus . 
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maintenance of your prestige — I had lather use that 
word than “ safely ” — m this piovmce, of which you 
weie governor, I will play the part and discharge the 
duties of an intercessor by my importunity, of a kins- 
man by my effoits, of a popular favourite, I hope, 
by my influence with the states, of a commander-m- 
chief by my authority. There is no limit to what 
I would have you demand or expect of me , I will 
make your anticipations fall short of my services. 

Q. Servihus a has delivered me a very short letter 2 
from you, and yet it seemed to me longer than it 
need have been ; I felt you did me an injustice m 
thinking a request necessary. I could have wished 
that the unhappy occasion had never arisen for your 
bemg able to understand what value I set upon you, 
upon* Pompey, whom, as I ought, I esteem more 
highly than any other man on earth, and upon 
Brutus — although m our daily intercourse you might 
have understood this as you are sure to understand 
it — but since the occasion has arisen, if I leave any- 
thing undone, I shall confess to have committed a 
crime and covered myself with disgrace. 

Pomptmus, 6 whom you have treated with remark- 3 
able and even extraordinary loyalty, a kindness to 
which I can myself testify, shows that he is as grate- 
ful and well-disposed towards you as he is m duty 
bound to be, for although he had been compelled by 
urgent private affairs to leave me much against my 
will, yet, when he saw it was to your interest, though 
in the act of embarking, he returned from Ephesus 
to Laodicea. Seeing that you are likely to meet 
with such acts of devotion m countless cases, I can 
have no doubt whatever that all this anxiety you are 
suffering will but enhance your ascendancy. If, 
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effecens, ut censores cieentur, ei si ita gesseiis 
censuram, ut et debes ct potes, non tibi solum, sed 
tuis omnibus video m peipetuum summo te prac- 
sidio futurum. Illud pugna et emteie, ne quid nobis 
temporis prorogetur ; ut, cum Inc tibi satisfecenmus, 
istic quoque nostram m te benevolentiam navare 

4 possimus Quae de liommum atque 01 dinum omnium 
erga te studns scubis ad me, minime miln miranda 
et maxime lucunda accideiunt ; eademque ad me 
perscnpta sunt a familial lbus meis. Itaque capio 
magnam voluptatem, cum tibi, cuius milu amicitia 
non solum ampla, sed etiam iucunda est, ea tubui, 
quae debeantur , turn vero remaneie etiam nunc m 
crvitate nostra studia, prope omnium consensu^ erga 
fortes et mdustnos viros ; quae mihi ipsa una 
semper tubuta merces est laborum et \igihamm 

5 mearum Illud vero mihi permnum accidit, tantam 
tementatem fuisse m eo adolescente, cuius ego 
salutem duobus capitis mdicns summa contentione 
defendi, ut, tuis inirmcitus suscipiendis, oblivis- 
ceretur patrom omnium fortunarum ac rationum 
suarum ; praesertim cum tu omnibus vel ornamentis 
vel praesidns redundares, 1II1 (ut levissime dicam) 
multa deessent , cuius sermo stultus et puenlis erat 
iam antea ad me a M Caelio, familian nostro, per- 


a Dolabella. See note on § L 
b It is not known what these trials were for. 
c “ When entering on a course of hostility to you.” 
Shuckburgh. 
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however, you nlanage to bung off the election of 
censois, and if you perfoim the duties of your own 
censorship, as you ought and as you can, I feel sure 
you will be a permanent pillar of strength not only 
to yourself but to all your relatives. I would have 
you fight tooth and nail to prevent any extension of 
my period of office, so that when I have satisfied 
your claims upon me heie, I may be able to demon- 
strate my goodwill towards you at home as well 

As to what you tell me of the devotion to you of all 4 
men of every class, I am as little surprised as I am 
greatly pleased that it has so fallen out ; and I have 
had the same account of it fiom intimate friends of 
mine. I am, therefore, highly delighted not only 
that all due tribute is paid to you m particular, whose 
friendship is as great an honour as a pleasure to me, 
but also that there still survives m our state an atti- 
tude of devoted attachment, with practically no dis- 
sentients, to men of fortitude and energy ; and that 
m itself m my own case has ever been the only 
reward I have gamed by my laborious days and 
sleepless nights 

I am extremely surprised, however, that it has 5 
come about that the young man a whom I only saved 
from rum by the greatest exertions m two trials d 
involving capital punishment, should have proved so 
utterly reckless as to forget, when he undertook to 
represent c all your enemies, the patron of all his 
fortunes and of his whole career ; especially when 
you had a handsome balance of distinctions, or shall 
I say safeguards, to your credit, while he, to say the 
least of it, had a heavy deficit m these respects. The 
silly and childish things he has been saying had 
already been fully reported Jo me by my dear friend 
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scriptus, de quo item sermone miilta scripta sunt 
abs te. Ego autem citius cum eo, qui tuas mi- 
micitias suscepisset, veterem comunctionem dne- 
missem, quam novam eoncihassem ; neque emm de 
meo erga te studio dubitare debes, neque id est 
obscurum cuiquam m provmcia, nec Romae fuit 

6 Sed tamen sigmficatur m tuis littens suspicio quae- 
dam et dubitatio tua, de qua alienum tempus est 
mihi tecum expostulandi, purgandi autem mei ne~ 
cessarium. Ubi enim ego cuiquam legationi fui 
impediment, quo minus Romam ad laudem tuam 
mitteretur ? aut m quo potui, si te palam odissem, 
minus, quod tibi obesset, facere ? si clam, magis 
aperte inimicus esse ? Quod si essem ea peuficha, 
qua sunt n, qui m nos haec conferunt, tamen ea 
stultitia certe non fuissem, ut aut m obscuro odio 
apertas mimicitias, aut, m quo tibi nihil nocerem, 
summam ostenderem voluntatem noeendi. Ad me 
adire quosdam memim, mmirum ex Epicteto, qui 
dicerent, nimis magnos sumptus legatis decerm 
quibus ego non tarn imperavi, quam censui, sumptus 
legatis quam maxime ad legem Corneliam de- 
cernendos. Atque m eo ipso me non perseverasse, 
testes sunt rationes civitatum, m quibus, quantum 

7 quaeque voluit, legatis tuis datum mduxit. Te 

a Phrygia Epictetus so called because it had 

been added by the Romans to Pergamus 

6 The Lex Cornelia, enacted by Sulla m 81 nc, limited 
the expense the provinces were to be put to for the legati . 
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M Caelius ; anci you also have written a good deal 
about that same talk of his Now for my own part 
I should have* been moie ready to break off a long- 
standing connexion with a man who had undertaken 
the representation of your enemies than to form any 
fresh connexion with him. You ought to have no 
doubt as to my devotion to you ; it is obvious to every- 
body m the province, and it was obvious at Rome. 

And yet there is a hint m your letter of a certain 6 
suspicion and doubt in your mind, about which this is 
not the right time to expostulate with you, but it is 
the time to clear myself, and I must When did I 
ever stand m the way of any deputation being sent 
to Rome to eulogize you * Or how if I were your 
public enemy, could I have done less to mjuie you, 
if your pnvate enemy, how could I have showm my 
hostility more openly ? But supposing I were as 
treacheious as they who heap such charges on my 
head, even then I am sure I should not have been 
such a fool as openly to parade my hostilities where 
I washed to keep my hatred dark, or on the other 
hand to betray an eager desire to do you harm by 
an act which would do you no harm at all I re- 
member some people coming to me, it must have 
been from Epictetus, 0 to inform me that extravagant 
sums were being voted to meet the expenses of 
certain legates * my leply to them, which was not 
so much a command as an expression of opimon, was 
that sums for that purpose should be voted as nearly 
as possible m accordance with the Cornelian law b 
And as evidence that I did not obstinately insist even 
upon that, there are the accounts of the states, m 
which the amount each state desires is entered as 
paid over to your legates 
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autem quibus mendacns homines levissimi oneiarunt f 
non modo sublatos sumptus, sed etiam a piocuiaton- 
bus eoium, qui lam profecti essent, lepetitos et 
ablatos, eamque causam mullis ommno non eundi 
fuisse Quererer tecum atque expostulaiem, m, ut 
supra scnpsi, purgare me tibi hoc tuo tempore, 
quam accusare te mallem, ldque putarem esse 
rectius Itaque nihil de te, quod credidens, de me, 
quamobrem non debuens credere, pauca dicam 
Nam si me virum bonum, si dignum ns studns eaque 
doctrma, cui me a puentia dedi, si satis magnx 
ammi, non minimi consili m maximis rebus, pei- 
spectum habes, nihil m me, non modo perfidiosum 
et insidiosum et fallax m amicitia, sed ne humile 
8 quidem aut leiunum debes agnoscere. Sm autem 
me astutum et occultum rnvat hngere, quid est, 
quod minus cadere m eiusmodi naturam possit, quam 
aut florentissimi hominis aspernari benevolentiam, 
aut eius existimationem oppugnare m provmcia, 
cuius laudem domi defendens ? aut m ea re ammum 
ostendere mimicum, m qua nihil obsis ? aut id 
eligere ad perfidiam, quod ad mdicandum odium aper- 
tissimum sit, ad nocendum levissimum ? Quid erat 
autem, cur ego in te tarn implacabilis essem, cum 
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Now see with what lies they have crammed you, 
these fellows of no substance at all f — that not only 
were the votes for the expenses cancelled, but the 
money was actually reclaimed and taken out of the 
pockets of the agents of those who had already 
started, and that that was the reason m the case of 
many, why they did not go at all. I should complain 
and remonstrate with you were it not that, as I wrote 
above, I preferred to clear myself m youi eyes m the 
day of your trouble, than to make any chaige against 
you, and considered that the more proper course. 
I shall, therefore, say nothing about you for believ- 
ing what you did, but only a woid or two about 
myself, to show why you should not have believed it. 
If you have satisfied yourself that I am an honourable 
man, worthy of that study and that learning to which 
I have devoted myself from boyhood, a man of 
adequate fortitude and of a wisdom that can compare 
with that of most in affairs of the greatest gravity, 
then, I say, you ought not to recognize as charac- 
teristic of me anything, I will not say disloyal and 
designing and deceitful in my friendship, but that 
is even low or meagre If, however , it pleases you 
to represent me as crafty and underhanded, what can 
possibly be less consistent with such a nature than 
to flout the friendliness of one in the zenith of his 
success, or to assail m a province the prestige of one 
whose high repute you have defended at home * Or 
to show a spirit of hostility where you can do no 
damage ? Or to select an opportunity for your 
treachery, which, while it attracts the greatest 
publicity as an exhibition of hatred, gives least weight 
to the blow you would inflict ? But what reason was 
there for my being so implacable towards you, when 
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te ex fratre meo ne tunc quidem, cum tibi prope 
necesse esset eas agere paites, immicum miln fuisse 
cognossem ? Cum veio leditum nostrum m gratiam 
uterque expetisset, quid m consulatu tuo frustra 
mecum egisti, quod me aut faccie aut sentire 
voluisses ? Quid mihi mandasti, cum te Puteolos 1 
prosequerer, m quo non exspectationem tuam dill- 
9 gentia mea vicerim ? Quod si id est maxime astuti, 
omma ad suam utilitatem referre, quid mihi tandem 
erat utilius, quid commodis meis aptius, quam 
hommis nobilissimi atque honoratissimi comunctio, 
cuius opes, mgenium, hberi, affines, propmqui mihi 
magno vel ornamento vel praesidio esse possent ? 
Quae tamen ego omnia in expetenda amicitia tua, 
non astutia quadam, sed aliqua potius sapientia, 
secutus sum Quid ? ilia vincula, quibus quidem 
libentissime astringor, quanta sunt 1 studiorum 
similitudo, suavitas consuetudmis, delectatio vitae 
atque victus, sermoms societas, litfcerae mtenores 
Atque haec domestica. Quid ilia tandem populana ? 
Reditus lllustns in gratiam, m quo ne per lm- 
prudentiam quidem enan potest sme suspieione per- 
fidiae ? Amplissimi sacerdoti collegium ? m quo 

1 Orelh : Puteohs codd . 


a During the long and bitter feud between Cicero and 
P. Clodius, Appius’s brother, from 62 b c., when the latter 
profaned the mysteiies of the Bona Dea, to his death m 
52 bc 
b In 54 b.c 

6 Abstruse writings, such as those of Appius on the 
Augural System, and of Cicero on all soits of theoretical 
subjects. 
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I had learnt from my own brother that you had been 
no enemy of mine even m those days a when it was 
almost inevitable that you should act the part of one ? 
When, however, a reconciliation eagerly sought on 
either side had been ai ranged between us, what 
single request of yours during your consulship 6 
did I fail to grant, whatever it was you desired me 
either to do or to suppoit with my vote ? What 
single commission did you give me when I escorted 
you to Puteoli that I did not execute more conscien- 
tiously than you even expected I would ? But if it 9 
be the mam characteristic of the crafty man to 
submit everything to the test of selfish expediency, 
what, I ask you, could be more expedient for me, 
what better suited to my mleiests, than a close 
alhance with a man of pre-eminently noble birth 
and the highest official rank, whose resources and 
intellectual ability, whose children, and relations 
by marriage and by blood, might either confer upon 
me great distinction, or afford me great protection ? 
And yet it is true that in seeking your friendship I 
did have my eye on all these advantages, and that was 
not a form of craftiness, but showed rather a con- 
siderable degree of wisdom. Moreover, how strong 
are the bonds that bind me to you — and I rejoice m 
the bondage — the similarity of our tastes, the sweet- 
ness of our intimacy, our joy m life, and m the way 
we live it, the mutual pleasure we find in conversa- 
tion, and our deeper hterary researches c But these 
are private bonds. What then of the public ties 
that bind us — a famous reconciliation, m which not 
even by inadvertency can a false step be made with- 
out raising the suspicion of insincerity ? — our common 
membership of a most majestic priesthood^ In 
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non modo amicitiam violan apud maiores nostros fas 
non eiat, sed ne cooptan quidem sacerdotem licebat, 
10 qui euiquam ex collegio esset immicns. Quae ut 
ormttam tam multa atque tanta, quis umquam 
tanti quemquam fecit aut faceie pofcuit aut debuit, 
quanti ego Cn. Pompeium, socerum tuae filiae ? 
Etenim si xnenta valent, patnam, liber os, salutcm, 
dignitatem, memetipsum nnhi per ilium lestitutum 
puto ; si consuetudims mcunditas, quae fuit um- 
quam amicitia consulanum m nostra civitate con- 
lunctior ? si ilia amons atque officii signa, quid mibi 
llle non commisit ? quid non mecum communrcavit * 
quid de se m senatu, cum ipse abesset, per quem- 
quam agi maluit ? quibus ille me rebus non orna- 
tissimum esse voluit amplissime ? qua demque ille 
facilitate, qua humamtate tulit confcentionem meam 
pro Milone, adversante mterdum actiombus suis * 
quo studio providit, ne quae me lllius tempons 
invidia attmgeret, cum me consilio, cum auctontate, 
cum armis denique texit suis ! Quibus quidem 
temponbus haec in eo gravitas, haec animi altitudo 
fuit, non modo ut Plirygi alicui aut Lycaom, quod 
tu in legatis fecisti, sed ne summorum quidem 
hommum malevolis de me sermombus crederet. 
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which, as oui ancestors thought, not only could there 
be no violation of the laws of fi lendship without 
sacrilege, but Tit was unlawful foi a man to be even 
elected priest, who was at enmity with any member 
of the College 

But not to mention such bonds, numerous and 10 
important as they are, wiiat man has ever esteemed, 
or could, or should have esteemed another as highly 
as I do Pompey, the fathei -m-law of youi daughter ? 
For if kind actions have any value, it was to his 
efforts I consider that I ow*e the restoration to me of 
countiy, children, secuntv, position, indeed my very 
self. If the charm of constant intimacy, what 
instance of closer friendship between consulars has 
ever occuired in our state ? If the usual signs of 
affection and legard, what confidence has he not 
shown* m me ? What secret has he not shared with 
me ? What matter affecting himself m the Senate 
has he preferred to be handled by any other m his 
own absence ? In what respects has he not shown 
his desire that I should be honoured with the most 
handsome distinction ? And, finally, how good- 
naturedly, how courteously did he take my im- 
passioned defence of Milo — Milo, who occasionally 
opposed his own measures 1 With what heartiness 
he took precautions that I should not feel the tooth 
of that mahce the occasion had provoked, when he 
protected me with his counsel, his authority, and 
finally with his troops 1 Indeed, m those days of 
danger such was his staunchness, such his high- 
mmdedness, that he gave no credence, I will not say 
to some Phrygian or Lycaoman, as you did m the 
matter of the legates, but not even to men of the 
highest position m Rome, when they made malicious 
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Hums igitur films cum sit genei tuus, cumque, 
praeter hanc comunctionem affimtatis, quam sis Cn. 
Pompeio car us quamque mcundus, irilellegam, quo 
tandem ammo m te esse debeo ? cum pi aesertim 
eas ad me is litteras miserit, quibus, etiamsi tibi, 
cui sum amieissimus, hostis essem, placaiei tamen 
totumque me ad eius vin ita de me menti voluntatem 
11 nutumque conveiterem Sed haec hactenus. Pluri- 
bus emm etiam fortasse verbis, quam necesse fuit, 
scnpta sunt Nunc ea, quae a me perfecta quaeque 
mstituta sunt, cognosce * + + « Atque haec agimus 
et agemus magis pro dignitate, quam pio penculo 
tuo Te enim (ut spero) propediem censorem au- 
diemus, cuius magistratus officia, quae sunt maxnni 
ammi summique consili, tibi diligentius et accuiafcius, 
quam haec, quae nos de te agimus, cogilanda esse 
censeo. 


XI 

M. T. C. S. D. APPI0 PULCHRO (UT SPERO) CENSORI 
In castns ad Pyramum, a.u.c. 704. 

1 Cum essem m castris ad fiuvium Pyramum, redditae 
mihi sunt uno tempore a te epistolae duae, quas ad 
me Q. Servihus Tarso miserat, Earum m altera 
dies erat ascripta Nonarum Apnlium : in altera, 
quae mihi recentior videbatur, dies non erat. Re- 

° What follows here is supposed to have been expunged 
before these letters were published. 

& One of the largest rivers of Asia Minor, rising m the 
south-east of Cappadocia, flowing through Cilicia, and l cach- 
ing the sea near Mallus. 
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remarks about nie. Since his son then is your son- 
in-law, and since, over and abo^e this connexion by 
marriage, I know how dear and how delightful a 
companion you aie to Cn Pompeius, I ask you, what 
is my feeling towards you bound to be ? Especially 
when he has written me such a letter that, had I 
been your enemy and not your devoted friend, I 
should have been propitiated by it, and submitted 
myself unreservedly to the wishes, yes, even to the 
nod, of one who had deserved so well of me 

But no more on these topics ; perhaps I have 11 
already dealt with them at unnecessary length. Now 
let me tell you what schemes I have started and put 
on a sound footing a . . . And all this that I am 
doing, and intend to do, is m defence of your high 
position rathei than to secure your personal safety 
For r hope to hear at an early date that you have 
been elected censor ; well, the duties of that magis- 
tracy demand very high courage and very sound 
judgement, and I am of opinion that you would do 
well to give more earnest and careful consideration 
to those duties than you do to my activities in your 
interest. 


XI 

M. CICERO TO APPIUS PULCHER, CENSOR (I hope ) 
Camp on the Pyramus, 6 June, 50 b c. 

While m camp on the river Pyramus, I have had two I 
letters from you delivered to me at the same time, 
which Q Servilius had sent me from Tarsus. In one 
of them the date given was April 5 ; the other, which 
I gathered to be the later of the two, was undated. 
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spondebo lgitur supeiion pi ms, m qua scubis ad me 
de absolutione maiestatis De qua etsi peimultum 
ante certior factus erani litteris, nun Ins, fama demque 
ipsa (nihil emm fuit clanus , non quo quisquam ahter 
putasset, sed mhil de msigmbus ad laudem viris 
obscuie nuntian solet), tamen eadem ilia laetiora 
fecerunt mihi tuae lilfceiae, non solum quia planms 
loquebantur et uberius, quam vulgi sermo, sed ctiam, 
quia magis videbar tibi gratulari, cum de te ex te 
2 ipso audiebam Complexus lgitur sum cogitatione 
te absentem ; epistolam \eio osculatus, etiam ipse 
mihi gratulatus sum Quae emm a cuncto populo, 
a senatu, a mdieibus mgemo, mdustnae, virtuti tn- 
buuntui (mihi ipse assentor fortasse, cum ca esse 
m me fingo), mihi quoque ipsi tnbui puto Nec 
tarn glonosum exitum tui mdici exstitisse, &ed tarn 
pravam mimicorum tuorum mentem fuisse mirabar 
De ambitu vero quid interest, mquies, an de maie- 
state ? Ad rem mhil. Alteium emm non attigisti, 
alteram auxisti. Verumtamen est maiestas (etsi 
Sulla nolrnt, 1 ne m quemvis impune declamari 

1 noluit, suggested by Purser in the Oxford text , greatly 
simplifies the sense , and voluit ne liceret M is surely question- 
able Latin . 


0 In full crimen laesae maiestatis popuh Pomam , applic- 
able not only to acts of tieason, but to any mismanagement 
of affairs which affected the public interests, 

6 w, as fai as you aie concerned, for jou wei e guilty 
of neither And he goes on to explain why Appius’s 
enemies prefen ed to charge him with maiestas lathei than 
ambitus . 
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I shall therefore 1 reply to the earliei lettei fhst — the 
letter m which you tell of youi acquittal on the 
charge of mtaestas a It is true that I had been 
mfoimed about it long before m letters and messages 
and lastly by the general talk about it, for nothing 
could have been less of a secret — not that anybody 
could have thought it would have turned out otherwise, 
but as generally happens, no announcement affecting 
men of conspicuously high reputation can be kept 
dark — but anyhow your letter added to the pleasuie 
which all that news had given me, not only because it 
spoke more distinctly and in richer detail than the 
ordinary gossip one hears, but because I thought my 
congratulations were better justified when I listened 
to you telhng me your own stoiy 

Well then, far away as you weie, I thiew my arms 
around you m thought, and I really did kiss the letter, 
and then I congratulated myself too ; for any tribute 
paid by the whole people, the Senate and the juiois 
to capacity, hard work, and integrity — though 
perhaps I flatter myself m imagining such virtues 
are to be found m me — I consider any such tribute 
is paid also to myself But I was not so much 
surprised at the gloiious result of your trial as at the 
distorted mental vision of your enemies But you 
will say “ bribery and corruption '* or maiestas — 
what is the difference ? None that really matteis ; 6 
for you never touched the one, and the latter , 0 you 
have enhanced. But as a matter of fact maiestas 
(although Sulla never meant it to be so, lest the 
public denunciation of any man should be allowed to 

c Maiestas here is used m the simple sense of “ the majesty 
of the people,” and not m the legal sense explained above. 
It is a bold play upon words. 
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Iiceret) ambigua 1 ; ambitus vero ita apertam vim 
habet, ut ant accuse tur improbe aut defendatui 
Qui emm facta aut non facta largitio ignorari potest ? 
Tuorum autem honoium cursus cm suspectus um- 
quam fuit ? Me miserum, qui non adfuexmi * quos 
3 ego usus excitassem 1 Sed de maiestatis mdicio 
duo mihi ilia ex tuis litteris mcundissima fuerunt ; 
unum, quod te ab ipsa republica defensum scnbis ; 
quae qmdem, etiam m summa bonorum et fortium 
civium copia, tuen tales viros deberet, nunc vero eo 
magis, quod tanta penuiia est m omni vel lionons 
vel aetatis gradu, ut tam oiba civitas tales tutoies 
complecti debeat ; alterum, quod Pompei et Bruti 
iidem benevolentiamque mmfice laudas Lae tor 
virtute et officio, cum tuorum necessanorum, meoium 
amicissimorum, turn alterius, omnium saeculorum et 
gentium pnncipis, alterius, lampridem mventutis, 
celeriter (ut spero) civitatis. De mercenarns testi- 
bus a suis civitatibus notandis, nisi 1 am factum 

1 This is Lehmann's admirable insertion . Iiceret; ambitus 
codd. and Nobbe, 


a Laesa or mmuta maiestas (usually maiestas alone) being 
a vaguely comprehensive term, including any act whatever 
derogatory to the dignity, or prejudicial to the mtei ests of 
the Roman people, was a charge easily made and admitting 
of no very positive defence Sulla, however, m his Cornelian 
Laws intended it to be at least definite enough to check 
indiscriminate public vituperation About ambitus on the 
other hand, there was no vagueness at all ; it could be proved 
or disproved, “and who,” says Cicero, “has ever impugned 
your political purity As a matter of fact Appius was 
first accused of maiestas , and, on being acquitted, was shortly 
afterwards accused of ambitus 9 and again acquitted. 
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pass unpunished) is an ambiguous teim; a wheieas 
“ bribery and eoiruption ” is so definite m meaning 
that either the prosecution or the defence must be 
scandalously false. For how can it fail to be proved 
whether an act of bnbery was or was not committed ? 
But who has ever suspected your successive public 
promotions ? How soiry I am that I was not there ! 
How I should have made them laugh I 

But m your letter about your trial on the charge 3 
of maiestas there are two passages which pleased 
me exceedingly. One is your wilting that your 
defence was undertaken by the Republic herself ; 
and certainly, even if there were an abundant supply 
of honourable and courageous citizens, it would be 
her duty to protect such men, but all the more at 
the piesent time, because so great is the dearth of 
such men m every official rank, and at every stage of 
life, that, m her destitution the State should make the 
most of such guardians as yourself. And the second 
passage is your glowing tribute to the loyalty and 
friendly feeling of Pompey and Brutus. I rejoice 
that they have been so honourably fair and courteous 
to you ; for not only are they your relatives and my 
very dear friends, but one of them is the chief man 
of every age and nation, and the other has long been 
the chief of our younger men, & and will soon, I trust, 
be the chief of the state As to the public disgracing 
of the venal witnesses by their several states, unless 
something has already been done through the agency 

Appius implies by his question that he does not care 
whether he is chaiged with ambitus or maiestas , but Cicero 
thinks his chance of acquittal would be stronger if he was 
charged with ambitus 

b During the Republic the chief of the equites held the 
title of pnnceps luventuhs. 
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aliquid est per Flaccum, fiet a me, 'cum pei Asiam 

4 decedam. Nunc ad alteiam epislulam vemo Quod 
ad me quasi formam commumum temporum et totius 
reipublicae misisti expressam, piudentia litteiarum 
tuarum valde mihi est grata Video enim et pencula 
leviora, quam timebam, et maiora piaesidia, si 
quidem (ut scnbis) omnes vires civitatis se ad Pompei 
ductum apphcaveiunt, tuumque simul piomptum 
ammum et alacrem peispexi ad defendendam rem- 
publicam, mirificamque cepi voluptatem ex hac tua 
diligentia, quod, in summis tins occupatiombus, 
nuhi tamen reipublicae statum per te notum esse 
voluisti. Nam Augur ales Libros ad commune utnus- 
que nostrum otium serva ; ego emm, a te cum tua 
pronussa per litteras flagitabam, ad Uibem te 
otiosissimum esse arbitrabar Nunc tamen, ut ipse 
pollicens, pro Augurahbus Lib? is, Orationes tuas con- 

5 fe etas omnes exspectabo. D. Tullius, cm mandata ad 
me dedisti, non convenerat me ; nec erat lam quis- 
quam mecum tuorum praeter omnes meos, qui sunt 
omnes tui. Stomachosiores meas litteras quas dicas 
esse, non mtelligo. Bis ad te scnpsi, me purgans 
diligenter, te leniter accusans m eo, quod de me 
cito eredidisses ; quod genus querellae mibi quidem 
videbatur esse amici ; sin tibi displicet, non utar eo 


a C. Valerius Flaccus was on Appms’s staff m Cilicia, and 
also one of Cicero’s subordinates. 
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of Flaccus,® I sfiall take action myself on my home- 
ward journey through Asia. 

Now I come to your second letter You send me 4 
a well outlined sketch-plan, as I may call it, of the 
ciisis as it affects both of us, and of the general 
political situation, and I am very giateful for the 
insight you show m your lettei ; for I gathei that 
the dangers are less than I feaied, and the safeguards 
greater, if, as you write, all the strength of the state 
has put itself at the disposal of Pompey ; and at the 
same time I recognized your promptitude and alert- 
ness m the defence of the Republic, and I derived 
extraordinary pleasure from the pains you took, I 
mean in being so kind as to send me word of the 
political situation, engiossed as you were m matters 
of such vast impoitance. For pray put away the 
“ augural books ” until we are both at leisure ; I 
assure you that when I kept urging and pressing you 
by letter to fulfil your promises, I was under the 
impression that you had absolutely nothing to do 
while waiting outside the City. As it is, however, 
according to your own promise, instead of the 
“ augural books ” I shall look forward to having all 
your “ orations ” complete. 

Decimus Tullius, whom you entrusted with a 5 
message for me, has not yet met me ; and there is 
now not one of your people with me, except all my 
people, who are all equally yours. What letter of 
mine it is you describe as unduly choleric I cannot 
make out I wrote to you twice, clearing myself 
carefully, and mildly rebuking you for having too 
readily believed what was said of me ; and it seemed 
to me that kind of lemonstrance was befitting m a 
friend ; but if you do not like it, I shall not adopt it 
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posthac. Sed si, ut senbis, eae lilterae non fuerunt 
disertae, scilo meas non fuisse. Ut emm Anstaichus 
Homen vei&um negat, quem non piobat, sic tu (libet 
emm mihi iocari), quod diseilum non erit, ne putans 
meum. Vale, et m censura, si lam es censor, ut 
spero, de proavo multum cogitato tuo 


XII 

M. T. C. S D. APPIO PULCHRO 
Sidae, a.u.c 704?. 

1 Gratulabor tibi pnus (it a enim rerum ordo postulat), 
demde ad me convertar. Ego vero vehementer 
gratulor de iudicio ambitus ; neque id, quod nemmi 
dubium fuit, absolutum esse te, sed illud, quod, 
quo melior civis, quo vir clanor, quo fortior amicus 
es, quoque plura virtutis et mdustriae ornamenta m 
te sunt, eo mirandum est magis, nullam ne m tabellae 
quidem latebra fuisse absconditam malevolentiam, 
quae te impugnare auderet. Non horum temporum, 
non horum hommum atque morum negotium 1 nihil 

2 lam sum pndem admiratus magis. De me autem, 
suscipe paullisper meas partes, et eum te esse finge, 
qui sum ego ; si facile invenens, quid dicas, noli 


a The grammarian of Samothrace, who flourished 156 b c 
His labours were mainly devoted to the Greek poets, especi- 
ally Homer. 

6 Appius Claudius Caecus, censor 312-308 b c , the most 
famous of the censors. 
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for the futuie J But if, as you mite, the letter was 
badly expiessed. you may be sure I never mote it. 
Just as Aristarchus a says that a line to which he 
objects is not Homei’s, so you (I will have my little 
joke) must never suppose that what is badly expressed 
was written by me. Farewell, and in your censor- 
ship, if by this time you are censor, and I hope you are, 
let your thoughts dwell much upon your ancestor b 

XII 

M. T CICERO TO APPIUS CLAUDIUS PULCHER 
Sida, eaily in August, 50 b c. 

Fust I shall congratulate you — for that is what 1 
the sequence of events demands — and then I shall 
turn to my own affairs I do indeed congratulate 
you heartily on the result of the trial for bribery and 
corruption, and not so much on the fact of your 
acquittal, as to which nobody was m any doubt, but 
on this, that the better you are as a citizen, the more 
distinguished as a man, the more chivalrous as a 
friend, the richer you are in the graces of courage 
and energy, the more astonishing is it that not even 
in the secrecy of the ballot was there found hidden 
away any such ill-will as could venture to attack you 
— a transaction not characteristic of these days, nor 
of our modem men and manneis. It is long since I 
have been so much suipused at anything 

As regards myself, just assume for a moment the 2 
part I have to play, and imagine yourself m my place ; 
if you have no difficulty m hitting upon the right thing 
to say, why, then consider my hesitancy unpardonable. 
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ignoscere liaesitatiom meae. Ego vero \elim mihi 
Tulliaeque meae, sicut tu amicissime „et suavissime 
optas, prospere evemre ea, quae me mscientc facta 
sunt a meis * sed ita cecidisse, ut agerentur eo 
tempoie (speio ommno cum aliqua felicitate, et opto); 
verumtamen plus me m hac spe tua sapientia et 
humanitas consolatur, quam opportumtas tempons 
Itaque, quemadmodum expediam exitum hums in- 
stitutae oratioms, non lepeno Neque enim tnstius 
dicere quxdquam debeo ea de re, quam tu ipse 
omimbus optirms prosequeris, neque non me tamen 
mordet aliquid , m quo unum non vei eor, ne tu 
parum perspicias, ea, quae gesta sunt, ab alns esse 
gesta, quibus ego it a mandaram, ut cum tarn longc 
abfuturus essem, ad me ne refeirent, agerent, quod 
3 probassent. In hoc autem mihi lllud occurnt, 
Quid tu lgitur, si adfuisses * Rem piobassem ; de 
tempore, nihil te invito, nihil sme consilio egissem 
tuo Vides sudare me, lamdudum laborantem, 
quomodo ea tuear, quae mihi tuenda sunt, et te non 
offendam. Leva me igitur hoc onere. Numquam 
emm mihi videor tractas&e eausam difficiliorem. Sic 
habeto tamen ; nisi iam tunc omnia negotia cum 
summa tua digmtate dihgentissime confecissem, 
tametsi nihil videbatur ad meum erga te pnstinum 

° Cicero’s daughter who, during her fathei’s absence m 
Cilicia, had married Dolabella. 

h At the very time that Tulha married him, Dolabella was 
piosecutmg Appius Claudius on a charge of mates tas. 
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I should be glad, however, if what has been arranged 
by my family without my knowledge turns out 
happily, as you so kindly and courteously pi ay it 
may, foi myself and my deai Tullia. a But that this 
should happen to be arranged at that particular time ! 

I hope and pray that it may m any event be blessed 
with some degree of happiness — but anyhow, while 
I hope it may be so, I find more to comfoit me m 
your wisdom and kind sympathy than m any feeling 
that the time was opportune 5 So how to manage a 
smooth ending to what I had begun to say, I cannot 
discover. I ought not to speak too gloomily of what 
you yourself so auspiciously bless, at the same time 
I do feel some puckmgs of conscience ; but of one 
thing I am not afraid — that you will fail to under- 
stand. clearly that what was done was done by 
others, to whom my instructions were, that, as I was 
going to be so far away, they should not ask my 
advice, but do what they thought best. 

Here, however, the question suggests itself to me, 3 
“ What then would you have done, had you been on 
the spot ? ” I should have ratified the engagement, 
but done nothing as regards the time of the marriage 
without your approval or without your advice. You 
see I am panting and puffing with my long stiuggle 
to find some way of defending what I am bound to 
defend without at the same time offending you. 
Relieve me then of this burden ; it seems to me I 
have never had to deal with a more difficult case. 
Anyhow, of this you may be sure, that had I not 
already afc that time most carefully settled every- 
thing without detriment to your very distinguished 
position, though I should have thought that no 
enhancement of my former devotion to you was 

241 


VOL, I 



CICERO 


studium addi posse, tamen, hac mihi affinitate 
nuntiata, non maiore equidem studio, sed acrius, 
apertms, sigmficantms dignitatem tuam defendissem 
4 Decedentx nnhi, et lam impel 10 annuo terminate, 
ante diem hi Nonas Sextiles, cum ad Sidam na\i 
accederem, et mecum Q Servihus esset, litteiae a 
meis sunt redditae. Dm statim Servilio (etenim 
videbatur esse commotus) ut omnia a me maiora 
exspectaret Quid multa ? benevolentior tibi, quam 
fui, mhilo sum factus, diligentior ad declarandam 
benevolentiam multo Nam, ut vetus nostra si- 
multas antea stimulabat me, ut eaveiem, ne cui 
suspicionem ficte reconciliatac giatiac darem, sic 
affimtas nova curam miln affert cavench, ne quid de 
summo meo erga te amore detractum esse videatur. 


XIII 

M. T C. S. P. D APPIO PULCHRO 
In Asia, a.u.c. 704. 

I Quasi divmaiem, tali m officio fore mihi aliquando 
expetendum studium tuum, sic, cum de tuis rebus 
gestis agebatur, mserviebam honon tuo Dicam 
tamen vere : plus, quam acceperas, reddidisti Quis 


a Cicero’s embarrassment is clearly revealed m the very 
elaboration of these sentences 

b As an agent of Appms, and theiefoie apprehensive of a 
breach between Appms and Cicero. 
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possible, still, wlien this relationship between us was 
announced to me, I should have defended your 
position, not/of course, with greater devotion than 
before, but more energetically, more openly, and 
more markedly 0 

On quitting the piovmce at the termination of my 4 
year of office, as my ship was approaching Sida, 

Q Servilius being with me, a letter from my home 
address was put m my hands ; that was on August 3. 

I at once assured Servilius, who seemed rathei upset, 6 
that he might look forwaid to services from me on a 
laiger scale m eveiy respect. In short, while my 
goodwill towards you remains undimimshed, my 
sincere desire to manifest it has greatly increased. 
For just as formerly the old feud between us urged 
me to. be careful to avoid giving anybody grounds for 
suspecting the sincerity of youi reconciliation, so 
now this fresh mainage connexion makes me anxious 
to avoid any semblance of abatement m the strength 
of my affection for you. 


XIII 

TO THE SAME 

Rhodes, middle of August, 50 b.c. 

When the question of your achievements was being 1 
discussed, I supported your claim to honour as ener- 
getically as though I had a presentiment that the 
day would come when m similar circumstances I 
should have to ask for some show of zeal on your 
part. But to tell you the real truth, you have repaid 
me more than you received Every correspondent 
without exception has explained to me, that not 
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emm ad me non pers crip sit, te non solum auctontate 
orationis, sententia tua, quibus ego a, tali viro con- 
tentus eiam, sed etiam opera, consilio, domum 
vemendo, conveniendis meis, nullum munus offici 
cuiquam reliquum fecisse ! Haec rrnhi amphora 
multo sunt, quam ilia ipsa, propter quae haec labo- 
rantur Insigma emm virtutis multi etiam sme 
virtute assecuti sunt ; talium virorum tanta studia 
2 assequi sola virtus potest. Itaque mihi propono 
fructum amicitiae nostrae ipsam amicitiam, qua 
nihil est ubenus, praesertmi in us studns, quibus 
uterque nostrum devmctus est Nam tibi me pro- 
fifceor et m republica socium, de qua idem sentimus, 
et in quotidiana vita conmnctum 11s artibus studiisque, 
quae colunus. Vellem ita fortuna tulisset, ut, quanti 
ego omnes tuos facio, tanti tu meos facere posses ; 
quod tamen ipsum, nescio qua permotus animi 
divmatione, non despero Sed hoc nihil ad te ; 
nostrum est onus. Illud vehm sic habeas, quod 
mtelleges, hac re novata, additum potius aliquid ad 
meum erga te studium, cui nihil videbatur addi 
posse, quam quidquam esse detractum. Cum haec 
scnbebam, censorem te lam esse sperabam. Eo 
brevior est haec epistola et, ut adversus magistrum 
morum, modestior 


a Appms’s reconciliation with Dolabella 
b A facetious allusion, as Tyrrell suggests, to res novae 
e The censor was ex officio a director of public morals. 
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only by the weight of your public speeches and your 
voting m the Senate (quite enough for me, consideimg 
it was you), bi!t also by your active assistance and youi 
advice, by coming to my house and by interviewing 
my people, you left no act of courtesy for anybody 
else to do. Now all these efforts of yours are of far 
greater importance m my eyes than even the object 
you had m making them. For though the badges 
of virtue have been won by many a man who has no 
virtue m him, such sincere devotion on the part of 
such men as yourself can be won by virtue alone. 

What I therefore piomise myself as the fmit of 2 
our friendship is that friendship itself, and nothing 
can be more richly fertile than that, especially in 
those pursuits to winch we are both of us deeply 
attached. I avow myself both your partner m 
politics, as to which our opimons coincide, and your 
comrade in every-day hfe, closely bound to you by 
the arts and studies we cultivate in common. I 
could have wished that it had so chanced that you 
could esteem my family as highly as I esteem every 
member of yours And yet some sort of psychic 
prescience bids me not despair of even that.® But 
that has nothing to do with you ; the responsibility 
lies on me I should like you to be assured of this, 
and you will come to see it m time, that by this 
domestic revolution b a substantial addition has been 
made to my sincere regard for you (though no addi- 
tion seemed possible) rather than that it has been 
in the slightest degree impaired. As I write this I 
hope you are already censor My letter is so much 
the shorter, and, as it has to meet the eye of a master 
of morals, 0 more modest. 
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jVL TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 

LIBER QUARTUS 

I 

M T. C S. D. SER. SULPICIO 
In villa quadam, a.u.c. 705 

1 Gaius Trebatius, familians meus, ad me scnpsit, 
te ex se quaesisse, quibus m locis essem, moleste- 
que te ferre, quod me propter valetudmem tuam, 
cum ad Urbem accessissem, non vidisses, et hoc 
tempore velle te mecum, si propius accessissem, 
de officio utnusque nostrum eommumcaie. Utmam, 
Servi, salvis rebus (sic ennn est dicendum) colloqm 
potuissemus inter nos ! profecto ahquid opis occidenti 
reipublicae tulissemus. Cognoram emm lam absens 


a Sui named Lemoma aftei his tribe He was bom in 
105, being thus a year older than Cicero, with whom m his 
youth he attended Molon’s lectures on oratoiy in Rhodes, 
but afterwards devoted himself to junsprudence Early in 
the Civil War he was a somewhat tepid Pompeian, while his 
son was an ardent Caesarean After Pharsalia he lived at 
Samos, where Brutus attended his lectures. In 46 Caesai 
made him Governor of Achaea. After the muidei of Caesar 
he tried to reconcile the contending parties, and m 43 was 



CICERO'S LETTERS TO HIS FRIENDS 
BOOK IV 
I 

M. CICERO TO SERVIUS SULPICIUS RUFUS a 

Cumae, towards the end of April, 49 b.c. 

My 'intimate friend, Gaius Trebatius, 5 has informed 1 
me by letter that you questioned him as to my 
whereabouts, and that you were vexed that owing to 
your indisposition you had missed seeing me when I 
approached the City walls ; and that at the present 
moment you were anxious, if I could get nearer to 
you, to confer with me as to the duty of each of us. 
Would that it had been possible, Servius, for us to 
have had a talk before all was lost 0 — there is no 
other word for it f We should assuredly have been 
of some service to the sinking state. For I had 
already learned m my absence that you, foreseeing 

sent bv the Senate as an ambassador to Antony, who was 
then besieging Mutma, and there he died. Long, m the 
Did Biofjr , says of him “ perhaps of all the men or his age, 
or of any age, he was as an orator, a ]urist, and an advocate 
without an equal or a rival.” 6 See vn 6-22 

c “ Before all was lost ” is Tyrrell’s happy rendenng of 
salvis rebuff . 
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te, haec mala multo ante providentem, defensorem 
pacis et in consulatu tuo et post consulatum fuisse. 
Ego autem, cum consilium tuum piobarem et idem 
ipse sentirem, nihil profieiebam, Seio emm veneiam ; 
solus erarn , mdis esse videbai m causa ; incideram 
m hommum pugnandi cupidorum msamas. Nunc, 
quomam nihil lam videmur opitulan posse rei- 
pubhcae, si quid est, m quo nobismetipsis consuleie 
possimus, non ut ah quid ex piistmo statu nostro 
letmeamus, sed ut quam honestissime lugeamus, 
nemo est omnium, quicum potius mihi, quam tecum, 
commumcandum putem Ncc emm clanssimorum 
viroium, quorum similes esse debemus, exempla 
neque doctissimorum, quos semper coluisti, praccepta 
te fugiunt. Atque ipse antea ad te scripsissem, te 
frustra m senatum sive potius in conventum sena- 
torum esse venturum, m ventus essem, ne eius 
ammum offenderem, qui a me, ut te imitarer, petebat. 
Cui quidem ego, me cum rogaiet, ut adessem m 
senatu, eadem omnia, quae a te de pace et de 
Hispanns dicta sunt, ostendi me esse dieturum 
2 Res vides quo modo se habeant ; orbem terrarum, 
imperils distributis, ardere bello ; Uibem sme 
legibus, sme iudiciis, sine iure, sme fide relictam 
direptiom et mcendns Itaque mihi venire in 
mentem nihil potest, non modo quid sperem, sed 

a Sulpicius was consul m 51 b c. 

6 The meeting of senators convened by Caesar could 
hardly be called a Senate in the absence of the consuls and 
many of the magistrates. 

248 



EPISTULAE AD FAMILIARES, IV. x 

these calamities ^ long before they happened, were 
the champion of peace both during 0 and after your 
consulship. But as for me, though I approved your 
pohcy and held the same opinion myself, I made no 
headway. You see I had arrived late, I was all 
alone, I was supposed to be lll-mfoimed as to the 
facts, and I had suddenly found myself m the midst 
of a throng of men mad with the lust of battle. Now 
that it seems that we can be of no assistance at all 
to the Republic, if there is anything m which we may 
take thought for our own selves — not m the way of 
retaining anything worth retaining of our pustine 
position, but of investing our grief with what dignity 
we may — theie is nobody m the world with whom I 
think I ought to confer rather than vnth yourself. 
Foi you nevei forget either the examples of those 
famous men whom we ought to resemble, or the 
maxims of those wise men whom you have always 
venerated. And I should have myself written to 
you befoie to warn you that it w r ould be useless for 
you to attend the Senate, or rathei 1 the assembly of 
senators, & had I not been afraid of hurting the feel- 
ings of the man who begged of me to follow your lead 
And, indeed, when that same person urged me to 
attend the Senate, I made it clear to him that I 
should repeat exactly what you had said about peace 
and the Spains 

You see how the matter stands ; that the whole 2 
world, ablaze with war, is allotted to the vaiious 
military commands, while the City, bereft of laws, 
law-courts, justice, and credit, is left a prey to the 
plunderer and the incendiary. Thus it is impossible 
for me to have the slightest idea what I can hope for, 
nor even what m the circumstances I can dare to 
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vix 1 am quid audeam optare Sm autem tibi, 
homini prudentissimo, videtur utile esse, nos colloqm, 
quamquam longius etiam cogdabanT ab Uibe dis- 
cedere, cuius lam etiam nomen mvitus audio, tamen 
piopius accedam. Trebatioque mandavi, ufc, si quid 
tu eum velles ad me nnttere, ne lecusaret ; ldque 
ut facias, velim ; aut, si quem tuorum hdehum voles, 
ad me mittas ; ne aut tibi exire ex Uibe necesse sit, 
aut mihi accedere. Ego tantum tibi Uibuo, quantum 
mihi fortasse arrogo, ut exploratum habeam, quid- 
quid nos de commum sententia stafcuenmus, id omnes 
homines probaturos. 


II 

M T. C. S. D. SER. SULPICIO 
In Cumano, a.u c 705. 

1 A. d. m. Kal. Maias cum essem m Cumano, 
accepi tuas htteras ; quibus lectis cogno\i, non satis 
prudenter fecisse Philotimum, qui cum abs te 
mandata haberet, ut scnbis, de omnibus rebus, 
ipse ad me non vemsset, htteras tuas misisset ; quas 
mtellexi breviores fuisse, quod eum perlaturum 
putasses. Sed tamen, postquam htteras tuas legi, 
Postunna tua me convemt et Servius nostei. His 
placuit, ut tu m Cumanum vemres ; quod etiam 

2 mecum, ut ad te scnberem, egerunt. Quod meum 


a The son of the Servius Sulpicms to whom this letter is 
addressed. 
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desne If, however, it seems to a shrewd man like 
you to be expedient that we should have a talk, 
although it whs my intention to remove still further 
from the City, which I can now hardly bear to hear 
named, I shall yet manage to get nearer to you. 
And I have instructed Trebatius, if there is any 
message you want him to send me, not to refuse to 
do so ; and I should like you to do so. or to send me 
anyone you please of those you can fciust, so thar it 
may not be necessary either for you to quit the City 
or for me to approach it. I am paying you as great 
a compliment as perhaps I am claiming for myself, 
m the assurance I feel that whatever course you and 
I together decide upon will be unanimously approved 
by the world. 


II 

TO THE SAME 

Cumae, the end of April, 49 b.c 

I received your letter on April 29? when I was at 1 
my Cuman villa ; and on i eadmg it I gathered that 
Philotimus did not act quite discreetly when, m 
spite of the instructions he had from you (as you 
write) on every point, he failed to come to me 
himself, and merely forwarded me youi letter ; and 
I concluded that it was the shoiter because you had 
imagined that he would deliver it m person Any- 
how, after I had read your letter, your wife Postumia 
came to see me, and so did our deal Seivius. 06 
They were of opinion that it was for you to come 
to my Cuman house, and they even entreated me 
to write to you to that effect 
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consilium exquiris, id est tale, ut capeie facihus 
ipse possim, quam alten daie. Quid enim est, quod 
audeam suadere tibi, hommi summa auctontaie 
summaque piudentia ? Si, quid lectissunum sit, 
quaenmus, perspicuum est ; si, quid maxime ex- 
pediat, obscurum , sin ii sumus, qm piofecto esse 
debemus, ut nihil arbitremur expedire, nisi quod 
leetum hones tumque sit, non potest esse dubmm, 

3 quid faciendum nobis sit Quod existimas meam 
causam comunctam esse cum tua, certe similis in 
utroque nostrum, cum optime scnliremus, eiior fmt 
Nam omnia utnusque consilia ad coneoidiam spec- 
taverunt ; qua cum ipsi Caesan mhil esset utilius, 
gratiam quoque nos mire ab eo defendenda pace 
arbitrabamur. Quantum nos fefellent et quern m 
locum res deducta sit, vides. Neque solum ea per- 
spicis, quae geruntur, quaeque iam gesta sunt, sed 
etiam, qm cursus rerum, qui exitus futurus sit. Ergo 
aut probare oportet ea, quae hunt, aut mteresse, 
etiamsi non probes ; quorum alteia mihi turpis, altera 

4 etiam penculosa ratio videtui. Restat, ut disce- 
dendum putem. In quo reliqua videtur esse de- 
liberatio, quod consilium m discessu, quae loca 
sequamur. Omnino cum misenor res numquam 
accidit, turn ne dehberatio quidem difficilior. Nihil 
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You ask me what plan I have ; well, it is the sort 2 
of plan that I could more easily adopt myself than 
recommend 16 another. For what policy is there 
that I could venture to press upon a man of your 
exceptional influence and consummate sagacity ? 

If we aie asking what is the most right and proper 
course, it is there for all to see ; if what is most 
expedient, well, that is not so evident. But if we are 
the kind of men we surely ought to be, the kind to 
believe that nought is expedient but what is right 
and honourable, then there can be no possible doubt 
as to what we should do. 

You assume a close connexion between your case 3 
and mine , well, wc were certainly both guilty of a 
like mistake, though our sentiments were most loyal. 
For whatever the policy of each of us, what we had 
in view was harmony, and as there was nothing more 
to the advantage of Caesar himself, we imagined that 
we were even earning his gratitude by our advocacy 
of peace How greatly we have been deceived, and 
to what a pass things have come, you can see for 
yourself ; and not only do you clearly understand all 
that is being done and all that has already been done, 
but also what the trend of affairs is, and what is 
likely to be the issue. One is therefore obhged 
either to approve the measures now being taken, or 
else to be implicated m them even if one does not 
approve The former alternative strikes me as being 
dishonourable, the latter as being dangerous as well. 

All that is left is that I think I must go ; and there 4 
is nothing else to consider but what is my plan when 
I do go, and what my destination. Look at it as 
you will, no more wretched state of things has ever 
occurred, no, nor any pioblem harder to solve. For no 
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emm constitui potest, quod non mean at m magnam 
aliquam difficultalem Tu, si videbiim, it a censeo 
facias, ut, si habcs lam statu turn, quid tibi agendum 
pules, m quo non sit coniunctum consilium tuum cum 
meo, supersedeas hoc labore itmens ; sin autem est, 
quod mecum commumcaie velis, ego te exspectabo. 
Tu, quod tuo commodo fiat, quam prim urn velim vemas , 
si cut mtellexi et Servio et Posfcumiae placere 

III 

M T C. S. D. SER. SULPICIO 
Romae, a.u.c. 708. 

Vehementer te esse sollicitum et m commumbus 
miserns praecipuo quodam dolore angi, multi ad nos 
quotidie deferunt Quod quamquam rmnime miror 
et meum quodammodo agnosco, doleo tamen, te, 
sapientia praeditum prope singulari, non tuis bonis 
delectan potius, quam aliems mails laborare. Me 
quidem, etsi nemmi concedo, qui maiorem ex per- 
mcie et peste reipublicae molestiam traxent, tamen 
multa lam consolantur, maximeque conscientia con- 
siliorum meorum. Multo enim ante, tamquam ex all- 
qua specula, prospexi tempestatem futuram ; neque 
id solum mea sponte, sed multo etiam magis, monente 
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decision can be made which does not find itself barred 
by some awkward obstacle. If you have now deter- 
mined whal yt>u consider should be youi course of 
action, e\en supposing it does not coincide with my 
own, I think, if you have no objection, that you 
might well dispense with your troublesome journey 
here , but if theie is anything you would like to 
discuss with me, I shall look foiward to seeing you. 
Indeed, I should like you to come as soon as possible 
without mcomemence to yourself — a pioposal agree- 
able, as I gatheied, to both Servius and Postumia 


III 

TO THE SAME 

Rome, eaily m Septembei, 46 b.c 

Thai you are profoundly agitated, and, amid the 
miseries we all feel, are suffering a special sorrow of 
your own — such is the report that many bring me 
daily. And though I am but little surprised at that 
and recognize it as to a certain degree my own case, 
still I am soiry that, endowed as you are with a 
wisdom almost unique, you should not rather delight 
m your own blessings than be harassed by the mis- 
foi tunes of others. As regaids myself, though I yield 
to no man as having suffered more sorrow than myself 
through the destruction and rum of the Republic, I 
now find much to console me, and most of all the con- 
sciousness of the policy I had advocated. Long before 
it came, I foresaw as from some high watch-tower 
the storm that was to be. and that not by my own 
intuition only, but far more m consequence of your 
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et denuntiante te. Etsi enxm abfuf magnam partem 
eonsulatus tui, tamen et absens cognpscebam, quae 
esset tua m hoc pestifero bello cavendo et prae- 
dicendo sententia, et ipse adfui prirms temponbus 
tui eonsulatus, cum accuratissime monuisti senatum, 
collectis omnibus bellis civilibus, ut et ilia timerent, 
quae memimssent, et scirent, cum supenores, nullo 
tali exemplo antea m lepublica cognito, tarn crudeles 
fuissent, quicumque postea rempublicam oppressisset 
armis, multo mtolerabiliorem futurum. Nam quod 
exemplo fit, id etiam iure fieri putant ; sed aliquid, 
2 atque adeo multa, addunt et afferunt de suo. Quare 
memimsse debes, eos, qui auctoritafcem et consilium 
tuum non sint secuti, sua stultitia occidisse, cum tua 
prudentia salvi esse potuissent. Dices “ Quid me 
ista res consolatur m tantis tenebns et quasi parietims 
reipublicae ? ” Est omnino vix consolabilis dolor ; 
tanta est omnium rerum amissio et desperatio re~ 
cuperandi. Sed tamen et Caesar ipse ita de te ludicat, 
et omnes cives sic existimant, quasi lumen aliquod 
exstmetis ceteris elucere sanctitatem et prudentiam 
et dignitatem tuam. Haec tibi ad levandas molestias 
magna esse debent. Quod autem a tuis abes, id eo 
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warnings and denunciations Foi though I was 
absent dunng a great part of your consulship, 
yet even m ifcy absence I used to be informed of 
what opinions you expiessed m guarding against 
and fox etelhng this pernicious war, and I was my- 
self present m the early days of your consulship, 
when, after a survey of all our civil wais, with a 
wealth of detail you urged the Senate, while they 
feared the warnings of the civil wais within their 
memory, to draw the inference that, as the earlier 
combatants had shown a luthlessness hitheito 
quite unprecedented m the Republic, so whosoever 
should subsequently succeed m crushing the Re- 
public by force of arms would display a tyianny far 
more intolerable For men assume that what is done 
by precedent is also done by right , but they add to 
that precedent and contribute to it something, nay 
rather, a great deal of their own. 

And that is why you ought to remember, that 2 
those who failed to follow your authority and advice 
perished by their own folly, when your far-sightedness 
might have been their salvation You will say 
“ What consolation is that to me, amid this oppressive 
gloom, and what I may call the crumbling walls of 
the Republic ? * * Yes, it is undoubtedly a sorrow that 
hardly admits of consolation ; so overwhelming is the 
sense of universal loss without hope of recovery. 
And yet this is Caesar's own judgement of you, and 
the opinion of all your fellow-citizens — that your 
uprightness, your wisdom, and your worth, shine 
forth like some great light, when all other lights are 
quenched. This ought to conduce much to the allevi- 
ation of your troubles. Now as to your being away 
from your friends, that is the more easily to be 
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levius ferendum est, quod eodem tempoie a multis 
et magms molestiis abes ; quas ad te omnes per- 
scnberem, msi vererer, ne ea cognosceres absens, 
quae quia non vides, mihi videns melioie esse con- 

3 ditione, quam nos, qui videmus. Hactenus existimo 
nostram consolationem recte adhibitam esse, quoad 
certior ab homme amicissimo fieres iis de lebus, 
quibus levaii possent molestiae tuae. Reliqua sunt 
m te ipso, neque rrnhi ignota nee minima solatia — ut 
quidem ego sentio, multo maxima — quae ego, ex- 
penens quotidie, sic probo, ut ea mihi salutem afferre 
videantur. Te autem ab initio aetatis memona teneo 
summe omnium doctrmarum studiosum fuisse, omnia- 
que, quae a sapientissimis ad bene vivendum tradita 
essent, summo studio curaque didicisse. Quae quidem 
vel optimis rebus et usui et delectationi esse possent ; 
his vero temporibus habemus aliud nihil, m quo 
acquiescamus Nihil faciam insolenter ; neque te, 
tali vel scientia vel natura praeditum, hortabor, ut ad 
eas te referas artes, quibus a primis temporibus aetatis 

4 studium tuum dedisti. Tantum dicam, quod te spero 
approbaturum, me, posteaquam illi azti, cui stu- 
dueram, nihil esse loci neque m curia neque in foro 
viderim, omnem me am curam atque operam ad philo - 
sophiam contulisse. Tuae scientiae excellenti ae 
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endured, because you are at the same time out of 
the way of many serious annoyances ; I should 
send you a complete list of them, were I not afraid 
that, far from home as you aie, you might be made 
aware of things which you do not actually see, and 
are therefore, it seems to me, better off than we 
who do see them 

I think the consolation I have offered you is justi- 3 
fied, so far as it meant your being mfoimed by one 
who is most friendly to you of what might mitigate 
your distress. You have other means of consolation 
m your own hands, and they are neither unknown to 
me nor the least important — indeed, I fee 1 they are 
by far the most important — and I have so tested 
their efficacy by daily tual, that they seem to me to 
represent salvation 

Now I well remember that you have been from 
the early days of your adolescence deeply devoted 
to every form of philosophical learning, and have 
mastered with enthusiastic diligence all the traditions 
of the wisest philosopheis on the way to live aright. 
These could, of course, be a profit and a pleasure to 
us at the best of times, but m these days we have 
nothing else m which to find repose. I am not going 
to be impertinent, nor am I going to exhort one so 
gifted with professional skill, 0 or shall I say natural 
ability, to return to those accomplishments to which 
you have devoted your enthusiasm from the early 
days of your adolescence No, I am only going to 4 
say this (and I hope you will agree with me) that, in 
my case, when I saw that there was no scope either 
in the senate-house or m the forum for that art which 
I had made my study, I concentrated all my attention 
and all my energy upon philosophy. There is not 
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smgulan non multo plus, quam nostfae, relictum est 
loci Quare non equidem te moneo , m sed imhi ita 
persuasi, te quoque m nsdem versari rebus, quae, 
etiamsi minus prodessent, ammum tamen a sollicitu- 
dme abducerent Servius quidem tuus in omnibus 
mgenuis arbbus, m pnmisque hac, in qua ego me 
scnpsi acquiescere, ita versatur, ut excellat ; a me 
veio sic diligitur, ut tibi um coneedam, praeteiea 
nemim , mihique ab eo gratia refertur . in quo llle 
existimat, quod facile appareat, cum me colat et ob 
seivet, tibi quoque m eo se faceie gratissimum. 

IV 

M T. C. S. D. SER. SULPICIO 
Romae, a u.c. 707. 

Accipio excusationem tuam, qua usus es, cur 
saepius ad me litteras uno exemplo dedisses, sed ac- 
cipio ex ea parte, quatenus aut neglegentia, aut lm- 
probitate eorum, qui epistolas accipiant, fieri scribis, 
ne ad nos perferantur ; lllam partem excusationis, 
qua te scribis orationis paupertate (sic emm appellas) 
nsdem verbis epistolas saepius mittere, nec nosco nec 
probo. Et ego ipse, quern tu per locum (sic emm 
accipio) divitias orationis habeie dicis, me non esse 
verborum admodum inopem agnosco (dpwvtvtcrOat 

a Or “ W1 th the same contents.” 

260 



EPISTULAE AD FAMILIARES, IV. m.-iv. 


much moie scope left for that outstanding and in- 
comparable legal skill of youis than for mine And 
so I do not p@se as youi mentor, but I am quite sure 
that you, too, are occupying yourself with matters 
which, though not so pioftable, distract the mind 
from brooding on its troubles. 

Your son Servius busies himself with conspicuous 
success m all the liberal arts, and especially m that m 
which I have already told you that I find lepose ; 
and really my affection for him is such that I should 
yield m that xespect to you alone, and no man else ; 
and I have my reward m his gratitude ; and in this, 
as may easily be seen, he thinks that when he shows 
me respect and deference, he is theieby doing what 
gives you too the greatest pleasure. 

IV 

TO THE SAME 

Rome, late m Septembei , 45 b c 

I accept the excuse you offer for having so often 1 
sent me a letter in duplicate, a but I accept only that 
part of it m which you attribute it to the carelessness 
or the rascality of the carriers that your letters do not 
reach me As to that part of your excuse in wduch 
you declare that “ poverty of language ” — that is how 
you put it — makes you use the same words too often 
m your letters, I neither recognize nor approve it. 
Why, even I myself — and you, though jestingly (as 
I take it), describe me as a man of “ opulent vocabu- 
lary ” — admit that I am not exactly embarrassed 
for lack of words (for there is no need to be “ mock 
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enrni non necesse est), sed tamen* idem (nec hoc 
a ptDvevofjLwos) facile cedo tuorum scuptoium sub- 

2 tilitati et elegantiae Consilium tuum? quo te usum 
scnbis hoc Achaicum negotmm non recusavisse, cum 
semper probavissem, turn multo magis piobavi, leclis 
tuis proximis littens Omnes emm causae, quas 
eommemoras, lustissimae sunt tuaque et auctontate 
et prudentia digmssimae. Quod aliter cecidisse rem 
existimas, atque opmatus sis, id tibi nullo modo as- 
sentior Sed quia tanta perturbatio et confusio est 
rerum, ita perculsa et prostrata foedissimo bello la- 
cent omma, ut is cuique locus, ubi ipse sit, et sibi 
quisque misernmus esse videatur, propterea et tui te 
consili poenitet, et nos, qui domi sumus, tibi beati 
videmui ; at contra nobis, non tu qmdem vacuus mo- 
lestiis, sed prae nobis beatus Atque hoc ipso melior 
est tua, quam nostra, condicio, quod tu, quid doleat, 
scnbere audes, nos ne id quidem tuto possumus ; nec 
id victons vitio, quo nihil moderatius, sed ipsius victo- 

3 riae, quae civilibus bellis semper est msolens. Uno 
te vicimus, quod de Marcelli, collegae tui, salute 


a Oi “ purity and propriety” (Watson). 
b M Marcellus, consul with Sulpicius m 51 b.o , when 
he showed himself a bitter enemy to Caesar He even 
caused a citizen (according to some authorities, a senator or 
ex-magistrate) of Comum to be scourged at Rome for some 
trivial offence, to prove that he repudiated the validity of the 
cimtas confened upon that colony, under the Lex Vatima, 
by Caesar. Early m 49 he urged, but unsuccessfully, the 
necessity of levying Republican troops before openly break- 
ing with Caesar. He fled from Rome on the outbieak of 
the Civil War, and after Pharsaha retired to Mitylene, 
where he devoted himself to rhetoric and philosophy In 
46, his cousin C. Marcellus, m a full senate, implored 
Caesar to pardon his kinsman, with the result described m 
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modest ” ? ) ; and yet even so (and there is no 
“ mock-modesty ” m this either) 1 leadily acknow- 
ledge your superiority m the refinement and good 
taste a of your compositions. 

That policy of youis which, as you write, led you 2 
not to decline this post m Achaia, I have always 
approved, and approve much more heartily now that 
I have read your last letter , for all the reasons you 
specify are perfectly sound and quite woithy of your 
high position and sagacity You think that m this 
case things have not turned out as you expected ; 
well, there I do not agiee with you at all The fact 
is that so appalling is the general disorganization and 
chaos, so memediable the overthrow and prostration 
of every interest by this most horrible w*ar, that 
every man thinks that wheie he happens to be is the 
most miserable place, and himself the most miserable 
person m the world ; and that is precisely why you 
not only regret your policy, but also imagine that we 
who are at home are happy ; while we on the other 
hand consider you to be, not indeed free from all 
annoyances, but still happy as compared with oui- 
selves Moreover, m this particular respect your 
lot is better than ours — you venture to put m writing 
what is troubling you, we cannot do even that with 
any safety ; and that is through no fault of the 
victor, who is a marvel of modeiation, but of the 
victory itself, which m civil wars is ever overbearing. 

On one point I claim a victory over you ; I got to 3 
know of the restoration of your colleague Marcellus, 5 

this letter. Ciceio formally expressed his gratitude to 
Caesar m his speech Pro Marcello Returning to Rome, 
Marcellus got as far as the Peiraeus, where he was murdered 
by P. Magius Clio (see Ep xn. of this Book) 
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paullo antequam tu cognovimus , stiam mehercule, 
quod, quemadmodum ea res ageretur, vidimus Nam 
sic fac existimes post has misenas, idlest, postquam 
armis disceptan coeptum sit de luie publico, nihil 
esse actum aliud cum digmtate Nam et ipse Caesar, 
accusata acerbitate Marcelli (sic emm appellabat), 
laudataque hononficentissime et aequitate tua et 
prudentia, repente praetei spem dixit, se senatui 
roganti de Marcello ne ominis 1 quidem causa negaiurum 
Fecerat autem hoc senatus, ut, cum a L Pisone 
mentio esset facta de Marcello, et cum C Marcellus 
se ad Caesaris pedes abiecisset, cunctus consurgeret 
et ad Caesaiem supplex accederet. Noli quaerere 
ita mihi pulchei hie dies visus est, ut speciem aliquam 
4 viderer videie quasi reviviscentis reipublicae Itaque 
cum omnes ante me rogati gratias Caesan egissent 
praeter Volcatium ; is emm, si eo loco esset, negavit 
se facturum fuisse ; ego rogatus mutavi meum con- 
sihum Nam statueram, non meliercule meitia, sed 
desideno pnstmae dignitatis, m pei*petuum tacere 
Fregit hoc meum consilium et Caesans magnitudo 
ammi et senatus officium Itaque plunbus verbis egi 
Caesan gratias , meque, metuo, ne etiam m ceteris 
rebus honesto otio pnvarim, quod erat unum solatium 

1 R * homims G, followed by Nobbe 

a That is, for the futuie relations between Caesai and the 
Senate The earlier leading homrnts would mean “ even 
though the particular person m question happened to be 
Marcellus ** , but this is less consistent with vi 16 10 

“ Marcellum cum summa lllius digmtate restituit.” 

B L Calpurnms Piso, Caesar’s father-in-law, consul with 
Gabimus in 58 

e Cousin of Marcus Maicellus , he was consul in 50 
d Others take it to mean “ had he been in Marcellus’s place, 
he would not have accepted pardon ” 

6 To Marcellus, as one of its members. 
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a little earlier tljan you did ; and, moie than that* I 
declare to you that I saw how the whole business was 
managed Please understand this — ever since these 
calamities set m, I mean ever since national light 
was hist submitted to the arbiti ament of aims, this 
is the only dignified transaction that has occuired. 
Foi Caesar himself, ha\mg piotested against Mai- 
cellus’s “ acrimony ” (that is the teim he used) and 
having eulogized m the most complimentary terms 
both youi fairness and your far-sightedness, suddenly 
and unexpectedly declared that he would not refuse 
the lequest of the Senate m the matter of Maicellus, 
m spite of its being a bad omen a Now when the 
question of Mareellus had been opened by L. Piso , 6 
and when Gaius Mareellus 0 had dung himself at 
Caesar’s feet, the Senate, as it had previously an anged 
to dcr, rose m a body and approached Caesar with 
an air of supplication Not to waste words, this 
seemed to me so glorious a day that I imagined I saw 
before me some fair vision of the Republic rising, as 
it weie, from the dead. And so when all who had 4 
been asked to speak before me had expressed their 
gratitude to Caesar (except Volcatius, who declared, 
that had he been m Caesar’s place, he would not have 
acted as Caesar did d ), on being asked my opinion I 
broke my resolution ; for I had determined, not, I 
assure you, from indolence, but because I resented 
the loss of my former position, never to speak again 
This determination of mine suddenly gave way before 
Caesar’s magnanimity and the Senate’s devotion 0 ; 
and so I expressed my thanks to Caesar at con- 
siderable length ; and I am afraid that m all other 
such cases I have cheated myself of the honouiable 
leisure which was my one solace amid my troubles 
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in mails. Sed tamen, quomam eflfygi eius offensio- 
nem, qui fortasse arbitraretur, me hanc rempublicam 
non putare, si perpetuo tacerem, modice hoc faciam, 
aut etiam mtra modum, ut et illius voluntati et meis 
studiis serviam Nam etsi a puma aetate me omms 
ars et doctrma hberahs, et maxima philosophia delec- 
tavit, tamen hoc studium quotidie ingravescit, credo 
et aetatis maturitate ad piudentiam, et his temporum 
vitns, ut nulla res aha levare ammum molestus pos- 
5 sit. A quo studio te abduci negotus mtelligo ex 
tuis littens ; sed tamen ahquid lam noctes te adiuva- 
bunt. Servius tuus, vel potius noster, summa me 
observantia colit ; cuius ego cum omm probitate 
summaque virtute, turn studiis doctrinaque delector. 
Is mecum saepe de tua mansione aut decessione 
commumcat. Adhuc m hac sum sententia, nihil ut 
faciamus, nisi quod maxime Caesar velle videatur. 
Res sunt eiusmodi, ut, si Romae sis, nihil praeter 
tuos delectare te possit. De reliquis, nihil melius 
ipso est ; ceten et cetera eiusmodi, ut, si alterutrum 
necesse sit, audire ea mails, quam videre. Hoc 
nostrum consilium nobis minime iueundum est, qui 
te videre cupimus ; sed consulimus tibi. Vale. 
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But anyhow, seeing that I ha\e now avoided giving 
offence to one who, had I remained persistently 
silent, might have thought that I do not regard this 
as a constitutional government at all, I shall act m 
that respect with moderation, or even keep on the 
safe side of moderation, so as to serve his will without 
sacrificing my own inclinations. 

For though every department of liberal erudition, 
and philosophy most of all, has been my delight from 
my earhest manhood, yet this prepossession of mine 
glows upon me day by day, partly, I suppose, because 
my age is ripening for the reception of wisdom, 
paitly because the times aie evil, so that there is 
nothing else that can ease my mmd of its annoyances. 

You, as I gather from your letter, aie drawn away 
from such studies by pi ess of business ; but still at 
this season of the year, the nights will help you con- 
siderably. Your, or rather our dear boy Servius, 
shows me the greatest deference and respect, and I 
am delighted as well with his general integrity and 
excellent character as with his studies and acquire- 
ments. He has many a talk with me about your 
staying on or quitting the province So far my 
opinion holds, that we should do nothing but what we 
think Caesar most desires. Such is the situation 
here, that supposing you were at Rome, you could 
find no pleasure in anything except in your own 
people. As for the rest, nothing could be better than 
the great man himself ; everybody and everything 
else is such that — well, if you had to make the choice, 
you would much rather hear about them than see 
them. It is no pleasure to me to give you this 
advice, as I am longing to see you : but I am think- 
ing of what is best for you. Farewell. 
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V 

&ER SULPICIUS S D M T CICERONI 
Athenis, a u c 709 

1 Posteaquam mihi lenuntiatum est de obitu Tul- 
liae, filiae tuae, sane quam pio eo, ac debui, graviter 
molesteque tub, communemque earn calamitatem exi- 
stimavi ; qui, si istic adfuissem, neque tibi defuis&em 
coramque meum doloiem tibi declarassem Etsi ge- 
nus hoc consolationis miseium atque aceibum est — 
propterea quia, per quos ea confien debet, propmquos 
ae familial es, ipsi pan molestia afliciuntur, neque sine 
lacnmis multis id conan possunt, uti magis ipsi 
videantur aliorum consolatione mdigere, quam aliis 
posse suum officium praestaie — tamen, quae m prae- 
sentia m mentem mihi venerunt, decrevi brevi ad te 
perscnbere ; non quo ea te fugere existimem, sed 
quod foisitan dolore impeditus minus ea perspicias 

2 Quid est, quod tanto opere te commoveat tuus do- 
lor mtestmus ? Cogita, quemadmodum adhuc fortuna 
nobiscum egent ; ea nobis erepta esse, quae hommi- 
bus non minus, quam hberi, cara esse debent — pa- 
tnam, honestatem, dignitatem, honor es omnes. Hoc 
uno mcommodo addito, quid ad dolorem adiungi po- 
tuit ? aut qui non in llhs rebus exercitatus animus cal- 


a Tullia seems to have died early m 45 b.c , aftei the birth 
of a son. Dolabella had divorced her probably a short time 
before (Watson). 
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V 

SERVIUS §ULPICIU$ RUFUS TO M. T CICERO 
Athens, middle of March, 45 b c. 

The announcement of the death of your daughter 1 
Tulha, a which I duly leceived, was, behe\e me, as it 
was bound to be, a painful and bitter blow to me, 
and I regarded it as a calamity to both of us alike. 
Had I been there, I should not have failed you, and 
should have convinced you m peison of my sympathy 
Of couise, any consolation of this kind is depressing, 
and even unpleasantly embarrassing, because the 
ielati\es and intimate friends, upon whom lies the 
duty of tendering it, are themselves beanng a hke 
burdep of sonow, and cannot attempt the task with- 
out the shedding of many a tear, so that one would 
imagine that they themselves need others to console 
them, rather than that they can possibly discharge 
what is their own duty to others But even so I hav e 
decided to set down m a short letter to you the 
thoughts that have occurred to me on the present 
occasion, not that I imagine they escape you, but 
because perhaps you are so blinded by grief, that 
you have a less clear perception of them. 

What reason is there for your being so profoundly 2 
distressed by a private sorrow affecting yourself? 
Consider how fortune has dealt with us hitherto, 
that we have been robbed of all that should be no 
less dear to men than their offspring — of country, of 
an honourable name, of position, of all the prefer- 
ments of the state How could this one new loss 
have added anything to your grief ? Or what man’s 
mind trained m such experience ought not now to be 
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3 leie 1am debet, atque omnia mmoifs aestimare ? An 
lllius vicem, cedo , 1 doles * Quoties xn^eam cogitatio- 
nem necesse est et tu veneris, et nos saepe incidimus, 
hisce temponbus non pessime cum 11s esse actum, 
quibus sine dolor e licitum est moitem cum \ita com- 
mutare ? Quid autem fuit, quod illam hoc tempore 
ad vivendum magno opere mvitare posset ? quae res ? 
quae spes ? quod animi solatium * Ut cum ahquo 
adolescente primano comuncta aetatem gereret ? 
Licitum est tibi, credo, pro tua dignitate ex hac mven- 
tute generum deligere, cuius fidei liberos tuos te tuto 
committere putares f An ut ea liberos ex sese pareret, 
quos quum florentes videret, laetaretur ? qui rem a 
parente traditam per se tenere possent ? hpnores 
ordmatim petitun essent, in republica, m amicorum 
negotiis , libertate sua usun 2 ? Quid horum fuit, quod 
non prms, quam datum esset, ademptum sit ? At 
vero malum est liberos amittere. Malum ; nisi peius 

4 sit, haec sufferre et perpeti Quae res mihi non medio- 
crem eonsolationem attulit, volo tibi commemorare, 
si forte eadem res tibi minuere dolorem possit. Ex 
Asia rediens cum ab Aegma Megaram veisus navi- 
garem, coepi regiones circumcirca prospicere. Post 
me erat Aegma, ante Megara, dextra Piraeeus, 

1 Tyrrell's clever emendation*, credo codd. Cicero Munro. 

2 Wezenberg : utei entur Ernesti and Nobbe 


a Dr. Reid takes caller e as meaning “ to be wise,” which 
certainly fits in better with the words that follow. 

h For this rendering I am indebted to Dr Rouse 
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the reverse of sensitive, 0 and to regard all else as of 
less consideiation ? 

Tell me, can it be for her that you are grieving ? 3 
How many times must you yourself have reflected 
— and the thought has often occurred to me — that m 
these times theirs is not the most cruel fate who have 
been permitted painlessly to make the change from 
life to death ? What again was there at this time 
to offer her any strong inducement to live ? What 
things seen, what hope of things not seen ? 6 What 
solace for her soul ? That she might spend her days 
as the consort of some young man of high rank ? 
You thmk, I suppose, that it w r as open to you, in your 
high position, to choose from among the young men 
of this generation a son-in-law to whose protection 
you nnght confidently entrust any child of yours 1 
Was it that she might become the mother of sons 
m whose brilliant success she might rejoice ? Who 
might by their own ment maintain the position 
bequeathed them by her father ? Who would be 
likely to stand for the offices of state in their due 
order ? And to exercise their independence m 
politics and in promoting the interests of their 
friends ? Has not each one of these promises been 
withdrawn before it was fulfilled ? But, you will say, 
it is surely a calamity to lose one’s children ? It is — 
unless it be a worse calamity to endure and suffer all 
this. 

Theie is an incident which brought me no shght 4 
consolation, and I should like to tell you about it, 
m case it may be able to assuage your sorrow. On 
my return from Asia, as I was sailing from Aegma 
towards Megara, I began to survey the regions round 
about. Behind me was Aegina, before me Megara, 
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sinistra Connthus : quae oppida quodam tempoie 
florentissima fuerunt, nunc prostrata et diruta ante 
oculos lacent Coepi egomet me cum sic cogitare : 
Hem f nos homunculi mdignamur, si quis nostrum 
mternt aut occisus est, quorum \ita brevior esse 
debet, cum 

uno loco tot oppidum cadaveia 

proiecta laceant ? 

Visne tu te, Seivi, colnbere, et memmisse, hommem 
te esse natum * Crede mihi, cogitatione ea non me- 
diocnter sum confirmatus Hoc idem, si tibi videtur, 
fac ante oculos tibi proponas. Modo uno tempore tot 
vin clanssimi interior unt , de imperio populi Romani 
tanta demmutio facta est ; omnes provinciae conquas- 
satae sunt ; m unius mulierculae animula si lactura 
facta est, tanto opere commovens ? quae si hoc 
tempore non diem suum obisset, paucis post anms 
tamen ei monendum fuit, quomam homo nata fuerat. 

5 Etiam tu ab hisce rebus ammum ac cogitationem fcuam 
avoca, atque ea potius remimscere, quae digna tua 
persona sunt . lllam, quamdm ei opus fuerit, vixisse ; 
una cum republica fuisse ; te, patrem suum, prae- 
torem, consulem, augurem vidisse ; adulescentibus 
primarus nuptam fuisse ; omnibus boms prope per- 
functam esse ; cum respublica occideret, vita exces- 
sisse. Quid est, quod tu aut ilia cum fortuna hoc 


° Byron made the same voyage (see Qlulde Harold's 
Pilgrimage , Canto iv xliv ) 

Wandering m youth, I traced the path of him, 

The Roman fi lend of Rome’s least mortal mind, 

The friend of Tully. 

6 Apparently a poetical quotation 
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on my light the fhraeus, on my left Connth, a towns 
at one time most flourishing, now lymg prostrate and 
demolished befbre one’s very eyes I began to think 
to myself “ So f we puny moitals resent it, do we, if 
one of us, whose lives ai e naturally shoi ter, has died 
m his bed or been slam in battle, when * m this one 
land alone there he flung down before us the corpses 
of so many towns 6 ? 9 Pray control yourself, Servrus, 
and remember that you were born a human being ” 
Take my woid for it, I was not a little fortified by 
that reflexion This thought also, if you do not 
mind, be careful to set before youi eyes. Not so 
long ago there perished at one and the same time 
many of our famous men ; the imperial power of the 
Roman people has been terribly impaired ; all the 
provinces have been shaken to their foundations ; are 
you so piofoundly moved by the loss of the spaik of life 
in one weak woman * If she had not met her death 
to-day, she would m any event have had to die m a few 
years’ time, seeing that she was born a human being 

You, like myself, must call your mind and thoughts 
away from these subjects, and bethink yourself rather 
of what is worthy of the part you have to play, 
remembering that she lived as long as hfe was of use 
to her ; that she and the Republic passed away 
together ; that she saw you, her father, elected 
praetor, then consul, then augur ,* that she had been 
successively the bride of more than one youth of the 
highest rank, 0 that she enjoyed almost every blessing 
m hfe , and it was with the fall of the Republic that 
she ceased to live. What reason have either you or 
she for quarrelling with fortune on this score ? 

c She had married successively Piso, Crassipes, and 
Dolabella 
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nomine quen possitis ? Demque*noli te oblivisci 
Ciceronem esse, et eum, qui alns consuens praecipere 
et dare consilium ; neque imitare malos medicos, qui 
m aliems morbis profitentur teneie se medicmae 
scientiam, ipsi se curare non possunt , sed potius, 
quae alns praecipere soles, ea tute tibi subnce, atque 
6 apud ammum propone Nullus dolor est, quern non 
longmquitas tempons minuat ac molliat. Hoc te ex- 
spectare tempus, ac non ei rei sapientia tua te occur- 
rere, tibi turpe est Quod si quis etiam mfens sen- 
sus est, qui lllius m te amor fuit pietasque m omnes 
suos, hoc certe ilia te facer e non vult. Da hoc llli 
mortuae ; da ceteris amici s ac familianbus, qui tuo 
dolore maerent ; da patriae , ut, si qua in re opus sit, 
opera et consilio tuo uti possit. Denique, quomam 
m earn fortunam devemmus, ut etiam huic rei nobis 
serviendum sit, noli committere, ut quisquam te pu- 
tet non tarn filiam, quam reipublicae tempora et alio- 
rum victonam lug ere. Plura me ad te de hac re scri- 
bere pudet, ne videar prudentiae tuae diffidere. 
Quare, si hoc unum proposuero, finem faciam scri- 
bendi Vidimus aliquoties secundam pulcherrime te 
ferre fortunam, magnamque ex ea re te laudem apisci; 
fac ahquando mtellegamus, adversam quoque te aeque 
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Finally, nevei forget that you are Cicero, one who 
has ever been wont to instruct and advise others ; 
and do not imitate bad physicians who, m treating the 
diseases of otheis, profess to have mastered the whole 
art of healing, but themselves they cannot cure , nay, 
rather apply to yourself and set before your own mind 
the precepts you so often seek to impiess upon others. 

There is no grief that is not diminished and nnti- 6 
gated by the lapse of years To await that lapse, 
instead of hastening to foiestall the effect by apply- 
mg your wnsdom, is not creditable to you But if 
there be any consciousness e\en among the dead, 
such was your daughtei ’s lo\ e foi yourself and affec- 
tion for all her family, that this at any late is not 
what she would ha\e you do Offer this as a tribute 
to hqr who has passed awaj^ ; to youi friends and 
comrades, for your soirow is then own ; to youi 
country, so that if there be any need for it, she may 
have the benefit of your assistance and advice. 

One last word — since fate has brought us to such a 
pass that we are compelled to give considei ation 
even to such a matter — do not make the mistake of 
giving anybody grounds for suspecting that it is not 
so much your daughtei *s death that is the cause of 
your mourning, as the critical state of public affairs 
and the triumph of our opponents 

I am ashamed to write at greatei length to you on 
this subject, lest I seem to have lost confidence m 
your good sense. Therefore, when I have put forward 
this one point, I will bring my letter to a close. 
We have obseived on several occasions that you 
beai good foitune with admirable self-control, and 
thereby gam much credit ; make a point of convin- 
cing us at last that you can bear misfortune equally 
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ferre posse, neque id mams, quam debeat, tibi onus 
viden, ne ex omnibus virtutibus haec una tibi videa- 
tur deesse Quod ad me attmet, cum te tranquil- 
borem ammo esse cognoro, de 11s rebus, quae hie 
geruntur, quemadmodumque se provmcia habeat, 
certiorem faciam Vale. 


VI 

M. T. C S, D SER SULPICIO 
Asturae, a u c. 709 

L Ego vero, Servi, vellem, ut scnbis, m meo gra- 
vissimo casu adfuisses Quantum emm praesens me 
adiuvare potueris et consolando, et prope aeque dolen- 
do, facile ex eo mtelligo, quod, littens lectis, aliquan- 
tum acquievi. Nam et ea seripsisti, quae levare 
luctum possent, et in me consolando non mediocrem 
ipse animi dolorem adhibuisti. Servius tamen tuus 
omnibus ofBcns, quae 1II1 tempori tnbui potuerunt, 
declaravit, et quanti ipse me faceret, et quam suum 
talem erga me ammum tibi gratum putaret fore ; 
cuius officia lucundiora beet saepe mihi fuerint, num- 
quam tamen gratiora. Me autem non oratio tua 
solum et societas paene aegntudmis, sed etiam auc- 
toritas consolatur. Turpe enim esse existimo, me 
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well, and that you do not think your burden heavier 
than you ought to think it, and so remove the 
impression that of all the virtues, this is the one 
virtue you lack 

For my part, when I discover that you are m a 
calmer state of mind, I shall inform you of what is 
being done here, and of the general condition of my 
province Farewell. 

VI 

CICERO TO SERVIUS SULPICIUS 
Ficulea, 0 middle of Apiil, 45 b c. 

Yes, Servius, I could, indeed, have wished, as you 
say, that you had been by my side m my most 
grievous affliction. How much you could have helped 
me had you been with me, by comforting me and 
bearing an almost equal share of my grief, I can 
easily understand from the feeling of greater tran- 
quillity which your letter gave me. For not only 
did you write what could assuage my grief, but m 
consoling me you showed no small sorrow of your 
own. Your son Servius, however, by doing me all 
the kindnesses that such an occasion could demand, 
made it plain how highly he esteemed me himself \ 
and also how grateful he was sure you would be for 
such a proof of his affection for me ; and though I 
have often felt greater pleasure m his good services, 
I have never been more grateful for them. 

Now as regards myself, not only do I find comfort 
m your discourse, and m what I may call your 
partnership m my sickness of soul, but also m the 
influence of your personality ; for I consider it dis- 
honourable m me not to bear my affliction in the 
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non ita feixe casum meum, ut tu, tali sapientia 
piaeditus, ferendum putas. Sed oppumor mteidum 
et vix xesisto dolori, quod ea me solatia deficiunt, 
quae ceteris, quorum mihi exempla propono, simili m 
fortuna non defuerunt Nam et Q Maximus, qui 
filium consularem, clarum vnum, et magms rebus 
gestis, annsit, et L Paullus, qui duo septem diebus, 
et vester Gallus et M Cato, qui summo mgemo, 
summa virtute filium perdidit, ns temponbus fuerunt, 
ut eorum luctum ipsorum digmtas consolaretui ea, 
quam ex republica consequebantur Mihi autem, 
amissis ornamentis ns, quae ipse commemoras, quae- 
que eram maximis labonbus adept us, unum manebat 
lllud solatium, quod ereptum est Non amicorum 
negotns, non reipublicae procuratione impediebantur 
cogitationes meae , nihil m foro agere libebat 1 ; 
aspiceie curiam non poteiam ; existimabam, id quod 
erat, omnes me et mdustnae meae fructus et fortunae 
perdidisse Sed cum cogitaiem, haec mihi tecum et 
cum quibusdam esse commuma, et cum frangerem 
lam ipse me cogeremque ilia fene toleranter, habe- 
bam, quo confugerem, ubi conquiescerem, cuius m 
sermone et suavitate omnes curas doloresque de- 
ponerem. Nunc autem. hoc tarn gravi vulnere, etiam 
ilia, quae consanuisse videbantur, recrudescunt Non 

1 Oxford text Nobbe licebat. 


a Q. Fabius Maximus Cunctator His son was consul 
with Tiberius Sempronius Gracchus in 513 b c. 

5 Son of the Paullus who fell at Cannae He defeated 
Perseus at Pydna in 168. These two sons of his died about 
the time of his triumph. 

* C. Sulpicius Gallus, who served under L. Paullus against 
Perseus, and was consul m 166. 
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way m which yoji, gifted as you are with such raie 
wisdom, think it ought to be borne But now and 
then I feel ciu^hed and haidly able to fight my grief, 
since I lack those consolations which those others on 
whose examples I fix my thoughts nevei, m similar 
circumstances, did lack. 

Q Maximus a lost a son of consular rank, a man of 
distinction and of splendid achie\ ement ; L Paullus, & 
two sons within seven days ; your kinsman Gallus c 
lost his, and M Cato d was bereft of a son of con- 
summate ability and gallantly ; but then they lned 
when the times were such that their private gnef was 
mitigated by the high positions they weie winning for 
themselves m the service of the state. But m my 2 
case, after the loss of all those distinctions which you 
specify, and which I had gained by the most strenuous 
exertihns, there still remained that one solace which 
has now been torn fiom me I had no friends’ 
interests, no public responsibility to interrupt my 
broodmgs ; it was no pleasure to me to do anything m 
the courts ; as for the senate-house, I could not bear 
the sight of it ; I began to think, and it was the fact, 
that I had been robbed of the fruits of all my hard 
work and success. But when I reflected that I but 
shared these misfoi tunes with yourself and certain 
others, and tried to break myself m, and force myself 
to bear it all with patience, I always had a sanctuary 
to flee to and a haven of rest ; I had one whose sweet 
converse could help me to drop the burden of all my 
anxieties and sorrows But as it is, so cruel is this 
new wound, that the old wounds, too, which I thought 
had entirely healed, aie bieakmg out afresh For 

d The censor. His son was creator designatus vhen he 
died m 153. 


279 



CICERO 


emm, ut turn me a republica ma^stum domus ex- 
cipiebat, quae levaret, sic nunc domo maerens ad 
rempublicam confugeie possum, ut^m eius boms 
acqmescam. Itaque et domo absum, et foro, quod 
nec eum dolorem, quern e republica capio, domus iam 
3 consolan potest, nec domesticum respublica Quo 
magis te exspecto teque videre quam pumum cupio. 
Maior mihi levatio afferri nulla potest, quam con- 
lunctio consuefcudims sermonumque nostroium ; 
quamquam 1 sperabam tuum adventum (sic emm 
audiebam) appiopmquare. Ego autem quum multis 
de causis te exopto quam pnmum videre, turn 
etiam, ut ante commentemur inter nos, qua ratione 
nobis traducendum sit hoc tempus, quod est totum 
ad umus voluntatem accommodandum, et prudentis, 
et liberahs. et (ut perspexisse videor) nec a me alieni, 
et tibi amicissimi Quod cum ita sit, magn r ae est 
tamen deliberatioms, quae ratio sit meunda nobis, 
non agendi ahquid, sed lllius concessu et beneficio 
quiescendi. 


VII 

M* T. C k S. D. M. MARCELLO 
Romae, a u.c. 708 

1 Etsi eo te adhuc consilio usum mtellego, ut id 
reprehendere non audeam, non quin ab eo ipse dis- 

1 Tyrrell with Dr. Reid Nobhe larmam. 
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whereas m thos£ days when depressed by the ills of 
the state, I had a house to welcome me wheie I 
could be comfoited, now, depiessed as I may be, I 
cannot flee fiom my house and take refuge in the 
state, to find lepose m her piospenty. And so I 
absent myself both from my home and fiom the 
courts, since neither can the soirow the state causes 
me any longer be consoled by my home life, noi the 
sorrow of my home by the state 

All the more do I look forward to your visiting me, 3 
and I am anxious to see you at the earliest possible 
date. Nothing could afford me greater relief than 
the lenewal of our intimacy and conversations ; and 
indeed, I hope that your arnval is, as I am told, 
close at hand Now I am most wishful to see you 
for many leasons, but particularly so that we may 
discuss together beforehand what must be our line 
of conduct, m passing through this period during 
which we must adapt ourselves unreservedly to the 
inclinations of one man, but one who is not only far- 
sighted but liberal and (as I think I have assured 
myself) no enemy to me and a sincere friend to you. 
But though that is so, it is still a matter for serious 
deliberation what line we should take, not m the way 
of public action, but of leading, by his gracious 
permission, a quiet life. 


VII 

M. T. CICERO TO M. MARCELLUS a 
Rome, September, 46 b c. 

Though I quite understand that your policy has 1 
hitherto been such that I should not venture to take 
exception to it — not that I myself agree with it, but 
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sentiam, sed quod ea te sapientia esse mdicern, 

ut meum consilium non anteponam tuo, tamen et 

♦ 

amicitiae nostiae vetustas, et tua summa erga me 
benevolentia, quae mihi lam a puentia tua cogmta 
est, me hortata est, ut ea scnberem ad te, quae et 
saluti tuae condueere arbitrarer, et non aliena esse 
2 duceiem a digmtate Ego eum te esse, qui horum 
maloium imtia multo ante videris, consulatum mag- 
mficentissime atque optime gessens, praeclare 
memmi ; sed idem etiam ilia vidi. neque te consilium 
civilis belli lla gerendi, neque copias Cn Pompei ncc 
genus exercitus probare semperque summe diffidere. 
Qua m sententia me quoque fuisse, memona tenere 
te arbitror Itaque neque tu multum mterfuisti 
rebus gerendis, et ego id semper egi, ne interessem. 
Non emm 11s rebus pugnabamus, quibus valeie 
poteramus, consilio, auctontate, causa, quae eiant m 
nobis supenora, sed lacertis et vinbus, quibus pares 
non eramus. Victi sumus lgitur, aut, si vmci digmtas 
non potest, fracti certe et abiecti. In quo tuum con- 
silium nemo potest non maxime laudare, quod cum 
spe vmcendi simul abiecisti certandi etiam cupidita- 
tem, ostendistique sapientem et bonum civem imtia 


a See Chron. Sum. 48 b.c. 
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because you aie* m my judgment a man of such 
wisdom that I should be sorry to piefei my own 
opinion to yours — still the long duiation of our 
friendship, and your extiaordmaiy kindness to me, 
which I have recognized ever since you were a boy, 
have prompted me to wnte and tell you what I 
thought conducive to youi peisonal welfaie, and 
considered not incompatible with your dignity. 

That you w r ere the man who anticipated with re- 2 
markable foresight the beginnings of these calamities, 
who admmisteied the consulship with such magnifi- 
cence and efficiency — of that I have a very vivid 
recollection , but at the same time I observed this 
too, that you disappro\ed of the plan of campaign 
in the civil war, and of Pornpey’s tioops and the 
composition of his army, and that you always utterly 
distius*ted it , and I think it is within your recollec- 
tion that I, too, held that opinion.® You, therefore, 
took no great part m the campaign, and I always made 
a point of taking no part at all. For we w r ere not 
fighting with the weapons which might have given us 
strength, such as judgment, the weight of personality, 
or the soundness of our cause, m all of which we w r ere 
superior, but with the brute force of our muscles, m 
which we were no match for our adversaries We 
were consequently defeated, or, if worth knows no 
defeat, we were at any rate crushed and humiliated. 
And here it is impossible for any man not to com- 
mend most cordially your decision, as soon as you saw 
there was no hope of victory, to cast out of your 
heart every desire to continue the struggle, piovmg 
thereby that a wise man and honest citizen, while he 
hesitates to be responsible for the inception of a civil 
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belli civilis m vi turn suscipeie, extiema libenter non 

3 persequi Qui non idem consilium, cpiod tu, secuti 
sunt, eos video m duo geneia esse distractos Aut 
emm renovare bellum conati sunt, hique se m Afncam 
contulerunt, aut, quemadmodum nos, victori sese 
crediderunt Medium quoddam tuum consilium fuit, 
qui hoc fortasse humilis ammi duceres, lllud pertmacis. 
Fateor, a plerisque, vel dicam ab omnibus, sapiens 
tuum consilium, a multis etiam magm ac fortis ammi 
mdicatum. Sed habet 1 st a ratio, ut mihi quidem 
videtur, quemdam modum, praesertim cum tibi mini 
deesse arbitrer ad tuas fortunas omnes obtmendas 
praeter voluntatem. Sic emm intellexi, nihil aliud 
esse, quod dubitationem afferret ei, penes quem est 
potestas, nisi quod vereretur, ne tu lllud beneficium 
ommno non putares. De quo quid sentiam, nihil 
attinet dicere, cum appareat, ipse quid fecenm. 

4 Sed tametsi iam ita constitutes, ut abesse perpetuo 
malles, quam ea, quae nolles, videre, tamen id 
cogitare deberes, ubicumque esses, te fore m eius 
ipsius, quem fugeres, potestate. Qui si facile pas- 
surus esset te, carentem patna et fortunis tuis, quiete 
et libere vivere, cogitandum tibi tamen esset, 
Romaene et domi tuae, cuicuimodi res esset, an 
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war, has no hesitation m refusing to carry it thiough 
to the bitter end. 

I see that th&se who did not adopt the same policy 3 
as yomself have split up into two sections , either 
they attempted to renew hostilities (and these are 
they who betook themselves to Africa), or else, just 
as I did myself, they thiew themselves on the mercy 
of the conqueror , your policy was a kind of com- 
promise, because you perhaps thought that the latter 
course showed a cringing, and the former a stub- 
born, spnit I quite admit that your policy was 
deemed a wise one by most people, or shall I say by 
alP — and many even thought it showed a great and 
gallant spnit. But, if I may say w 7 hat I think, the 
course you have adopted has its limitations, especially 
as I am sure that the one thing you lack to retain all 
your possessions is the will to do so ; for I have come 
to the conclusion that there is but one thing which 
causes our omnipotent friend to hesitate, and that is 
his fear that you would not regard your recall as an 
act of kindness at all. What I think about it there 
is no need for me to tell you ; you can see for yourself 
what my own conduct has been. 

But even if you had already made up your mind 4 
that you would sooner be away all your days than 
witness what was revolting to you, you should yet 
reflect that wherever you were you would still be 
at the mercy of the very man from whom you were 
trying to escape. And though he w’ere hkely to 
raise no objection whatever to your living m peace 
and independence as long as you were cut off from 
your country and property, you would still have to 
consider whether you would prefer to live at Rome 
and in your own house, whatever the conditions 
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Mitylems aut Rhodi malles vivere * Sed cum ita late 
pateat eius potestas,quemveiemur,ut ten arum orbem 
complexa sit, nonne mavis sine pentiulo tuae donn 
esse, quam cum penculo alienae ? Equidem, etiamsi 
oppetenda mors esset, donn atque m patna mallem, 
quam in exterms atque aliems locis Hoc idem 
omnes, qui te diligunt, sentiunt, quoium est magna 
pro tuis maximis clarissimisque virtutibus multitudo 

5 Habemus etiam rationem rei familians tuae, quam 
dissipan nolumus. Nam etsi nullam potest accipere 
lmuiiam, quae futura peipetua sit, propterea, quod 
neque is, qui tenet rempublicam, patietur, neque ipsa 
respublica, tamen impetum praedonum m tuas 
fortunas fien nolo. Hi autem qui essent, auderem 

6 scnbere, nisi te mtellegere confiderem. Hie te umus 
solhcitudmes, umus etiam multae et assiduae lacnmae 
C Marcelli, fiatns optimi, deprecantur ; nos cur a et 
dolore proximi sumus, precibus tardiores, quod ius 
adeundi, cum ipsi depiecatione eguenmus, non 
habemus. Gratia tantum possumus, quantum victi ; 
sed tamen consiho, studio Marcello non desumus A 
tuis reliquis non adhibemur ; ad omnia parati sumus. 


a Possibly, as Manutius thinks, the relatives of M 
Marcellus (other than his cousin C Marcellus, mentioned 
below) An instance of the seizure of Pompeians’ property 
at this time is the seizure of Varro’s house at Casmum by 
Antony (Phil 11 103) Tyrrell 
b Three of the Marcelli were consuls in three successive 
years, Marcus, who writes this letter, m 51, Gaius, his first 
cousin, in 50, and Gaius, his brother, m 49. As the second 
Gaius, the brother of Marcus, appears to have died m 48, the 
C Marcellus to whom Cicero here refers must almost certainly 
be M. Marcellus’s cousin, and not his brother, /rater being 
used elsewhere also by Cicero for “ a first cousin ” 
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might be, 01 eithei at Mitylene 01 in Rhodes But, 
seeing that the power of the man we dread is so 
widespiead as to have embraced the whole world, 
would you not lather reside without danger m your 
own house than reside with danger in the house 
of another ? For my own part, I would sooner be at 
home and in my own country, even if it meant my 
facing death, than m any strange and foreign land. 
This is what all those feel who are fond of you ; and 
as might be expected fiom your very great and dis- 
tinguished merits, theii numbei is great 

I am also concerned for your private property, 5 
which I should be sorry to see dissipated ; it is true 
that it can suffer no damage likely to be permanent, 
for that will not be permitted either by him who 
rules # the Republic, noi by the Republic itself, but 
apart from that I don’t want to see an assault of 
brigands upon your estate Who these brigands are, a 
I should make bold to tell you now, were I not sure 
that you are w T ell aware of them 

At Rome there is, above all others, one man whose 6 
anxious efforts, one man whose copious and un- 
ceasing tears are ever interceding for you — your 
excellent cousin, C. Maicellus b ; m solicitude and 
sorrow I come next, m entreaties I lag behind him, 
not having the right of entry, because I stand m need 
of intercession myself, 0 and I have only such influence 
as a defeated man may command But for all that, 
m the way of counsel and active devotion I am still 
loyal to Marcellus. By the rest of your relatives I 
am not called into consultation ; there is nothing I 
am not prepared for 

c That Cicero had no personal intercourse with Caesar at 
this time is evident from iv 13. 6, and vi 13 3 
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VIII 

M T. C. S D M MARCELLO 
Romae, a u c. 708 

1 Neque monere te audeo, prae&tanti prudentia 
virum, nec confirmare maximi animi hommem unura- 
que fortissimum, consolan vero nullo modo Nam 
si ea, quae acciderunt, ita fers, ut audio, gratulan 
magis virtuti debeo, quam consolari dolorem tuum. 
Sm te tanta mala leipublicae frangunt, non ita abun- 
do mgemo, ut te consoler, cum ipse me non possim 
Reliquum est lgitur, ut tibi me m omm re eum prae- 
beam praestemque, et ad omnia, quae tui velmt, ita 
adsim praesto, ut me non solum omnia debere tua 
causa, quae possim, sed etiam ea quae non possim, 1 

2 putem. Illud tamen vel tu me monuisse vel censuisse 
puta, vel propter benevolentiam tacere non potuisse, 
ut, quod ego facio, tu quoque animum mducas, si sit 
aliqua respublica, in ea te esse oportere, mdicio ho- 
mmum reque prmcipem, necessitate cedentem tem- 
pori ; sm autem nulla sit, hunc tamen aptissimum 
esse etiam ad exsulandum locum. Si enim liber- 
tatem sequimur, qui locus hoc dommatu vacat ? sm 
qualemcumque locum, quae est domestica sede 

1 T have here adopted a reading suggested by Dr. Page . 
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VIII 

TO THE SAME 
Rome, September, 46 b c. 

I can neither venture to advise a man of such 1 
exceptional sagacity as yourself, nor to encouiage 
one of such high spirit and unequalled foititude, and 
as for ofFenng you consolation, it is out of the 
question. For if you are beaung what has happened 
as I hear you are, I ought rather to felicitate you on 
your manliness than to console you m your grief 
But if you are being crushed by the temble calamities 
of the Republic, I have not such a superabundance of 
ingenuity as to comfoit you when I cannot comfoit 
myself.* It remains then that I should so order my 
conduct in the present and m the futuie, and be so 
constantly on the alert to further all your fi lends* 
desires, as to prove my belief that I owe you m the 
advancement of your cause not only all that is within 
my power, but even what is beyond it also. 

Anyhow, please take it either as my advice to 2 
you, or my definite opinion, or as something which 
out of kindness I could not suppress, when I urge 
you to resolve, like myself, that, if there be a 
Republic, it is incumbent upon you — a leading man 
both m fame and fact — to take your place m it, 
yielding to the irresistible pressure of circumstances ; 
but if there be no Republic, you should still believe 
that this is the most suitable place for you to live 
in, even as an exile. For if liberty is what we are 
after, what place is not subject to this tyranny ? if 
we are seeking any place of whatsoever kind, where 
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xucundior > Sed mihi crede, etiam is, qui omnia 
tenet, favet mgenns ; nobilitatem vero et digmtates 
hommum, quantum ei res et ipsius causa concedit, 
amplectitur. Sed pluia, quam statueram. Redeo 
ergo ad unum illud, me tuum esse, fore cum tuis, si 
modo erunt tin ; si minus, me ceite m omnibus rebus 
satis nostiae conmnctioni amonque facturum. Vale. 


IX 

M. T. C. S. D. M. MARCELLO 
Romae, a.u c. 708 

1 Etsi peipaucis ante diebus dederam Q. Mucio 
litteras ad te plunbus verbis scriptas, quibus decla- 
raveram, quo te ammo censerem esse oportere, et 
quid tibi faciendum aibitrarer, tamen, quum Theo- 
philus, libertus tuus, proficisceretur, cuius ego fidem 
erga te benevolentiamque perspexeram, sine meis lit- 
tens eum ad te venire nolui. Iisdem igitur te, rebus 
etiam atque etiam hortor, quibus superionbus littens 
hortatus sum, ut m ea republica, quaecumque est, 
quam primum veils esse. Multa videbis fortasse, quae 

nolis ; non plura tamen, quam audis quotidie. Non 
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could one settle *more pleasantly than m one's own 
home ? But take my word for it, even he who is the 
master of the> world has a paitiahty for men of 
ability ; ceitamly, so far as circumstances and Ins own 
interests allow him to do so, he cordially welcomes 
noble birth and men of high position. But I have 
written at greater length than I intended. I return 
therefore to the one dominant fact that I am your 
friend, and that I shall stand by your friends, if only 
they prove themselves your friends If not, I shall 
at any rate satisfy m every respect the claims of our 
close intimacy and mutual affection. Farewell. 


IX 

TO THE SAME 
Rome, September, 46 b.c. 

Though it is but a very few days since I gave 
Q. Mucius a somewhat long letter for you, m which 
I made it plain what I believed should be your 
resolve, and what I thought you should do, still, when 
your freedman Theophilus, of whose loyalty and 
goodwill towards yourself I had satisfied myself, was 
setting out, I felt sorry that he should reach you 
without a letter from me. Repeating, therefore, the 
arguments I used m my former letter of exhoitation, 
I exhort you again and again to decide to take your 
place as soon as possible as a member of the Re- 
public, whatever it is. You will perhaps see much 
to which you may object, but still not worse than 
you hear every day. Besides, it is not characteristic 
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est porro tuum, uno sensu solum oculorum moveri ; 
cum idem lllud aunbus peicipias, quod etiam mams 

2 videri solet, minus laboiare. At tibi ipsi dicendum 
ent aliquid, quod non sentias, aut faciendum, quod 
non probes. Pnmum tempori cedeie, id est neces- 
sitati parere, semper sapientis est habitum. Demde 
non habet, ut nunc quidem est, id viti res. Dicere 
fortasse, quae sentias, non licet ; tacere plane licet 
Omnia emm delata ad unum sunt. Is utitur consilio, 
ne suoium quidem, sed suo. Quod non multo secus 
fieret, si is rempublicam teneret, quem secuti sumus. 
An, qui in bello, cum omnium nostrum comunctum 
esset penculum, suo et certorum hominum mmime 
prudentium consilio uteretur, eum magis communem 
censemus m victoria futurum fuisse, quam mcertis 
in rebus fuisset ? et, qui nec te consule tuum sapien- 
tissimum consilium secutus esset, nec, fratre tuo con- 
sulatum ex auctoritate tua gerente, vobis auctoribus 
uti voluent, nunc omnia tenentem nostras sententias 

3 desideraturum censes fuisse ? Omnia sunt misera 
m bellis civilibus, quae maiores nostn ne semel qui- 
dem, nostra aetas saepe lam sensit; sed misenus 

a The whole paiagraph of course refers to Pompey. 

& Or “ more accessible.” 
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of you to be mo$ed by the sense of sight alone, and 
to be less distressed when the same fact reaches you 
by heaisay, when it often appears even woise than 
it is. 

But (you will argue) you, like the rest of us, will 2 
have to say something you do not feel, and do some- 
thing you do not approve In the first place, it has 
ever been considered the mark of a wise man to yield 
to circumstances, m other words, fco bow to the 
inevitable ; m the second place, as matters now 
stand, things are not as bad as all that Perhaps 
you aie not at liberty to say what you think, but you 
are quite at liberty to say nothing. For all power 
has been put m the hands of one man, who follows no 
man’s advice but his own, not even that of Ins own 
friend^. 

And it would have been much the same, if he a 
whom we followed were in charge of the Republic. 
Can we possibly suppose that the man who m time of 
war, when we were all umted by a common danger, 
took counsel of himself alone and a notorious clique 
of exceedingly indiscreet adviseis, would have been 
likely to be less self-centred 6 m the hour of Ins 
triumph than he had been when the issue was in 
the balance ? And can you suppose that he who 
neither followed your excellently wise advice when 
you were consul, nor when your cousin discharged 
the functions of consul with your support, was 
inclined to avail himself of the counsel of eithei of you, 
would now, if he held everything in his hands, have 
been hkely to desire the expression of our opinions ? 

All is misery in civil wars ; our ancestors never 3 
even once had that experience ; our generation has 
already had it several times ; but nothing is more 
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nihil, quam ipsa victoria, quae eti&msi ad meliores 
vemt, tamen eos ipsos ferociores impotentioresque 
reddit ; ut, etiamsi natura tales non suit, necessitate 
esse cogantui. Multa enim victoii eorum arbitrio, 
per quos vicit, etiam invito facienda sunt. An tu non 
videbas mecum simul, quam ilia crudelis esset futuia 
victoria ? Igitur tunc quoque patna careres, ne, quae 
nolles, videres ? Non, mquies ; ego emm ipse tene- 
rem opes et dignitatem meam. At erat tuae virtutis 
in minimis tuas res ponere, de republica vehementius 
laborare. Demde, qui finis istius consili est * Nam 
adhuc et factum tuum probatur, et, ut m tali re, etiam 
fortuna laudatur — factum, quod et initium belli neces- 
sario secutus sis et extrema sapienter persequi nolue- 
ns ; fortuna, quod hones to otio tenuens et statum et 
famam dignitatis tuae. Nunc vero nec locus tibi ullus 
dulcior esse debet patria ; nec earn dihgere minus 
debes, quod deformior est, sed misereri potius, nec 
earn, multis claris viris orbatam, privare etiam aspectu 
4 tuo. Denique, si fuit magni ammi, non isse suppli- 
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miserable than vjctoiy itself ; for though it falls to 
the bettei men, it nevertheless makes those veiy 
men more arrqgant and less self-controlled, so that 
even if they are not so by nature, they are compelled 
to be so by necessity. For there are many things a 
victor is obliged to do even against his will at the 
caprice of those who helped him to victory. You 
must have seen, at the time I saw it, how ruthless 
this victory was destined to prove ; would you then 
at that time also have made an exile of yourself to 
pi event jour seeing what was objectionable to you ? 

“ No,” you will say, “ for I should still have been m 
possession of my wealth and position.” Yes, but it 
behoved one of your high principles to regard your 
own private interests as comparatively of very little 
importance, and to be more deeply distressed at the 
state bf the Republic Again, what is to be the final 
issue of this policy of yours ? For so far your conduct 
is approved, and your good fortune, too, considering 
the circumstances, is extolled — your conduct, m 
that, compelled as you were to follow 7 the call of the 
war m its initial stage, you wisely declined to follow 
it up to the bitter end , your good fortune, m that 
you have maintained in an honourable retirement 
both the digmty and the reputation of your exalted 
rank. Now, however, there is no place m the world 
that should hold a greater charm for you than your 
country ; and you ought not to love hei any the less, 
but rather pity her, because of her disfigurement, and 
not to deprive her, beieft as she is of so many dis- 
tinguished sons, of the light of your countenance 
as well. 

Finally, if it was the mark of a high spirit not to 4 
have approached the conqueror as a suppliant, may 
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cem victor], vide ne superbi sit aspernari eiusdem 
hberahtatem, et, si sapientis est, careie patria, duri 
non desideraie ; et, si re publica nonpossis frui, stul- 
tum est, nolle privata. Caput est illud, ut, si ista 
vita tibi commodior esse videatur, cogitandum tamen 
sit, ne tutior non sit. Magna gladiorum est licentia ; 
sed m externis locis minor etiam ad facinus vereeun- 
dia. Mihi salus tua tantae cuiae est, ut Marcello, 
fratn tuo, aut par aut certe proximus sim. Tuum est 
consulere temponbus et mcolumitati et vitae et for- 
tums tuis. 


X 


M. T. C. S. D. M MARCELLO 
Romae, A.u.c. 709. 

1 Etsi nihil era! novi, quod ad te scnberem, ma- 
gisque litteras tuas iam exspectare mcipiebam vel te 
potius ipsum, tamen, cum Theophilus proficisce- 
retur, non potui nihil ei litterarum dare. Cura lgitur, 
ut quam primum venias ; vemes enim, mihi erede, 
exspectatus, neque solum nobis, id est tuis, sed pror- 
sus omnibus. Venit emm mihi in mentem, sub- 

2 vereri mterdum, ne te delectet tarda decessio. Quod 
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it not possibly *be the mark of a haughty spirit to 
spurn that same conqueror's generosity, and if it be 
the act of a philosopher to forgo one’s countiy, may 
it not be a proof of sheer callousness not to yearn for 
her ? And if by any chance you are unable to enjoy 
a public life, it is surely senseless to refuse to enjoy 
a private one. The mam point is this, that if you 
think your present life is moie comfoi table, you still 
have to consider whether it is not less safe. There 
is no limit to the licence of the sword, but m foieign 
countries theie is even less sciuple m committing a 
crime For myself, so anxious am I about your 
safety that I am on a par with your cousin Mareellus, 
or at any rate I come next to him. For you it 
remains to make the best of your opportunities and 
to take thought for your rights as a citizen, your life, 
and your property. 


X 

TO THE SAME 
Rome, January, 45 b c. 

Though I have no news to tell you, and am begin- 1 
mng to look forwaid more to a letter from you, or 
rather your arrival in person, still, as Theophilus is 
setting out, I felt it impossible to give him nothing 
in the way of a letter. Take care then to come as 
soon as possible , for believe me, your coming will end 
a penod of eager expectancy, not only among us, by 
which I mean your friends, but among all without 
exception. For it sometimes occurs to me to have 
a lurking apprehension that the delay m your leaving 
for home is not displeasing to you. 
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si nullum haberes sensum, nisi octilorum, prorsus 
tibi ignoscerem, si quosdam nolles videie ; sed cum 
leviora non multo essent, quae audirentur, quam quae 
viderentur, suspicarer autem multum mteresse rei 
familians tuae, te quam pnmum venire, ldque m 
omnes partes valeret, putavi ea de re te esse ad- 
monendum. Sed quomam, quid mihi placeiet, 
ostendi, reliqua tu pio tua prudentia consideiabis 
Me tamen velim, quod ad tempus te exspectemus, 
certiorem facias. 


XI 

M. MARCELLUS S. D. M. CICERONI 
Mitylems, a.u.c. 708. 

1 Plunmum valuisse apud me tuam semper auctori- 
tatem cum m omm re, turn in hoc maxim e negotio, 
potes existimare. Cum mihi C Marcellus, frater 
amantissimus mei, non solum consilium daret, sed 
precibus quoque me obsecraret, non pnus mihi 
persuadere potuit, quam tuis est effectum htens, ut 
uterer vestro potissimum consiho Res quemad- 
modum sit acta, vestrae htterae mihi declarant Gra- 
tulatio tua etsi est mihi probatissima, quod ab optimo 
fit ammo, tamen hoc mihi multo lucundius est efc 


* Cicero’s letter to M. Marcellus, giving an account of the 
debate m the Senate about his recall, to which this letter is 
an answer, has been lost. 
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Well, if you possessed no single sense but that of 2 
vision, I should quite forgive you foi objecting to the 
sight of ceitafti folk ; but since what is heaid is not 
much less offensive than what is seen, and since, 
moreover, I suspected that youi earliest possible 
arrival was greatly to the interest of your private 
estate, and indeed, was of impoitanee fiom eveiy 
point of view, why, then I thought you should have 
some warning to that effect But now that I ha\e 
offered you my own opinion, you will consider with 
your usual sagacity what lemams to be done. I 
should like you to mfoim me, however, about what 
time we are to expect you 


XI 

M. MARCELLUS TO CICERO 
Mitylene, middle of October, 46 b.c. 

You can easily believe that the weight of youi 1 
judgement has ever had the greatest influence with 
me on every occasion, but most particulaily in this 
last transaction Though my cousin C. Marcellus, 
who is most devoted to me, not only advised me but 
urged me with prayers and entreaties as well, he 
failed to convince me, until your lettei a definitely 
decided me to follow your advice and his, m pre- 
ference to any other. You both give me m youi 
letters a clear account of the way the matter was 
earned through Of course, your felicitations are 
most acceptable to me, for they spring from a heart 
of gold, but what is far more delightful and flatter- 
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gratius, quod m summa paucitate amicorum, propm- 
quorum ac necessanorum, qui vere r meae saluti 
faverent, te cupidissimum mei singular emque mihi 
2 benevolentiam praestitisse cognovi. Reliqua sunt 
eiusmodi, quibus ego, quomam haec erant tempora, 
facile et aequo ammo carebam ; hoc vero eiusmodi 
esse statuo, ut sme tahum virorum et amicorum bene- 
volentia neque m adversa neque m secunda fortuna 
quisquam vivei e possit Itaque m hoc ego mihi gra- 
tulor. Tu vero ut mtellegas, homim amicissimo te 
tribuisse officium, re tibi praestabo. 

XII 

SEE. SULPICIUS S. D. M, CICERONI 
Athems, a.u.c. 709. 

i Etsi scio non lucundissimum nuntium me vobis 
allaturum, tamen, quomam casus et natura in nobis 
dommatur, visum est faciendum, quoquo modo res 
se haberet, vos certiores facere. A. d. x Kal. lun. 
cum ab Epidauro Piraeeum navi advectus essem, ibi 
Mareellum, eollegam nostrum, convem, eumque diem 

0 See iv. 1. 1, note. 

b On che east coast of Argolis, where Sulpicius had 
probably been on circuit as Governor of Greece. 

c As consul in 51 b.c. ; or it may mean “ our colleague as 
augur” 
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mg to me is the fact that amid the depressmg paucity 
of such friends, relations, or connexions as would 
sincerely support my restoration, I have discovered 
that you m particular have desired my return and 
have given me an extraordinary pi oof of your 
friendly feeling. 

The other inducements to return were such as 2 
you specified ; but the times being what they are, 

I could readily resign myself to going without them 
This last transaction, however, is such as to leave me 
convinced that without the sympathy of such men 
and such fuends as yourself, nobody, whether m 
adversity or m prosperity, can find life worth living. 
On this, therefore, I congratulate myself. But to 
dispel any doubt on your part that the man upon 
whom you have conferred this favour is your most 
sincere friend, of that I mean to give you some 
practical proof. 


XII 

SERVIUS SULPICIUS a TO M. T. CICERO 
Athens, May 31, 45 b.c. 

Though I am aware that the news I am about to 1 
tell you is not of the pleasantest, still, seeing that our 
lives are under the despotic sway of chance no less 
than of nature, I decided that it was my duty to in- 
form you all of what has occurred, however painful the 
circumstances On the 23rd May, having arrived on 
board ship at the Piraeus from Epidaurus, & I there 
met Marcellus, my former colleague, 0 and I spent 
the whole day there to have the pleasure of his 
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ibi consumpsi, ut cum eo essem. Postero die cum 
ab eo digiessus essem eo consilio, ut ab Athems in 
Boeotiam irem, reliquamque lunsdictionem absol- 
verem, llle, ut aiebat, virep MaAias m Italiam versus 

2 navigaturus erat Post diem tertmm eius diei, cum 
ab Athems proficisci m ammo haberem, circiter hora 
decima noctis P. Postumius, famihans ejus, ad me 
vemt et mihi nuntiavit M Marcellum, collegam 
nostrum, post coenae tempus a P. Magio Cilone, 
fannliare eius, pugione percussum esse et duo vulnera 
accepisse, unum m stomacho, alterum m capite se- 
cundum aurem ; sperare tamen se, eum vivere posse ; 
Magium seipsum mterfecisse postea; se a Marcello 
ad me imssum esse, qui haec nuntiaiet et rogaret, uti 
medicos cogerem. Coegi et e vestigio eo oum pro- 
fectus pnma luce. Cum non longe a Piraeeo ab- 
essem, puer Acidim obviam mihi vemt cum codicil- 
lis, m quibus erat scriptum paullo ante lucem Mar- 
cellum diem suum obnsse. It a vir clanssimus ab 
homine taeteinmo acerbissima morte est affectus ; et, 
cui lmmici propter dignitatem pepercerant, inventus 

3 est amicus, qui mortem affenet. Ego tamen ad 
tabernaculum eius perrexi Invem duos libertos et 
pauculos servos ; reliquos aiebant profugisse, metu 
peiterntos, quod dommus eorum ante tabernaculum 
mterfectus esset. Coactus sum in eadem ilia lectica, 
qua ipse delatus eram, meisque lecticarns m Urbem 


° The S E promontory of Laconia 
h About 3 a.m c See note c on p. 300. 

& Cicero suggests that Clio murdered Marcellus for refusing 
to help him in some money difficulties. Both Cicero and 
Brutus denied that Cilo had been instigated by Caesar 
e They were afraid of being punished, either as accom- 
plices, or because they had not defended their master. 
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company On *the following day, when I parted 
from him with the intention of going from the 
neighbourhood of Athens into Eoeotxa and clearing off 
the arrears of my judicial business, he was about to 
sail, he told me, lound Cape Malea a towards Italy. 

On the next day but one, when it was my intention 2 
to set out from near Athens, about the tenth hour of 
the night b P. Postumius, an intimate friend of his, 
came to me and bi ought me the news that M Mar- 
cellas, my former colleague, 0 just aftei his dinner 
hour, had been stabbed with a dagger by P. Magius 
Cilo/ an intimate friend of his, and that he had re- 
ceived two wounds, one m the stomach, the other m 
the head, just behind the ear, though my informant 
added that he hoped that he might recover , that 
Magius had subsequently committed suicide ; that 
he himself had been despatched by Maicellus, to 
inform me of this, and to beg of me to summon some 
physicians. I summoned them, and immediately 
started for the place in the early dawn. I was not 
far from the Piraeus, when I was met by Acidmus’s 
servant, beanng a note, m which he stated that 
Marcellus had passed away shortly before dawn. In 
this way was a man of the highest distinction done 
most cruelly to death by the vilest of men *, and one 
who had been spared for his high deserts by his 
foes, found his murderer in a friend. 

However, I hurried onwards to Ins tent ; and there 3 
I found two freedmen, and perhaps a slave or two ; 
they told me the others had fled m a panic of appre- 
hension, because (as they argued) their master had 
been slam m front of his own tent. e I was obliged 
to bring him back to the City m the same litter as 
had brought me there myself, using my own bearers ; 
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eum referre , ibique pro ea copia, quae Athems erat, 
funus ei satis amplum faciendum cuiavi. Ab Athe- 
mensibus, locum sepulturae mtra Urbem ut darent, 
impetrare non potui, quod religione se impediri di- 
cerent ; neque tamen id antea cuiquam concesserant. 
Quod proximum fuit, uti, m quo vellemus gymnasio, 
eum sepeliremus, nobis permiserunt. Nos in nobi- 
lissimo orbis terrarum gymnasio Academiae locum 
delegimus, ibique eum combussimus, posteaque 
curavimus, ut udern Athemenses m eodem loco monu- 
mentum ei marmoreum faciendum locarent. Ita, quae 
nostia oflicia fueiunt, pro collegio et propmquitate, 
et vivo et mortuo omnia ei piaestitimus. Vale. 


XIII 


M. T C. S D. P. NIGIDIO FIGULO 
Romae, a.u.c. 708. 

1 Quaerenti mihi lamdiu, quid ad te potissimum 
scriberem, non modo certa res nulla, sed ne genus 
quidem litterarum usitatum veniebat m mentem. 
Unam emm partem et consuetudmem earum episto- 
larum, quibus, secundis rebus, uti solebamus, 
tempus enpuerat ; perfeceratque fortuna, ne quid 

« Where Plato taught, on the north side of Athens 

6 He was considered, next after Varro, the most learned 
man m Rome, especially in natural science and astronomy, 
He served Cicero well at the time of the Catilmarian con- 
spiracy, and was praetor in 58. He sided with Pompey m 
the Civil War, and died m exile the year after this letter was 
written 

c He means the “intimate and jocular” (famihare et 
locosum) style of writing, to which he refers m n 4. 1, 
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and there, considering the resources available at 
Athens, the funeral I took some pains to arrange 
for him was quite a handsome one. 

I could not prevail upon the Athemans to make a 
grant of any burial ground within the City, as they 
alleged that they were pi evented from doing so 
by their religious regulations ; anyhow, we must 
admit that it was a concession they had never yet 
made to anybody. They did allow us to do what 
was the next best thing, to inter him m the precincts 
of any gymnasium we chose. We selected a spot 
near the most famous gymnasium in the whole 
world, that of the Academe, 0 and it was there we 
cremated the body, and after that arranged that the 
Athemans should also ask for tenders for the erection 
on thejsame spot of a marble monument in his honour. 
Thus have I discharged m his death as in his hfe all 
the duties he could claim from one who was his 
colleague and his familiar friend. Farewell. 


XIII 

M. T. CICERO TO P. NIGIDIUS FIGULUS 6 

Rome, August or September, 46 b c. 

I have been asking myself for some time past 
what I had best write to you ; but not only does no 
definite theme suggest itself, but even the con- 
ventional style of letter-writing does not appeal to 
me. For one customary branch of correspondence 
in vogue among us when all was well, 0 has been torn 
away from us by the hardship of the times, and 
fortune has effectually debarred me from writing or 
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tale scribere possem, aut ommno cogitare Relmque- 
batur tnste quoddam et miserum, et his temponbus 
consentaneum genus litterarum ; id quoque deficie- 
bat me ; m quo debebat esse aut promissio auxih 
ahcuius, aut eonsolatio dolons tui. Quod pollicerer, 
non erat Ipse emm, pan for tuna abiectus, aliorum 
opibus casus meos sustentabam, saepiusque mihi ve- 
mebat in mentem queii, quod ita viverem, quam gau- 
2 dere, quod viverem. Quamquam emm nulla me 
ipsum pnvatim pepulit msigms miuria, nec mihi 
quidquam tali tempore m mentem vemt optare., quod 
non ultro mihi Caesar detulerit, tamen mhilommus 
eis conficior curis, ut ipsum, quod maneam in vita, 
peccare me existimem. Careo enim cum familia- 
nssimis multis, quos aut mors enpuit nobis aut dis- 
traxit fuga, turn omnibus amicis, quorum benevo- 
lentiam nobis conciliarat per me quondam, te socio, 
defensa respublica, versorque in eorum naufragns 
et bonorum direptiombus , nec audio solum, quod 
ipsum esset miserum, sed etiam video, quo nihil est 
acerbius eorum fortunas dissipari, quibus nos olim 
adiutonbus lllud incendium exstmximus ; et, m qua 
urbe modo gratia, auctoritate, gloria floruimus, in 
ea nunc iis quidem omnibus car emus. Obtmemus 

a This refers to Figulus’s support of Cjcero m the Cate- 
narian conspiracy. 
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even contemplating anything of the kind There 
still remained a certain style of correspondence 
appropriate to these times of oms m its gloom and 
melancholy ; but I cannot fall back even upon that. 
For even that should surely convey either the promise 
of some substantial help or some consolation for your 
gnef. I have no promise to make ; for humiliated 
as I am by a misfortune like your own* it is only by 
extraneous assistance that I bear the -weight of my 
afflictions, and my heart is more often inclined to 
deplore the conditions, than to rejoice in the fact, 
of my being alive. 

Although I have not myself personally been the 2 
victim of any particularly glaring act of injustice, and 
though it has never occurred to me e\en under 
piesent conditions to deshe anything w Inch Caesar 
has not spontaneously bestowed upon me, still none 
the less, so crushing are my anxieties, that I do not 
think I am acting aright e\en m remaining alive at 
all For I have lost not only numbers of my most 
intimate friends, either torn away from me by death, 
or dragged from my side by bamshment, but also 
all those friends whose affection I had won by the 
part I once played, m conjunction with yourself/ 
m the successful defence of the Republic ; and all 
around me I see the shipwrecks of their fortunes and 
the pillaging of their possessions ; and not only do I 
hear of it, which would in itself be a misery to me, 
but I actually see, and it is the most distressing sight 
m the world, the squandering of the property of those 
men with whose assistance we once extinguished that 
awful conflagiation ; and in the very city in which 
but lately I was richly blessed in popularity, influence, 
and fame, of all that there is now nothing left me. 
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ipsius Caesans summam eiga nos humamtatem. Sed 
ea plus non potest, quam vis et mutatio omnium 

3 rerum atque temporum. Itaque orbus 11 s rebus 
omnibus, quibus et natura me et voluntas et con- 
suetude assuefecerat, cum ceteris, ut quidem videor, 
turn mihi ipse displiceo. Natus emm ad agendum 
semper aliquid dignum viro, nunc non modo agendi 
lationem nullam habeo, sed ne cogitandi quidem ; et, 
qm antea aut obscuris homimbus, aut etiam sontibus 
opitulan poteram, nunc P. Nigidio, uni omnium 
doetissimo et sanctissimo, et maxima quondam gratia, 
et mihi certe amicissimo, ne benigne quidem polliceri 
possum Ergo hoc ereptum est litterarum genus. 

4 Rehquum est, ut consoler et afferam rationes, qui- 
bus te a molestns coner abducere. At ea quidem 
facultas vel tui vel altenus consolandi m te summa 
est, si umquam in ullo fuit. Itaque earn partem, quae 
ab exquisita quadam ratione et doctrma proficiscitur, 
non attmgam ; tibi totam relinquam. Quid sit forti 
et sapienti homine dignum, quid gravitas, quid alti- 
tudo ammi, quid acta tua vita, quid studia, quid artes, 
quibus a puentia floruisti, a te flagitent, tu videbis 
Ego, quod intellegere et sentire, quia sum Romae et 
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I do continue to enjoy Caesar’s extreme eouitesy to 
me ; but that cannot counterbalance violence and 
revolution m ^very relation of life and m the times 
themselves. 

And so, bereft of all to which I had become 3 
habituated by my natural disposition, inclinations, 
and daily life, I am not only a nuisance to others, as 
I am sure I am, but even to myself For though it 
is my very nature to be ever engrossed m some 
important work woithy of a man, I have now not 
only no scheme of action, but not even a scheme of 
thought. And while hitherto I have been m a 
position to offer my assistance to obscure or even 
guilty men, I am now not m a position to make even 
a promise of kindness to Publius Nigidius, incom- 
parably the most learned and most \irtuous of 
men, *at one time a universal favourite and to me 
assuredly the best of friends. So that style of 
letter-writing has been plucked out of my reach 

It only remains for me to comfort you, and to 4 
suggest considerations whereby I may try to dis- 
tract your thoughts from your miseries. But that 
genius for comforting either yourself or another, if 
ever man had it, is possessed m its full perfection by 
yourself, with any such topic, theiefore, as has its 
source in what I may term the finer pursuits of 
learning, I shall not meddle, but leave it entirely to 
you. What conduct is worthy of a brave and wise 
man, what is imperatively demanded of you by your 
digmty, your loftiness of mind, your past hiscory, the 
researches and accomplishments for which you have 
been distinguished from your boyhood — all that you 
will see for yourself. For my part, because I am m 
Rome and because I am interested and on the alert, 
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quia euro attendoque, possum, id tifei affirmo : te m 
istis molestns, m quibus es hoc tempore, non diutius 
futurum ; m iis autem, m quibus etiam nos sumus, 

5 fortasse semper fore. Videor nnhi perspicere pri- 
mum ipsius animum, qui plurimum potest, propen- 
sum ad salutem tuam. Non scribo hoc temere Quo 
minus famiharis sum, hoc sum ad investigandum 
cunosior. Quo facilius, quibus est iratior, respon- 
dere tnstius possit, hoc est adhuc tardior ad te 
molestia hberandum. Familiar es vero eius et ii 
quidem, qui illi lucundissimi sunt, mirabiliter d^ie et 
loquuntur et sentiunt Accedit eodem vulgi voluntas 
vel potius consensus omnium Etiam ilia, quae mini- 
mum nunc quidem potest, sed possit necesse est, 
respubhea, quascumque vnes habebit, ab 11s ipsis, 
quibus tenetur, de te propediem (mihi crede) 1m- 

6 petrabit. Redeo igitur ad id, ut iam tibi etiam 
pollicear aliquid, quod pnmo omiseram. Nam et 
complectar eius familianssimos, qui me admodum 
dihgunt multumque mecum sunt, et m ipsius con- 
suetudmem, quam adhuc meus pudor mihi clausit, 
msmuabo et certe omnes vias persequar, quibus 
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I am m a position to read the signs and feel the 
truth of what I now declaie to you — that you will 
not much logger have to endure the harassing 
conditions under which you are living at piesent, 
but the conditions which I share with you peihaps 
you will have to endure for ever. 

It seems to me quite clear, in the hist place, that 5 
the very man who has most to say m the mattei is 
decidedly disposed to sanction youi restoiation. I 
am not writing thus at random The less my intimacy 
with him, the more searching are my investigations. 

It is only to make it easier for him to give a less 
favourable reply to those with whom he is more angry 
than with you, that he has hitherto been dilatory 
in delivenng you from your distiess As a matter 
of fact it is surprising how well those who are m close 
touch with him, and mdeed those m whose company 
he finds most pleasure, both speak and think of you. 
Add, moreover, the goodwill of the commons, or 
rather the unanimity of all classes. Even our great 
Republic herself whose power, it is true, is now at its 
lowest (but power she is bound to have), whatever her 
strength may be, will at an early date, believe me, 
prevail upon the very men, who now hold her m 
subjection, to grant this boon on your behalf 

I therefore come back to this — I now even make 6 
you a promise, which at first I forebore to make. It 
is my intention to make friends with those in closest 
touch with him, who already have a high regard for 
me, and are much m my company, and, moreover, 
to worm myself into familiarity with the great man 
himself — a familiarity from which I have been 
hitherto shut out by my own lack of self-assertion, 
and I shall not fail to follow up every opening 
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putabo ad id, quod volumus, pervemr^ posse. In hoc 
toto genere pluia faciam, quam scubere audeo ; 
cetera, quae tibi a multis prompta esse certo scio, a 
me sunt paratxssima ; mhil m re familian mea est, 
quod ego meum malim esse, quam tuum Hac de re 
et de hoc genere toto hoc scribo parcms, quod te, id 
quod ipse confido, sperare malo, te esse usurum tuis. 

7 Extremum lllud est, ut te orem et obsecrem, ammo 
ut maximo sis, nec ea solum memmens, quae ab alns 
magms viris accepisti, sed ilia etiam, quae ipse mgenio 
studioque pepensti Quae si eolliges, et sperabis 
omnia optime, et, quae accident, qualiacumque erunt, 
sapienter feres Sed haec tu melius vel optime 
omnium. Ego, quae pertmere ad te mtellegam, stu- 
diosissime omnia diligentissimeque cuiabo, tuorum- 
que tnstissimo meo tempore mentorum erga me 
memonam conservabo 


XIV 

M. T. C. S. D. CN. PLANCIO 
Romae, a u.c. 70S. 

1 Binas a te accepi htteras, Corcyra datas ; qua- 
rum alteris mihi gratulabare, quod audisses, me 


a Gnaeus Plancius was quaestor in 58, under the propraetor, 
L. Apuleius, m Macedonia where he showed great kind- 
ness to Cicero during his banishment. Having been elected 
curule aedile m 54, he was accused of bribery by M. 
Juventms, but Cicero defended him and he was acquitted. 
Having sided with the Pompeians m the Civil wars, he was 
now living in exile m Corcyra. 
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whereby I may think it possible to arrive at the goal 
of our desires In connexion with this whole affair 
I shall do more than I dare write ; for everything 
else, though I know for certain you can have all for 
the asking from many other quarters, I have myself 
made every preparation ; thei e is not a thing m my 
private possession that I had not sooner be yours 
than mine I write the less fully about this matter 
and on the whole question, because I had rathei leave 
you to hope for yourself, what I on my side consider 
a ceitamty, that you will come to your own again. 

My last word is this : I beg and beseech you to 7 
be of good courage, and to bethink you not only of 
the discoveries for which you aie indebted to other 
great men of science, but also of those you have 
yourself made by your own genius and research If 
you make a list of them, it will give you every good 
hope, and you will enduie what befalls you, of what- 
ever nature it may be, as a philosopher should. But 
you know that better than I do, indeed, better than 
anybody. On my side, I shall give the most devoted 
and painstaking attention to what I see is of import- 
ance to you, and preserve unimpaired the memory 
of your services to me in the most gloomy period 
of my life. 

XIV 

M. T. CICERO TO CN\ PLANCIUS a 
Rome, January (?), 45 b.c. 

I have had two letters from you, dated from 1 
Corcyra ; in one of them you congratulated me 
because you had been told that I was maintaining 
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meam pristmam dignitatem obtinere ; altens dicebas 
te velle, quae egissem, bene et feliciter evenne. Ego 
autem, si digmtas est, bene de repuolica sentire et 
boms vms probare quod sentias, obtmeo dignitatem 
meam ; sm autem m eo digmtas est, si, quod sentias, 
aut re efficeie possis aut demque libera oratione 
defendere, ne vestigium quidem ullum est reliquum 
nobis dignitatis, agiturque praeclare, si nosmetipsos 
regere possumus, ut ea, quae paitim iam adsunt, par- 
tim impendent, moderate feramus ; quod est difficile 
m eiusmodi bello, cuius exitus ex altera parte caedem 
2 ostentat, ex altera servitutem. Quo in penculo 
nonmhil me consolatur, cum recordor, haec me turn 
vidisse, cum secundas etiam res nostras, nonmodo ad- 
versas, pertimescebam videbamque, quanto penculo 
de lure publico disceptaretur armis Quibus si vicis- 
sent 11, ad quos ego pacis spe, non belli cupiditate 
adductus accesseram, tamen mtelligebam, et lra- 
torum hommum et cupidorum et msolentium quam 
crudelis esset futura victoria ; sm autem victi essent, 
quantus mteritus esset futurus civium, partim am- 
plissimorum, partim etiam optimorum, qui me, haec 
praedicentem atque optime consulentem saluti suae, 
malebant mmium timidum, quam satis prudentem 

a This probably refeis to his marriage with his young and 
wealthy ward Publiha, about a year after he had divorced 
Terentia, for having, as he alleged, mismanaged his affairs 
during his banishment 

b The Spanish war against the sons of Pompey. Their 
victory would mean massacre, the victory of Caesar en- 
slavement. 
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my old position ? m the other you expressed a hope 
that the arrangement I had made a might turn out 
well and happily Well if “ position ” means the 
holding of sound political opinions, and making those 
opimons acceptable to men of sound character, I 
certainly do maintain my position , but if ‘ ‘ position ” 
consists m the abihty to give practical effect to your 
opinions, or even merely to defend them with freedom 
of speech, why, then I have no vestige of position 
left me, and we are doing exceedingly well if we 
can but school ourselves to endure with self-control 
those evils, some of which ha\e already befallen us, 
and others are hanging over us ; and it is hard to do 
so m a war of this sort, 6 the issue of which on one 
side threatens massacre, and on the other slavery. 

At this dangeious crisis I feel some shght con- 2 
solation, when I lecall that I foresaw all this, at the 
time when I was seriously alarmed even at our 
successes and not at our failures alone, and saw how 
great was the risk of submitting a point of constitu- 
tional right to the arbitrament of arms. For suppos- 
ing that, by means of those arms, the party I had been 
drawn to join, not by any desire for war, but by the 
hope of airangmg a peace, had pioved victorious, I 
was none the less aware how sanguinary was bound to 
be the victory of men so angry, so rapacious, and so 
arrogant ; and if on the other hand they had been 
defeated, how crushing was bound to be the rum of 
my fellow-citizens, some of them men of the lughest 
rank, others of the highest character also, but men 
who, when I foretold all this and took the wisest 
measures for their safety, weie more anxious that I 
should be regarded as showing undue timidity than 
proper prudence 
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3 existimari. Quod autem mihi de eT>, quod egenm, 
giatularis, te ita velle cei to scio ; sed ego tam misero 
tempore nihil novi consih eepissem, nisi m reditu 
meo nihilo meliores res domesticas, quam rempubli- 
cam offendissem. Quibus emm pio meis immortali- 
bus benefiens canssima mea salus et meae fortunae 
esse debebant, cum propter eorum scelus nihil mihi 
intra meos panetes tutum, nihil msidns vacuum vide- 
rem, novaium me necessitudmum fidelitate contra 
veterum perfidiam mumendum putavi. Sed de 

4 nostns rebus satis, vel etiam mmium multa De tms, 
velim, ut eo sis ammo, quo debes esse, id est,-ut ne 
quid tibi praecipue timendum putes. Si enim status 
ent ahquis civitatis, quicumque ent, te omnium pen- 
culorum video expertem fore ; nam alteros tibi iam 
placatos esse mtellego, alteros numquam iratos fuisse. 
De mea autem m te voluntate sic velim ludices, me, 
quibuscumque rebus opus esse mtellegam, quam- 
quam videam, qui sim hoc tempore et quid possim, 
opera tamen et consilio, studio quidem certe, rei, 
famae, saluti tuae praesto futurum. Tu velim, et 
quid agas, et quid acturum te putes, facias me quam 
diligentissime certiorem. Vale. 

a His marriage with Pubhlia. See note on p. 314. 
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Now you congratulate me upon the step I have 3 
taken ; a well, I am quite sure you mean it ; but I 
assure you that m these unhappy days I should not 
have made any change in my life had I not found 
on my return, that my domestic affairs were m no 
less evil plight than those of the state For when 
those very persons m whose eyes my welfare and all 
I possessed should have been most precious, com 
sidering the imperishable benefits I had bestowed 
upon them, had behaved so wickedly that I could 
find no safety within the walls of my own house, 
no corner of it without its ambush, — then I thought 
it about time to protect myself by new and trust- 
worthy alliances against the treachery of the old. 
But enough, 01 even too much, about my own affairs. 

As to youis, I should be glad to see you no more 4 
anxious than you ought to be, in other words, not 
imagining that you have anything special to fear. If 
there is to be any sound basis of any constitution of 
whatever nature, I can see that you will be free of 
all danger ; for I take it that you have already 
appeased one party, while the other has nevei been 
angry with you. But as regards my own wishes for 
your welfare, I should like you to assure yourself, 
that for my part whatever steps I may find it neces- 
sary to take, though I am quite aware what my 
position is and how little I can do at the present 
juncture, I shall none the less be at hand to support 
your interests, your reputation, and your restoration 
by my efforts and advice, and, at any rate, you may 
be sure, by my eagerness to serve you. I should be 
glad if you, on your part, would take every care to 
let me know both what you are doing, and what you 
think you are likely to do. Farewell. 
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XV 

M. T. C. S. D. CN. PLANCIO 
Romae, a.u.c. 708. 

1 Accepi perbreves tuas htteras, quibus id quod 
scire cupiebam, cognoscere non potui ; cognovi autem 
id quod mihi dubium non fuit. Nam, quam fortiter 
feires communes miserias, non intellexi ; quam me 
amares, facile peispexi ; sed hoc sciebam Illud si 
scissem, ad id meas litteras accommodavissem. 

2 Sed tamenetsi antea scripsi, quae existimavi ’ scnbi 
oportere, tamen hoc tempore breviter commonen- 
dum putavi, ne quo penculo te propno existimares 
esse ; m magno omnes, sed tamen m communi sumus. 
Quare non debes aut propnam fortunam ac prae- 
cipuam postulare aut communem recusare. Qua- 
propter eo ammo simus inter nos, quo semper 
fuimus. Quod de te sperare, de me praestare 
possum 
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XV 


CICERO TO THE SAME 
Rome, some time in 46 b.c 

I am m receipt of your veiy short letter, which 1 
did not enable me to discover what I was anxious to 
know, though I did discover what I had never doubted. 
In other words, how bravely you were bearing our 
common calamities, I had no means of learning ; how 
sincerely you loved me, I could easily peicene ; but 
the latter I knew already , had I known the former, 

I should have wntten accordingly. 

But" despite the fact that I have previously wntten 2 
as much as I considered ought to be WTitten, I have 
yet thought it necessary at such a crisis as this to 
caution you briefly not to imagine that you are m any 
special danger of your own ; we are all m great 
danger, but after all it is a common danger. It is 
not right then that you should either demand for 
yourself alone any special privilege of fortune, or 
repudiate the fortune that has befallen us all. Let 
us, therefore, continue to be on the same terms of 
mutual friendship as we always have been. What 
I can but hope for m your case, I can guarantee in 
my own. 
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M. TULLI CICERONXS EPISTULARUM 
AD FAMXLIARES 

LIBER QUINTUS 

I 

Q. METELLUS Q. F CELER PROCOS. S D. M. T. 

CICERONI 

E Gallia citerioie, a.u.c. 692. 

1 Si vales, bene est. Existimaram, pro mutuo inter 
nos ammo et pro reconciliata gratia, nec me absen- 
tem ludibno laesum in, nec Metellum fratrem ob 
dictum capite ac fortums pei te oppugnatum m. 
Quern si parum pudor ipsius defendebat debebat vel 
famibae nostrae digmtas vel raeum studium erga vos 
remque publicam satis sublevare. Nunc video ilium 
circumventum, me desertum, a quibus minime con- 

2 vemebat. Itaque in luctu et squalore sum, qui pro- 


tt The two Metelli, Celer and Nepos, were probably 
brothers, sons of Q Metellus Nepos, consul m 98. The 
writer of this letter was praetor m 63, and helped to quell the 
Catilmarian rebellion. He was now governoi of Cisalpine 
Gaul (not proconsul, though so called), a province which 
Cicero had renounced in his favour. He was consul with 
L. Aframus m 60, and died m 59, poisoned, it was suspected, 
by his wife Claudia, sister of P. Clodius. The incident here 
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BOOK V 
I 

Q METELLUS CELER a TO M. T CICERO 

Cisalpine Gaul, January, 62 b c 

If you are m good health, it is well. I had 1 
imagined, considering our mutual regard and the 
renewal of our friendship, that I should have escaped 
being ridiculed and insulted in my absence, and that 
my brother would not have had his civil lights and Ins 
property attacked through you, all for a mere phrase b 
If his own propriety of conduct c was not enough to 
protect him, either the piestige of our family or 
my own earnest devotion to you all and the Re- 
public ought to have been enough to help him in his 
need. As it is, I see him caught m the toils, and 
myself abandoned, and that by those m whom such 
conduct might have been least expected 

And so I am m mourning, and wear the gaib of 2 

mentioned is explained m Cicero’s reply to Celer in the next 
letter. 

6 By “ a mere phiase” he must mean the veto imposed 
by his brother as tribune. See note on p 32 8 
c Or “the respect due to him ” 
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vmciae, qui exeicitui praesum, qui bellum geio 
Quae quomam nec ratione nec maiorum nostrorum 
dementia admmistrastis, non ent mnandum, si vos 
poenitebit Te tam mobili m me meosque esse ammo 
non sperabam. Me mlerea nec domesticus dolor nec 
cuiusquam mmria a lepublica abducet [Vale J 

II 

M T. C M F. S. D. Q METFLL0 Q F. CELERI 
PROCOS 

Romae, a u.c 692 

1 Si tu exercitusque valetis, bene est Scnbis ad 
me, te existimasse , pro mutuo inter nos ammo et pro 
reconcihata gratia , numquam te a me ludibno laesum 
in Quod cuiusmodi sit, satis mtellegere non pos- 
sum ; sed tamen suspicor, ad te esse allatum, me m 
senatu, cum disputarem, permultos esse, qui rem- 
publicam a me conservatam dolerent, dixisse, a te 
propmquos tuos, quibus negare non potuisses, impe- 
trasse, ut ea, quae statuisses tibi in senatu de mea 
laude esse dicenda, reticeres. Quod cum dicerem > 
illud adiunxi, mihi tecum ita dispertitum officium 
fuisse in reipublicae salute retmenda, ut ego Urbem 
a domesticis msidns et ab mtestino scelere, tu Italiam 

* In sympathy with a relative publicly disgraced 
b A disagreeable innuendo, Cicero himself being a novu§ 
homo . 
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mourning, a I, who govern a province, I, who com- 
mand an army, I, who am conducting a war 1 And 
seeing that your pioceduie m these matters has 
been marked neither by reasonableness nor the 
clemency of our ancestors, 6 nobody need be surpused 
if you all live to 1 egret it I did not expect to find 
you so fickle-heaited m your dealings with me and 
mine. Meanwhile, speaking for myself, no family 
sorrow, no act of injustice on the part of any man, 
shall seduce me from my duty to the state. 

II 

M T CICERO TO Q. METELLUS CELER 
Rome, January 01 February 62 b c. 

If you and the army are m good health, it is 1 
well You write to me that “you had imagined , 
considering our mutual regard and the renewal of 
our friendship, that you would never have been ridiculed 
and insulted by me” What you exactly mean by 
that, I cannot quite understand , I suspect, how- 
ever, you have been informed that, when main- 
taining that there were quite a numbei of men 
who resented my having preserved the state, I 
asserted m the Senate that your relations, whose 
request you could not have refused, had prevailed 
upon you to suppress the compliments you had 
already decided it was incumbent upon you to pay 
me m the Senate In saying this, however, I was 
careful to add, that the duty of maintaining the 
safety of the stare had been so apportioned between 
us, that while I defended the City from tieachery 
at home and intestine outrage, you guarded Italy 
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et ab armatis hoslibus et ab occulta conmratione de~ 
fenderes , atque hanc nostram tanti et tam praeclan 
munens societatem a tuis propmquis Jabefactatam ; 
qui, cum tu a me rebus amplxssimis atque honorifi- 
centissimis ornatus esses, timuissent, ne quae mihi 

2 pars abs te voluntatis mutuae tubueretur. Hoc 
m sermone cum a me exponeretur, quae mea ex- 
spectatio fuisset orationis tuae quantoque m errore 
versatus essem, visa est oratio non miucunda, et 
mediocns quidam est nsus consecutus, non m te, sed 
magis m errorem meum, et quod me abs te cupisse 
laudari aperte atque ingenue confitebar lam hoc 
non potest m te non hononfice esse dictum, me in 
clanssimis meis atque amplissimis rebus tamen aliquod 

3 testimonium tuae vocis habere voluisse. Quod aulem 
ita scnbis, pro mutuo inter nos ammo , quid tu ex- 
lstimes esse m anncitia mutuum, nescio ; eqindem 
hoc arbitror, cum par voluntas accipitur et redditur 
Ego, si hoc dicam, me tua causa praetermisisse pro- 
vmciam, tibi ipse levioi videai esse ; meae emm 
rationes ita tulerunt atque eius mei consih maioiem 
m dies smgulos fructum voluptatemque capio Illud 
dico, me, ut pnmum m contione provmciam de- 
posuenm, statim, quemadmodum earn tibi traderem, 
cogitare coepisse. Nihil dico de sortitione vestra ; 


a Or “waived my claim to a province” The two 
provinces to be administered by the consuls for 63 u c were 
apparently Macedonia and Gallia Cisalpma. Cicero first 
allowed his colleague Antonms to choose Macedonia (see 
Chron Sum. 63 b c § 2), and then renounced his own claim 
to Gallia Cisalpma, which was allotted to Q. Metellus Celer 
Watson. 

6 Ipi>e seems to suggest “ as I certainly think you are ” 
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from armed enemies and secret conspiracy , and that 
this association of ours in so great and glonous a ic- 
sponsibihty ha*d been undermined by youi relations, 
who, though I had complimented you by giving you 
the most handsome and honouiable commissions, had 
shown themselves afiaid of your paying me any 
share of the goodwill you should have reciprocated 

When at this point I was explaining how eagerly 2 
I had looked foiward to your speech, and how com- 
pletely misled I had been, my speech appeared to 
cause some little amusement, and was followed by a 
sort of ripple of laughter, not at you, but rather at 
the mistake I had made, and at my so openly and 
fiankly admitting I had pined for your praise Well 
now, what I said cannot be regarded as anything 
but a -compliment to you — that amid all the glory 
and giandeur of my achievements I had still desired 
to have some specific confirmation of them fiom 
your lips 

When, however, you use the woids “ considering 3 
our mutual regard ” what meaning you attach to 
what is “ mutual ” m friendship, I do not know , 
what I conceive it to be is “ the acceptance and 
return of good feeling on equal terms/’ As to my 
own action, supposing that I were to say that it was 
for your sake that I allowed my chance of a province 
to pass by,° you would think me somewhat of a 
hypocrite myself ; 6 for my mteiests pointed m the 
direction I took, and I get more and more enjoy- 
ment and satisfaction out of that decision of mine 
every day of my life. What I do say is, that fiom 
the moment I waived my claim to the province at a 
public meeting, I immediately began to consider how 
I could best hand it over to you About you and 
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tantum te suspican volo, nihil m ea le per collegam 
meum, me msciente, esse factum Recordare ceteia ; 
quam cito senatum illo die, facta soi titione, coegeum ; 
quam mulfca de te verba feceiim, cum tu ipse mihi 
dixisti, oiationem meam non solum m te honorifcam, 
sed etiam in collegas tuos contumeliosam fuisse. 

4 lam lllud senatus consultum, quod eo die factum est, 
ea praescnptione est, ut, dum id exstabit, officium 
meum in te obscurum esse non possit. Postea vero, 
quam profectus es, velim recordere, quae ego de 
te in senatu egerim, quae m contiombus dixenm, 
quas ad te litteras misenm. Quae cum omnia col- 
legeris, tu ipse velim ludices, satisne videatur his 
omnibus rebus tuus adventus, cum proxime Komam 

5 vemsti, mutue respondisse. Quod scnbis de recon- 
ciliata nostra gratia , non mtellego, cur reconciliatam 

6 esse dicas, quae numquam imminuta est. Quod 
scnbis, non oportuisse Metellum fratrem tvum ob 
dictum a me oppugn&n, primum, hoc velim existimes, 
animum mihi istum tuum vehementer probari et 
fraternam plenam humamtatis ac pietatis volun- 
tatem ; demde, si qua ego m re fratn tuo reipubhcae 

a C. Antonius, Cicero’s colleague, had presided at the 
sorUtio , and at Cicero’s instance had contrived that 
Cisalpine Gaul should fall to Metellus 
6 It is not clear what this deciee was ; the preamble must 
have contained complimentary lefeiences to Metellus 
c Metellus had probably approached Rome m the winter 
of 63-62 as a demonstration m support of his brother Nepos, 
when the latter attacked Cicero in the Senate, as described 
below. Watson. 
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yom fellow -pi actors drawing lots, I say nothing ; I 
only wish to give you a hint that nothing was done 
m that matte* by my colleague without my cogniz- 
ance a Just lecall eveiy thing else that happened 
— how promptly I convened the Senate on that day 
after the balloting was over, at w T hat length I spoke 
about you ; indeed, you youiself told me at the 
time that my speech was not only complimentary 
to yourself, but went so far as to reflect unpleasantly 
upon your colleagues. 

And now we come to that deciee of the Senate 4 
passed on the same day, 6 the preamble of which is 
such, that so long as that deciee is extant, theie can 
be no possible doubt as to my kindness to you. Again, 
after you had left Rome, I should like you to call to 
mind how I spoke of you m the Senate, what I said 
at public meetings, and what was the letter I sent 
you. When you have made a list of all these acts 
of mine, I should be glad if you would judge for 
yourself, whether, when lately you came to Rome, 0 
your arrival on the scene strikes you as an adequate 
response, m a reciprocal sense, to all those services 
of mine. 

You refer m your letter to “ the renewal of our 5 
fuendship ” ; well, I do not understand why you 
apply the term “ renewal ” to what has never been 
impaired. 

As for your remark that “ your brother Metellus 6 
ought not to have been attacked by me on account of 
c a mere phrase/ ” in the first place I should like you 
to believe that I warmly appiove that feeling of yours, 
that brothei ly affection so full of human kindness 
and affection ; in the second place, if m any respect 
I have opposed your brother for the sake of the 
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causa lestitenm, ut mihi ignoscas Tam emm sum 
amicus reipublicae, quam qui maxime Si vero meam 
salutem contra illius impetum in me ‘crudelissimum 
defenderim, satis habeas, nihil me etiam tecum de 
tui fratns miuria conquen Quern ego cum com- 
penssem, omnem sui tnbunatus conatum m meam 
permciem parare atque meditan, egi cum Claudia, 
uxore tua, et cum vestra sorore Mucia, cuius erga me 
studium, pro Cn Pompei necessitudme, multis m 
rebus peispexeram, ut eum ab ilia imuria deterrerent. 

7 Atque die, quod te audisse certo scio, 1 pndie Kal 
Ianuar , qua imuria nemo umquam m minimo 2 
magistratu lmprobissimus civis affectus est, ea me 
consulem affecit, cum rempublicam corner vassem, 
atque abeuntem magistratu contioms habendae 
potestate pnvavit ; cuius imuria mihi tamen Konori 
summo fuit Nam cum die mihi nihil, nisi ut lurarem, 
permitteret, magna voce luravi venssimum pul- 
chernmumque lusiuiandum ; quod populus idem 

8 magna voce me veie rnrasse luravit Hac accepta 

1 quod te audisse certo scio] Nobbe , following “ codd. 
nonnulh ” has ceite, credo, scio 

2 Lambmus Nobbe has aliquo, “ any considerable office ” 


° When Cicero proposed m accordance with custom to 
address the people from the rostra on the expiration of 
his consulship, Q Metellus Nepos, who, unlike his brother 
Celer, had sided with the Catilmarians, being then tribune, 
interposed his veto on the giound that Cicero had acted 
unconstitutionally “ m putting Roman citizens to death 
without a trial ” The veto of Nepos was the “ meie phrase ” 
to which Celer refers to m the preceding letter. Cicero’s 
retort m the Senate forced Nepos to leave Rome, thereby 
vacating his tribunate, and it would appear that the Senate 
declared him a public enemy. See Chron Sum. 61 b c § 4. 
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state, I beg you* to foigive me , for I am as great a 
fuend of the state as the gieatest fnend she has 
If, however, I have but defended my peisonal safety 
against his most merciless attack upon me, you must 
rest content that I make no complaint to you either 
of your brother’s injustice to me 

Now w r hen I had discovered that he was directing 
every effort he could make as tribune a to my destruc- 
tion, and laying his plans accoidmgly, I appealed to 
your wife, Claudia, 6 and to your sistei Mucia c too, of 
whose desire to serve me, in consideration of my in- 
timacy with Pompey, I had assuied myself on several 
occasions, to deter him fiom so injurious a policy. 

And yet, as I know for certain that you were told, 7 
on the last day of December he inflicted upon me, 
consul and saviour of the Republic as I was, an 
indignity such as has never yet been inflicted upon 
any man holding the lowest office in the state, were 
he the most disloyal of citizens — he robbed me, on 
laying down my office, of the privilege of address- 
ing the people , but that indignity after all resulted 
m my being most highly honoured. For though he 
permitted me to do no moie than merely take the 
oath, I took that oath, and a very true and glorious 
oath it was, in a loud voice ; and the people also 
swore as loudly that that same oath I had sworn 
was true d 

b A woman of the worst reputation, identified with the 
Lesbia of Catullus. See note a on p. 320 

* Half-sister of the two Metelli and wife of Pompey, by 
whom she was afterwards divorced 

d The woids of the oath "were rem pubhcam atque hanc 
urbem mea unms opera esne salvam , “that the safety ot the 
state and this city is due to my efforts alone ” 
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tam msigm miuria, tamen lllo ipso die misi ad Metel- 
lum communes amicos, qui agerent cum eo, ut de ilia 
mente desisteret Qmbus llle lespondit sibi non esse 
integrum Etemm paullo ante m contione dixerat, 
ei, qui in alios ammadvertisset mdicta causa, dicendi 
ipsi potestatem fieri non opoitere Hommem gra- 
vem et civem egregium 1 qui, qua poena senatus, 
consensu bonorum omnium, eos affecerat, qui Urbem 
meendere, et magistiatus ac senatum trucidare, 
bellum maximum conflate voluisseni, eadem dignum 
mdicaiet eum, qui curiam caede, Urbem mcendns, 
Italiam bello liberasset. Itaque ego Metello, fiatn 
tuo, praesenti restiti Nam m senatu Kal. Tan sic 
cum eo de republica disputavi, ut sentiret, sibi cum 
viro forti et constanti esse pugnandum A d. 
tertium Non Ianuar cum agere coepisset, tertio 
quoque verbo oratioms suae me appellabat, mihi 
mmabatur ; neque 1II1 quidquam deliberatius fuit, 
quam me, quacumque ratione posset, non mdicio, 
neque disceptatione, sed vi atque impressione ever- 
tere Huius ego tementati si virtute atque ammo 
non restitissem, quis esset, qui me m consulatu non 
casu potius existimaret, quam consilio fortem fuisse > 
9 Haec si tu Metellum cogitare de me nescisti, debes 

® That Pompey should be lecalled from the East to 
restore order m Italy 
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Now though I had suffered so notable an insult, 8 
nevertheless, on that veiy day I sent some common 
friends of ouis*to Metellus to entreat him to abandon 
his intention ; but his answer to them was that he 
had alieadv committed himself And he had, as a 
matter of fact, not long before publicly declared 
that a man who had punished others without a trial 
ought not himself to be granted the privilege of 
making a speech 

What a sterling character * What a peerless 
patriot 1 Foi, m his judgment, the man who had 
delivered the Senate-house fiom massacie, the City 
ftom incendiarism, and Italy from war, deserved the 
same punishment as that inflicted by the Senate, 
with the unanimous appioval of all honest men, upon 
those^who had purposed to fire the City, butcher the 
magistrates and the Senate, and fan the flames of a 
devastating war And so I defied your brother 
Metellus to his face. For on the 1st of January I 
so dealt with him m the Senate on the political 
situation, as to convince him that the man with whom 
he would have to fight lacked neither courage nor 
determination On the 3rd of Januaiy, when he 
began to develop his proposal,® every other word of 
his speech was a challenge or a threat to me, and he 
had no more dehbeiate purpose m mind, than by 
any means m his power, not by legal procedure or 
fair argument, but by brute force and browbeating, 
to effect the overthrow of myself. Had I not stood 
up to him, in his hot-headed attack upon me, with 
some courage and spirit, who m all the world would 
not suspect that the fortitude I showed m my 
consulship was due to accident rather than to policy ? 

If you were not awaie that Metellus harboured 9 
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existimare, te maxmns de rebus a fra&e esse eelafcum ; 
sm autem aliquid impel tivit tibi sui cansili, lems a te 
et facilis existiman debeo, qm nihil tecum de his 
ipsis rebus expostulem Et, si mtellegis non me dicto 
Metelli, ut scnbis, sed consilio eius ammoque m me 
lmmicissimo esse commotum, cognosce nunc humam- 
tatem meam — si humamtas appellanda est in acer- 
bissima imuria remissio ammi ac dissolutio Nulla 
est a me umquam sententia dicta in frati em tuum ; 
quotiescumque aliquid est actum, sedens 11s assensi, 
qui mihi lemssime sentire visi sunt. Addam lllud 
etiam, quod 1am ego curare non debui, sed tamen 
fieri non moleste tuli, atque etiam, ut ita fieret, pro 
mea parte achuvi, ut senatus consulto meus mimicus, 
10 quia tuus frater erat, sublevaretur Quare non ego 
oppugnavi fratrem tuum, sed fratri tuo repugnavi ; 
nec in te, ut scribis, animo fui mobih , sed ita stabili, ut 
in mea erga te voluntate, etiam desertus ab officns 
tuis, permanerem. Atque hoc ipso tempore tibi 


a eg his expulsion from office. Jeans translates “ a 
proposal for granting him a bill of indemnity/* 
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such designs against me, it is but right that you 
should diaw the infeience that your brother has kept 
you m the dark about matters of the gravest moment, 
but if, on the*othei hand, he has let you to some 
extent into the secret of his policy, I deserve that 
you should regaid me as a man of mild and indulgent 
disposition foi not remonstrating with you in refer- 
ence to these very matters. 

And if you aie satisfied that it was not the 
" mere phrase/’ as you descnbe it, of Metellus, but 
his whole policy and the extreme bitterness of his 
animosity towards myself that distressed me, I 
would have you now at last lecogmze my kindness 
— if indeed “ kindness ” is the word for slackness 
and indifference of mind under so exasperating an 
outrage Never once did I express an opinion 
m the Senate unfavourable to yom bi other; when- 
ever there was any proposal about him, I agieed, 
without rising, with those wdiose proposals seemed 
to me to be the least drastic I will add this too, 
that though I need not have troubled myself m the 
matter after what had occurred, still, so far from 
resenting the measuie, I did my very best to help 
its being carried — I mean that a release from his 
penalties a should be granted by a decree of the 
Senate to my assailant, all because he was your 
brother. 

This proves that I did not “ attack ” your brother, 10 
but meiely repelled your brothel’s attacks , noi have 
I been “fickle-hearted ” tow aids you (I quote your 
letter), but so constant at heait as to remain ever 
true to my kindly feeling for you, although I am no 
longer the recipient of youi favours And even 
at this very moment when you are, I might almost 
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paene minitanti nobis per litteras hoc resciibo atque 
respondeo — ego dolon tuo non solum ignosco, sed 
summam etiam laudem tnbuo. Isieus emm me 
sensus, quanta vis frateim sit amons, admonet A 
te peto, ut tu quoque aequum te mdicem dolon meo 
praebeas : si acerbe, si crudeliter, si sine causa sum 
a tuis oppugnatus, ut statuas, mihi non modo non 
cedendum, sed etiam tuo atque exercitus tin auxilio, 
m eiusmodi causa, utendum fmsse Ego te mihi 
semper amicum esse volui , me ut tibi amieissimum 
esse intellegeres, labor avi Maneo m voluntate, et, 
quoad voles tu, permanebo, citiusque amore tui 
fratrem tuum odisse desmam, quam lllius odio quid- 
quam de nostia benevolentia detraham 

III 

Q. METELLUS NEP. S. D. M T C 
In Hispama, a u.c. 69B. 

1 Homims impor tunissimi contumeliae , quibus cr ebns 

concionibus me onerat, tuis erga me officiis lemun- 
tur et, ut sunt leves ab eiusmodi homme, a me 
despiciuntur ; libenterque commutata persona te 

a A slightly satirical reference to Celer’s exercitui praesum 
m the preceding letter. 

b It should be noticed that this letter was written six years 
later than the preceding letter. 

e Almost certainly P. Clodius, as indicated by the use of 
fratris below. 
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say, writing me. a threatening letter, I write back 
and answei you thus — not only do I excuse your 
resentment, b^it I even pay it the tubule of my 
highest commendation ; for my own feeling prevents 
my forgetting the power of biotheily love. I only 
beg you on your side, too, to piove an impartial judge 
of my own resentment ; and if your friends have 
attacked me bitterly, ruthlessly, and without pro- 
vocation, I ask you to come to the conclusion that 
not only ought I to have refused to surrender, but that 
m such a cause, I ought even to have availed myself 
of your assistance, and that of the army you com- 
mand a It has been my desire that you should 
always be friendly disposed towards me, and I have 
stuven to convince you that I, too, am most fuendly 
disposed towaids you. That kindly feeling I still 
maintain, and so long as it is your pleasure, I shall 
continue to maintain it ; and I shall sooner cease to 
resent your brother’s conduct because I love you, 
than because of that resentment permit our mutual 
goodwill to be m the slightest degiee impaired 

III 

Q METELLUS NEPOS TO CICERO 6 
Spam, 56 b.c. 

The insults of a very troublesome fellow, 0 which 1 
he heaps upon me m one public meeting after 
another, have the sting taken out of them by your 
good services to me ; and as, coming from such a 
man, they carry no weight, I despise them , and, by 
an interchange of personality, it is a pleasure to me 
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2 mihi fratns loco esse duco, De ilio ne memmisse 
quidem volo, tametsi bis eum mvitum servavi De 
meis rebus, ne vobis multitudme littemrum molestior 
essem, ad Lollium perscripsi, de latiombus provmciae 
quid vellem ficn, ut is vos doceret et commonefaceret. 
Si polens, velim pustmam tuam erga me voluntatem 
conserves 


IV 

M C. S. D Q METELLO NEPOTI COS. 
a u c. 697 

1 Litterae Quinti fratns et T Pompom, necessarn 
mei, tantum spei dederant, ut m te non minus auxili, 
quam in tuo collega mihi constitutum fuent Itaque 
litteras ad te statim misi, per quas, ut fortuna 
postulabat, et giatias tibi egi et de reliquo tempore 
auxilium petu Postea mihi non tarn meorum litterae, 
quam sermones eorum, qui hac iter faciebant, 
animum tuum immutatum sigmficabant ; quae res 

2 fecit, ut tibi littens obstrepere non auderem Nunc 
mihi Quintus frater meus mitissimam tuam oratio- 
nem, quam m senatu habuisses, perscnpsit, qua 
mductus, ad te scribere sum conatus et abs te, quan- 


a As P Clodms was, his mother Caeciha being the sister 
of Nepos’s father, Q Caecilius Metellus Baleancus, consul 
in 123 

6 Atticus, Cicero’s greatest friend and correspondent. 
For the situation as regards Nepos see Chron Sum 57 b c. § 3. 
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to regai d you rn’the light of a cousin® to me. As 
for him, I don’t want to give him a thought, though 
the fact lemams that I have twice saved his life m 
spite of himself As to my own affans, not to bother 2 
you all with too many letteis, I have written fully to 
Lollius, telling him what I want done about my pro- 
vincial accounts, so that he may pass on my instruc- 
tions and bring the matter to youi notice I hope 
you will always be as friendly to me as you have 
been m the past, if you possibly can 

IV 

M CICERO TO METELLUS NEPOS, CONSUL 

Dyrrachium, in the earhei half of 57 a c. 

The letteis of my brother Quintus and my intimate 1 
friend, T Pompomus, & had so raised my hopes, that 
I counted upon no less assistance on your part than 
on that of your colleague 0 And so I lost no time m 
sending you a letter, m which, as the circumstances 
of the time demanded, I both expressed my thanks to 
you and asked for your subsequent assistance After- 
wards, I was given to understand not so much from 
what my friends wrote to me, as by the remaiks of 
those who travelled by this route, that your feelings 
had changed ; and the result was that I did not like 
to pester you with correspondence 

Now, however, my brother Quintus has sent me a 2 
full report of the veiy gracious speech which you 
delivered in the Senate ; and that speech moved me 
to make an effort to write to you , and I beg and 

c P Lentulus Spmther (l 1-9) 
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turn tua fert voluntas, peto quaesoque, ut tuos mecum 
selves potius, quam proptei arrogantem ciudelitatem 
tuoium me oppugnes Tu tuas imifticitias ut rei- 
publicae donares, te vicisti ; alienas ut contra rem- 
publicam continues, adducens ? Quod si mihi tua 
dementia opem tulens, omnibus m rebus me fore m 
tua potestate tibi confirmo ; sm nuhi neque magi- 
stratum neque senatum neque populum auxilian 
proptei earn vim, quae me cum republica vicit, 
licuent, vide ne, cum velis levocaie tempus omnium 
servandorum , 1 cum, qui servetur, non ent, non possis. 


V 

M C. S. D C. ANTONIO M F. IMP 
Romae, a u c. 693. 

1 Etsi statueram nullas ad te litteras mittere, nisi 
commendatitias (non quo eas mtellegerem satis apud 
te valere, sed ne 11s, qui me rogarent, aliquid de 
nostra comunctione immmutum esse ostenderem), 
tamen, cum T. Pompomus, homo omnium meoium m 

1 reservandorum, the reading of the codd. 9 is probably due 
to the re m revocare, and seivandorum males good enough 
sense . 


° Especially P Clodius, who was still closely connected 
with Nepos through his sister Claudia, mentioned in Ep n , 
now the widow of his brother, Metellus Celer, who died m 59. 
b Notably his quarrel with Cicero (cf. Ep n ). 
e Uncle of the triumvir, and Cicero’s colleague as consul 
in 63. He was a Catilmaiian, but deserted that cause on 
Cicero’s resigning to him the province of Macedonia He 
commanded an army against Catilma, but on the day of 
battle delegated his command to M. Petreius. Returning 
to Rome m 59, he was accused both of complicity with 
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pray of you, as* earnestly as I may without straining 
youi courtesy, to save your kinsfolk by saving me 
also, lathei than be induced to attack me on account 
of the anogance and ruthlessness of your kinsfolk a 
You have won a victory over yourself so far as to lay 
aside certain private enmities b of your own m the 
interests of the state ; will you ever be prompted to 
countenance the enmities of otheis to the prejudice 
of the state ? 

But if, with your usual clemency, you now give 
me your help, I assure you that I shall be in all 
respects wholly at your service ; if, however, owing 
to that system of violence which has triumphed 
over me and the state together, the magistiacy, the 
Senate, and the people are alike forbidden to come 
to my aid, then, I say, beware lest, if at any time you 
should desne to recall this opportunity of saving us 
all, you may not be able to do so, because there will 
be nobody left to save. 


V 

TO GA1US ANTON I US c IN MACEDONIA 
Rome, January, 61 b c. 

I had certainly resolved to send you no letters 1 
except letters of introduction — not that I gathered 
that even these had as much weight with you as I 
should hke, but so as not to give those who asked me 
for them reason to suspect any loosening of the ties 
which bmd us. Now that Pompomus, however, a 
man who knows better than anybody all the energy 

Catihna, and of extortion as Govei nor of Macedonia Though 
defended by Cicero he was condemned and retired to 
Cephallema. 
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te studioium et officioium maxim e consents, tui 
cupidus, nostn amantissimus, ad te proficisceretur, 
aliquid mihi senbendum putavi, praasertim cum 

2 aliter ipsi Pompomo satisfacere non possem. Ego si 
abs te summa officia desideiem, mirum nemim videri 
debeat. Omnia emm a me m te profecta sunt, quae 
ad tuum commodum, quae ad honorem, quae ad 
dignitatem pertmerent Pio 11 s rebus nullam mihi 
abs te relatam esse gratiam, tu es optimus testis : 
contra etiam esse aliquid abs te profectum, ex multis 
audivi Nam compensse me, non audeo dicere, ne 
forte id ipsum verbum ponam, quod abs te aiunt falso 1 
in me solere confern Sed ea, quae ad me delata sunt, 
malo te ex Pompomo, cui non minus molesta fuerunt, 
quam ex meis littens cognoseere. Meus m te ani- 
mus quam smgulan officio fuent, et senatus et popu- 
lus Romanus testis est ; tu quam gratus erga me 
fuens, ipse existimare potes ; quantum mihi debeas, 

3 ceten existiment 2 Ego quae tua causa antea feci, 
voluntate sum adductus posteaque constantia Sed 
reliqua, mihi crede, multo maius meum studium 
maioremque gravitatem et laborem desiderant. Quae 
ego si non profundere ac perdere videbor, omnibus 
meis viribus sustmebo ; sm autem ingrata esse sen- 

1 falso codd . salse Nobbe . 

2 The Neapolitan ed * existimant Nobbe 


a e.g . Cicero’s resignation of Macedonia m Antonius’s 
favour, mentioned in the preceding note. 

h Cicero was twitted by his enemies, especially Clodius, 
with his too frequent use of the word compen , in connexion 
with the Catihnarian conspiracy, when he refused to disclose 
his evidence. 
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I have shown, ‘all the sei vices I have performed, on 
your behalf, who is eager for your friendship, and 
very much attached to myself, is leaving Rome to 
join you, I felt that I had to write something, 
especially as I could m no other w r ay satisfy Pom- 
pomus himself. 

Were I to look for the highest services at your 2 
hands, nobody ought to regard it with surprise For 
there is nothing w r hich might conduce to your welfai e, 
your honour, or your position, that has not found its 
way fiom me to you.* 2 That m return for all this you 
have shown me no practical gratitude whatever, you 
are yourself the best of witnesses ; indeed, I have 
been told by many that you are to be credited with 
something quite the opposite — I shrink from saying 
“ I have discovered it” 6 lest I happen to use m my 
letter the very expression people say you so often 
untruthfully attribute to me. But I had rather you 
should learn what has been reported to me from 
Pompomus, who is as much annoyed at it as I am, 
than from my letter. How exceptionally loyal at 
heart I have been to you, both the Senate and the 
people of Rome can testify , how much gratitude you 
have shown me, you can estimate for yourself, how 
much you owe me, it is for the rest of the world to 
estimate. 

In all I have hitherto done for your sake, I was 3 
prompted by goodwill and subsequently by a regard 
for consistency. But what remains to be done, 
believe me, demands far greater enthusiasm on my 
part, and a far more serious effort And unless it 
appears that my efforts are thrown away and wasted, 

I mean to persevere m them to the utmost limit of my 
strength ; if, however, I perceive that they evoke 

341 



CICERO 


tiam, non committam, ut tibi ipsi insamre videar 
Ea quae sint et cumsmodi, potens ex Pompomo 
cognoscere. Atque ipsum tibi Pompomum ita com- 
mendo, ut, quamquam ipsius causa confido te factu- 
rum esse omnia, tamen abs te hoe petam, ut, si quid 
m te residet amoris erga me, id omne m Pomponi 
negotio ostendas Hoc mihi nihil gratms facere 
potes 


VI 

M C. S. D. P SESTIO L F PROQUAEST 
Romae, a.u c. 692. 

Cum ad me Deems librarius 1 vemsset egissetque 
mecum, ut operam darem, lie tibi hoc tempore" sue- 
cederetur, quamquam ilium hommem frugi et tibi 
amicum existimabam, tamen, quod memona tene- 
bam,cuiusmodi ad me litteras anteamisisses, non satis 
credidi, tuam, hommis prudentis, tarn valde esse mu- 
tatam voluntatem 2 Sed posteaquam et Cornelia tua 
Terentiam convemt et ego cum Q Cornelio locutus 
sum, adhibui diligentiam, quotiescumque senatus fuit, 
ut adessem, plunmumque m eo negoti habui, ut 

1 MR libertus tuus Nobbe. 

2 Nobbe following the mss . has hommi prudenti tam valde 
esse mutatam voluntatem tuam : I have adopted Tyrrell's 
hommis prudentis, and restored tuam to its natural position. 


0 “ The very recipient of my kindness.” 

6 Proquaestor to C Antomus m Macedonia. Cicero had 
defended him on a charge de vi m the speech Pro Sestio 
e Brother of Cornelia, the wife of Sestius ; they were the 
children of C. Cornelius Scipio. 
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no gratitude, I shall not make the mistake of letting 
myself be suspected of lunacy, yes, even by you 
yourself . a What is impending, and what it all 
means, you ca*n ascertain from Pompomus. And as 
regards Pompomus himself, I commend him to you 
so warmly, that although I am suie you will do all 
m your power for the sake of the man himself, I 
none the less beg of you, if there still lurks m your 
heait any affection for me, to show it unreservedly 
m dealing with Pompomus’s business. You can do 
nothing that would give me greater pleasure than 
that 


VI 

M. CICERO TO P SESTIUS 6 IN MACEDONIA 

Rome, Decembei , 62 b c 

Deems the copyist paid me a visit and entreated 1 
me to make every effort to prevent the appointment 
for the present of anybody to succeed you ; now 
although he impressed me as being an honest fellow 
and on friendly terms with you, still, having a clear 
recollection of the purport of your previous letter to 
me, I did not feel quite convinced that a man of 
your shrewdness had so completely changed his 
mind. But after your wife Corneha had called 
upon Terentia, and I had had a conversation with 
Q. Cornelius, 0 I was particularly careful to attend 
every single meeting of the Senate, and what gave 
me most trouble was to compel Q Fufius, d tribune 

d Q. Fufiiis Calenus, consul m 47, a persistent opponent 
of Cicero. 
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Q. Fufium, tnbunum plebis, et ceteios, ad quos tu 
scripseras, cogerem potius mihi credere, quam tuis 
htteris. Ommno res tot a in mensem Ianuarmm 

2 reiecta erat, sed facile obtinebatur Ego tua gratu- 
latxone commotus, quod ad me pndem scupseras, 
velle te bene e venire, quod de Crasso domum emissem, 
emi earn ipsam domum HS xxxv, aliquanto post 
tuam giatulationem Itaque nunc me scito tantum 
habere aeris aliem, ut cupiam comurare, si qui 
recipiat ; sed paitim odio mducti me excludunt et 
aperte vmdicem conmratioms odeiunt, paitim non 
credunt, et a me insidias metuunt, nec putant ei 
nummos deesse posse, qui ex obsidione foeneratores 
exement Ommno semissibus magna copia est 
Ego autem meis rebus gestis hoc sum assecutus, ut 

3 bonum nomen exis timer. Domum tuam atque aedi- 
ficationem omnem perspexi, et vehementer probavi. 

4 Antomum, etsi eius m me officia omnes desiderant, 
tamen m senatu gravissime ac diligentissime defend!, 
senatumque vehementer oratione mea atque aucton- 

5 tate commovi Tu ad me vehm litteras crebnus 
mittas. 


° 3,500,000 sesterces , a huge sum, not less than ,£30,000. 
b The Catihnarian, the object of which was, as Cicero 
always maintained, to evade the payment of debts. The 
money-lenders therefore had reason to be grateful to him. 

c C. Antonius. See JSp. iv. 

344 



EPISTULAE AD FAMILIARES, V. vi. 

of the plebs, and all the otheis to whom you had 
written, to believe me rather than youi letters. 
Anyhow the ^hole business has been postponed till 
the month of January, but we found no difficulty m 
holding our own. 

Roused by your congratulations — for you wrote to 2 
me some time ago, wishing me luck on having bought 
a house from Crassus — I have now bought that very 
house for three thousand five hundied sesteitia,® a 
considerable time after you congratulated me on 
having done so The consequence is that I must 
tell you I am so heavily in debt, that I am eager 
to 30 m a conspiracy, if anybody would let me m , 
but while some exclude me because they hate me, 
and indeed make no secret of their hatred of the man 
who crushed the othei conspiracy , 6 others distrust 
me afid fear that I am trying to circumvent them, 
and do not believe that one who has released the 
money-lenders from a blockade can possibly be short 
of money. As a matter of fact there is plenty of 
money to be got at six per cent Speaking for 
myself, my achievements have secured me one 
advantage — I am looked upon as “a good name ” 

I have inspected your own house, too, and its 3 
whole design, and it has pleased me very much. 

As for Antonius, c though everybody remarks the 4 
cessation of his services to me, it did not prevent my 
defending him m the Senate with much earnestness 
and assiduity, and I greatly impressed the Senate 
with my address and the weight of my personality. 

I should be glad if you would write to me more 5 
frequently. 
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VII 

M T. M. F CICERO S D. CN POMPEIO CN. F 
MAGNO IMPERATORI 

Romae, a.u c 692. 

1 S T. E Q V. B. E E V. Ex littens tuxs, quas 
publice misisti, cepi una cum omnibus mcredibilem 
voluptatem. Tantam emm spem oti ostendisti, quan- 
tam ego semper omnibus te uno fretus pollicebar 
Sed hoc scito, tuos veteres hostes, novos amicos, 
vehementer littens perculsos atque ex magna spe 

2 deturbatos lacere. Ad me autem litteras quas misisti, 
quamquam exiguam sigmficationem tuae erga me 
voluntatis habebant,tamen mihi scito iucundas fuisse ; 
nulla emm re tarn laetan soleo, quam meorum officio- 
rum conscientia, quibus si quando non mutuo respon- 
detur, apud me plus offiei residere facillime patior. 
Illud non dubito, qum, si te mea summa erga te 
studia parum mihi adiunxermt, respublica nos inter 

3 nos coneiliatura comuncturaque sit. Ac, ne ignores, 
quid ego m tuis littens desiderarim, scnbam aperte, 
sicut et mea natura et nostra amicitia postulat. Res 
eas gessi, quarum aliquam in tuis htteris et nostrae 


0 This formal mode of address was used towards peisons 
m a high position, strangers and women. For the position 
see Chron. Sum 62 b c. § 2. 
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TO CN* POMPEIUS MAGNUS, IN ASIA 
Rome, about June, 62 b c. 

If you and the army are in good health, it 1 
is well ; I, too, am m good health a Your official 
dispatch gave me, m common with everybody else, 
more pleasure than you could believe For you 
indicate m it as confident a hope of peace as I have 
consistently held out to all others, because I relied 
exclusively upon you ; though I must tell you that 
your enemies of long standing (your friends of 
recent date) are profoundly dismayed at your 
dispatch ; they have been hulled down from the 
height of their expectations, and lie prostrate. 

As regards your private letter to me, however, m 2 
spite of its containing but a slight expression of your 
regard for me, I assure you I was charmed with it ; 
for generally speaking nothing cheers me up so 
much as the consciousness of my good services to 
others ; and if, as sometimes happens, they elicit no 
adequate response, I am quite content that the 
balance of services rendered should rest with me. 
Of this I have no doubt afc all that, if the proofs of 
my deep devotion to you have not quite succeeded m 
attaching me to you, that attachment will be brought 
about and cemented between us by the interests of 
the state. 

Still, not to leave you in any doubt as to what it was 3 
I missed in your letter, I shall be as fiank with you 
m mine as my own nature and our mutual friend- 
ship alike demand. My achievements have been 
such that I did expect some congiatulatorv reference 
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necessitudims et reipublicae caiisa gratulationem 
exspectavi , quam ego abs te praetermissam esse 
arbitror, quod veierere, ne cuius arnmum offender es. 
Sed scito, ea, quae nos pro salute patriae gessimus, 
orbis terrae ludicio ac testimomo comproban Quae, 
quum veneris, tanto consilio tantaque ammi magmtu- 
dme a me gesta esse cognosces, ut tibi, multo maion 
quam Afncanus fuit, me, non multo rnmoiem quam 
Laelium, facile et m republica et m amicitia adiunc- 
tum esse patiare 


VIII 

M. T C. S. D. M LICINIO P. F. CRASSO 
Romae, a u c 700 

I Quantum ad 1 ... meum studium exstitent dig- 
nitatis tuae vel tuendae, vel etiam augendae, non 
dubito, qum ad te omnes tui scnpsermt. Non emm 
fuit aut mediocre aufc obscurum aut eiusmodi, quod 
silentio posset praetenri. Nam et cum consulibus et 
cum multis consulanbus tanta contentione decertavi, 
quanta numquam antea ulla in causa, suscepique 
mihi perpetuam propugnationem pro omnibus orna- 
1 Klotz ad codd 


° P. Corn. Scipio Aemilianus Africanus Minor, son of 
L. Aemihus Paullus, the conqueror of Macedonia, but 
adopted by P. Scipio, the elder son of Scipio Africanus 
Maior, the conqueror of Hannibal. His friendship with the 
younger Laelius, as great as that of Scipio Africanus Maior 
with Laelius's father, is immortalized in Ciceio’s treatise 
Laelius , stve JDe amicitia 
b The date has been lost. 

e Crassus’s enemies, among whom were the consuls foi 54, 
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to them m your letter, in consideration, not only of 
our intimacy, but of their importance to the state ; 
and I can only suppose that you omitted any such 
reference because you were afraid of wounding any- 
body’s feelings Anyhow you must allow me to say 
that what I accomplished for the salvation of our 
country is now approved by the deliberate pronounce- 
ment of the whole w r orld ; and when you return home, 
you will recognize that the wisdom as well as the 
courage I showed m my achievements was such, 
that you, though a much greater man than Afncanus a 
ever was, will find no difficulty m admitting me, who 
am not much less a m&n than Laelius, into close 
association with yourself both m public policy and 
m private friendship 


VIII 

TO M LICINIUS CRASSUS, ON HIS WAY TO SYRIA 
Rome, latter half of January (5*), 54 b c. 

What enthusiasm I showed on the . . , b in defend- 1 
mg, or I might even say m exalting your official 
position, I have no doubt all your correspondents 
have told you. My speech was neither lukewarm 
nor ambiguous, nor such as could be passed over m 
silence. For I fought my battle c against the consuls, 
and many of the consulars too, with an eagerness I 
have never shown m any cause before, and I took 
upon myself the perpetual championship of your dis- 

Domitius Ahenobarbus and Appius Claudius, seem to have 
proposed a curtailment of his powers and resources in the 
East ; this was resisted by Cicero, who fought hard foi him, 
and apparently with success, in the Senate. 
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mentis tins, vetenque nostrae neeessitudmi lamdiu 
debitum sed multa vanetate tempomm mterruptum 

2 officium cumulate reddidi Neque , melieicule urn- 
quam mihi tui aut colendi aut ornandi voluntas deiuit, 
sed quaedam pestes hommum, laude aliena dolentium, 
et te nonnumquam a me alienarunt et me aliquando 
immutarunt tibi. Sed exstitit tempus, optatum 
mihi magis, quam speratum, ut, florentissimis tuis 
rebus, mea perspici posset et memoria nostrae volun- 
tatis et amicitiae fides. Sum emm consecutus, non 
modo ut domus tua tota, sed ut cuncta civitas me 
tibi amicissimum esse cognosceret Itaque et prae- 
stantissima omnium femmarum, uxor tua, et eximia 
pietate, vntute, gratia tui Crassi, meis consilns, 
momtis, studns actiombusque mtuntur , et senatus 
populusque Romanus mtellegit, tibi absenti nihil 
esse tarn promptum aut tarn paratum, quam m om- 
nibus rebus, quae ad te pertmeant, operam, curam, 

3 diligentiam, auctontatem meam Quae smt acta 
quaeque agantur, domesticorum tibi litteris declarari 
pufco De me sic existimes ac tibi persuadeas 
vehementer velim non me repentma aliqua voluntate, 
aut fortuito, ad tuam amplitudmem meis officns 
amplectendam mcidisse, sed, ut pnmum forum 

a Cicero and Crassus weie thrice estranged and thrice 
reconciled The first quarrel was due to Cicero’s ascribing 
to Pompey the whole credit of the Servile War ; the second 
was due to Crassus ’s activity m urging the banishment of 
Cicero, but a reconciliation was effected, mainly through 
Crassus’s son Publius The third arose from Crassus’s sup- 
port of Gabmius, and the subsequent reconciliation is 
descnbed mi 9 2. 

The complimentary and even affectionate tone of this 
letter contrasts unpleasantly with what Cicero calls Crassus 
m a contemporary letter to Atticus (iv 13. 2) — “ o hommem 
nequam 1 ” ** what a worthless rascal ? ” 
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tmctions, and discharged m full measure the service 
due to our long-standmg intimacy — a service, indeed, 
long overdue because it has been inteirupted by the 
many vicissitudes of the times. 0 

And it was not, I solemnly asseverate, that I ever 2 
lacked the will to show you either respect or honour, 
but certain pestilent fellows, resenting the praise 
bestowed upon another, have once or twice estianged 
you from me, and now and then caused me to change 
my opinion of you But an oppoitumty occurred, for 
which I had piayed rather than hoped, of enabling 
me m the zemth of your prosperity to give con- 
vincing proof that I was neither forgetful of our 
mutual goodwill nor disloyal to our friendship. For I 
have succeeded in making not only your whole family, 
but eyery citizen without exception, acknowledge 
the sincerity of my friendship for you ; with the 
result that that paragon of women, your wife, as well 
as those admirably affectionate, gallant, and popular 
men, your sons, rely implicitly upon my counsel and 
advice, my zeal and my public pohcy , while both 
the Senate and the people of Rome understand that 
during your absence you have nothing so quickly 
available, or so ready to your hand, as the labour, 
attention, assiduity, and influence you can claim m 
all that touches your interests from myself 

I believe the letters of your household are giving 3 
you a clear account of what has been, and what is 
being, done here. As to myself, I am extremely 
anxious that you should make up your mind and 
convince yourself of the fact that it was not through 
any sudden caprice or by accident that I tumbled 
into the business of protecting your high position, but 
that from the moment I first set foot m the foium, 
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attigerim, spectasse semper, ut tibi possem quam 
maxime esse conmnctus Quo quidem ex tempore, 
memoria teneo, neque meam tibi ^observantiam, 
neque mihi tuam summam benevolentiam ac libera- 
litatem defuisse. Si quae mciderunt, non tam re, 
quam suspicione violata, ea, cum fuennt et falsa 
et inama, smt evulsa ex omni memoria vitaque 
nostra Is emm tu vir es, et eum me esse cupio, ut, 
quoniam m eadem reipublicae tempora mcidimus, 
comunctionem amicitiamque nostram utrique no- 

4 strum laudi sperem fore. Quamobrem tu, quantum 
tuo mdicio tnbuendum esse nobis putes, statues ipse ; 
et, ut spero, statues ex nostra digmtate ; ego vero 
tibi profiteor atque polliceor eximium et smgulare 
meum studium m omm genere offici, quod ad hone- 
statem et glonam tuam spectet. In quo, etiamsi 
multi mecum contendent, tamen, cum reliquis omni- 
bus, turn Crassis tuis ludicibus, omnes facile superabo ; 
quos quidem ego ambo umce diligo, sed, m Marcum 1 
benevolentia pari, hoc magis sum Publio deditus, 
quod me, quamquam a puentia sua semper, tamen hoc 
tempore maxime, sicut alterum parentem, et ob- 

5 servat et dihgit Has litteras velim existimes foederis 
habituras esse vim, non epistulae, meque ea, quae 
tibi promitto ac recipio, sanctissime esse observa- 

1 Orellt . in Marco codd, 
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I have ever kept'm view the possibility of my enjoy- 
ing the closest association with you Indeed, I well 
remembei thafc*fiom that day you have never found 
me fail m my respect for you, nor I you m your con- 
summate kindness and generosity to me. If there 
have occuired any ruptures between us, due not so 
much to acts as to suspicion on either side, false and 
fanciful as they have proved to be, let them be eradi- 
cated for ever from our heaits and hves For such is 
your character, and such I desire my own to be, that 
faced as we are by the same pohtical conditions, I 
feel sure that our union and fuendship will redound 
to the credit of each of us 

And for that leason you, on your part, will decide 4 
for yourself what tribute of esteem should m your 
judgement be paid me — and I trust you will make 
that decision with proper r eg aid to my deseits — 
while I on my part explicitly promise you my active 
suppoit m a special and unprecedented degree, what- 
ever the nature of the service required, provided the 
object of it is your honour and renown. And in so 
doing, though I shall find a large field of competitors, 

I am sure I shall easily surpass them all m the judg- 
ment of the world m general, and particularly of your 
two sons. I am singularly attached to them both, but 
while I am equally well-disposed to Marcus, I am the 
more devoted to Publius, because, though indeed 
he has always done so from his boyhood, still just now 
he treats me with greater deference and affection 
than ever, just as though I were a second father. 

I should be glad if you would regard this document 5 
as intended to have the force of a compact, and not 
of a mere letter, and believe that I shall most 
solemnly observe, and most conscientiously peiform, 
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turum diligentissimeque factuium. Quae a me sus- 
cepta defensio est, te absente, dignitatis tuae, m ea 
lam ego non solum amicitiae nostiae/sed etiam con- 
stantiac meae causa peimanebo Quamobiem satis 
esse hoc tempore arbitratus sum, hoc ad te scribere, 
me, si quid ipse intellegerem aut ad voluntatem aut 
ad commodum aut ad amplitudmem tuam pertmere, 
mea sponte id esse facturum , sm autem quippiam 
aut a te essem admomtus aut a tuis, effecturum, ut 
mtellegeres, nihil neque te scnpsisse neque quem- 
quam tuoium frustra ad me detulisse Quamobrem 
velim ita et ipse ad me scnbas de omnibus minimis, 
maximis mediocnbusque rebus, ut ad hommem 
amicissimum ; et tuis praecipias, ut opeia, consiho, 
auctontate, gratia mea sic utantur m omnibus publicis, 
pnvatis, forensibus, domesticis, tuis, amicorum, 
hospitum, clientium tuoium negotus, ut, quoad eius 
fieri possit, praesentiae tuae desidenum eo 1 labore 
mmuatur 


IX 

VATINIUS IMP. S. D CICERONI SUO 
a.uc 709 

1 S. V. B. E E, V Si tuam consuetudmem m 
patrocinns tuendis servas, P Vatimus cliens ad- 
1 codd . : Nobbe meo. 


a Vatimus had been appointed to the command of 
Illyricum m 46 or 45, and on the strength of some successful 
expeditions against the Dalmatians had been saluted as 
imperator by his soldiers This is what he means by being 
“ m office ” The “ danger ” to which he refers was when he 
was accused, in 55 or the beginning of 54, of bubery and 
corruption {ambitus) by Licinius Calvus. His defence was 
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all I promise you, and pledge myself to do. I under- 
took the defence of your high position m youi absence, 
and m that defence I mean to persevere, no longer 
for the sake of oui friendship alone, but now also 
for the sake of my consistency. 

I therefore thought it enough for the present to 
mite to you just this — that, if I saw myself that 
there was anything to be done m furtherance of your 
wishes or interests or advancement, I should do it 
on my own initiative ; but if I leceived any hint from 
yourself or your friends, I should not fail to convince 
you that neither have you ever written, nor any of 
your friends suggested, anything to me that went 
unheeded. I should like you, therefore, to write to 
me on all subjects, great, small, or indifferent, as to 
a most intimate friend ; and, moreover, to instruct 
your people so to avail themselves of my industry, 
counsel, authority, and influence m all business affans, 
public or private, forensic or domestic, affecting 
yourself or your friends, your visitors or clients, that, 
so far as is possible, m such labour my yearning for 
your presence may find alleviation. 

IX 

PUBLIUS VATINIUS a TO HIS DEAR CICERO 
In camp at Narona, b July 11, 45 b.c. 

If you are m good health, it is well ; I am m good 1 
health. If you keep up your practice of appearing 
for the defence of clients, you have a client at hand 

conducted by Cicero, at the order of Pompey and Caesai. 
Of. i 9.4. 

6 A town between Dyrrachium and Histria, on the coast 
of Illyua 
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vemt, qm pro se causam dicier viilt Non, puto, 
repudiabis m honore, quem m periculo recepisti. Ego 
autem, quem potius adoptem aut fnvocem, quam 
ilium, quo defendente vmcere didici ? An verear, ne, 
qui potentissimorum hominum conspirationem negle- 
xent pro mea salute, is pro honore meo pusillorum ac 
malevolorum obtrectationes et mvidias non prostemat 
atque obterat ? Quare, si me, sicut soles, amas, 
suscipe me totum atque hoc, qmdquid est oneris ac 
munens, pro mea digmtate tibi tuendum ac sustmen- 
dum puta Scis me am fortunam, nescio quomodo, 
facile obtrectatores invenire, non meo quidem, mehei- 
cules, merito ; sed quanti id refert, si tamen fato 
nescio quo accidit ? Si qui forte fuent, qui nostrae 
dignitati obesse velit, peto a te, ut tuam consuetu- 
dmem et liberalitatem m me absente defendendo 
mihi praestes. Litteras ad senatum de rebus nostns 
gestis, quo exemplo miseram, infra tibi perscnpsi 
2 Dicitur mihi tuus servus anagnostes fugitivus cum 
Vardaeis esse ; de quo tu mihi nihil mandasti, ego 
tamen, terra marique ut conquireretur, praemandavi ; 
et profecto tibi ilium reperiam, nisi si in Dalmatiam 
aufugent, et inde tamen aliquando eruam. Tu nos 
fac ames. Vale 


a To a supphcatto for good service m Illyria. 
b His name was Dionysius 
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m P. Vatimus, who desires the formal pleading of a 
case on his behalf You will not, I take it, lefuse 
the defence of*a man when m office, whose defence 
you undeitook when he was m danger Besides, 
from my point of view, whom should I rather select 
and call to my aid than the man whose defence 
taught me the secret of success ? And surely I need 
not fear that the man who turned Ins back upon a 
coalition of the most powerful men m Rome to fight 
for my political status will not overpower and crush 
the slanderous jealousies of a pack of contemptible 
marplots. So if you love me as much as ever, take 
up my case without leseive, and considei that you 
should accept and shoulder whatever buiden of 
service it may be that the defence of my prestige 
involves. You know that my good fortune m some 
strange way finds plenty of deti actors, though I 
swear I don’t deserve it , but what does that mattei , 
if, do what I will, it is somehow my fate to find it so ? 
Should it happen then, by any chance, that there is 
anybody who wants to prejudice my claims,® I beg 
of you not to abate your customary generosity m 
defending me m my absence. I have transcribed 
you below my despatch to the Senate on my achieve- 
ments ; it is an exact copy of what I sent 

They tell me that your slave, 5 your leader who 2 
ran away, has joined the Vardaei ; you gave me no 
instructions about him, but I have, nevertheless, 
issued a provisionary warrant for his pursuit by land 
and sea, and I am sure I shall find him for you, 
unless he has escaped to Dalmatia ; still I shall rout 
him out even from there sooner or later. Whatever 
you do, remain my friend Farewell. 


357 



CICERO 


Xa 

P. VATINIUS S. D CICERONI SUO 
a.u.c. 709 . 

1 S. V. B. E. E. Q. V. De Dionysio tuo adhuc 
nihil extrico ; et eo minus, quod me frigus Dalmati- 
cum, quod lllmc eieeit, etiam hie refngeravit. Sed 
tamen non desistam, qum ilium ahquando eruam. Sed 
tu omnia mihi dura imperas. De C. Catilio nescio 
quid ad me seripsisti deprecatioms diligentissimae 
Apage te cum nostio Sexto Servilio Nam mehei- 
cule ego quoque ilium amo Sed huiusmodi vos 
chentes, huiusmodi causas recipitis ? hommeni unum 
omnium crudelissimum, qui tot ingenuos, matres- 
familias, cives Romanos occidit, arripuit, disperdidit, 
regiones vastavit ? Simius, non semissis homo, contra 

2 me arma tulit, et eum hello cepi Sed tamen, mi 
Cicero, quid facere possum ? Omnia, mehercule, 
cupio, quae tu mihi imperas. Meam ammadveisionem 
et supplicium, quo usurus eram m eum, quern cepis- 
sem, xemitto tibi et condono. Quid illis respondere 
possum, qui sua bona direpta, naves expugnatas, 
fratres hberos parentes occisos, actione postulant ? 


a See preceding letter 

b Probably, as Shuckburgh suggests, an old Pompeian 
officer who bad turned pnate. 

0 Nothing is known of this Servilms. 
d Or, to keep the play upon words, “ the monkey, the 
miserable flunkey.” 
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Xa 

THE? SAME TO HIS DEAR CICERO 
Narona, end of January, 44 b.c 

If you aie m good healthy it is well ; I, too, am in 1 
good health. So far I have feneted out nothing 
about your Dionysius a , and I am the less likely to do 
so since the cold of Dalmatia which drove me thence 
has again frozen me up here. I shall not stop, how- 
ever, until I rout him out some time or other But 
you are setting me all sorts of hard tasks. You 
wrote me some rigmarole of an intercession, and a 
very earnest one it was, on behalf of Catihus 6 Then 
theie’s our friend Sextus Servilius, c — a plague upon 
you both ! for I swear I am as fond of him as you are. 
But are these the kind of clients, these the kind of 
cases you gentlemen undertake to defend ? A man 
like Catilms, the most bloodthirsty ruffian alive, who 
has murdered, roughly handled, utterly ruined so 
many free-born folk, mothers of families, Roman 
citizens, and devastated whole districts ? The ape 
— I wouldn’t give a groat for the fellow^ — took up 
arms against me, so I made him a prisoner of war. 

But when all is said and done, my dear Cicero, 2 
what can I do * On my oath, I am anxious to carry 
out your commands to the letter, and I remit and 
cancel at your request the punishment — it was of a 
corporal nature — I had intended inflicting upon him 
if ever I got hold of him But what answer can I 
give those who demand legal reparation for the 
pillage of their property, the capture of their ships, 
the murder of their brothers, children, and parents ? 
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Si meheicules Appi os haberem, in .cuius locum suf- 
fectus sum, tamen hoc sustineie non possem Quid 
ergo est ? faciam omnia sedulo, quae te sciam velle 
Defenditui a Q Volusio, tuo discipulo, si foifce ea 
les potent adveisanos fugaie , in eo maxima spes 
3 est. Nos, si quid ent istic opus, defendes. Caesai 
adhuc mihi miuriam facit ; de meis supplicationibus 
et rebus gestis Dalmaticis adhuc non refert ; quasi 
vero non lustissimi triumphi m Dalmatia res gessenm. 
Nam si hoc exspectandum est, dum totum bellum 
conficiam, vigmti oppida sunt Dalmatiae antiqua , 
quae ipsi sibi asciverunt amphus sexagmia Haec 
nisi omnia expugno, si mihi supplicationes non de- 
cernuntur, longe aha condicionc ego sum ac ceten 
imperatores. 


Xb 

Naronae, a.u c. 709 

1 Ego post supplicationes mihi deer etas in Dal- 
matian! profectus sum * sex oppida \i oppugnando 
cepi. . . . Unum hoc, 1 quod erat maximum, qua ter a 
1 Ulcinmm Marty m-Laguna. 


a Probably Appius Claudius Pulcher, who preceded Cicero 
as governor of Cilicia. The vacancy m the college of auguis 
caused by his death m 48 seems* to have been tilled by 
Vatimus 

6 He had been with Cicero m Cilicia. Of JSp. xx. 3, m 
this book. 

6 A mppl icatio had been granted to Vatimus m September, 
but no anangements had been made for its celebration, noi 
did Caesai bring the matter before the Senate. Vatimus 
resented this and the ignoring of his subsequent Dalmatian 
exploits m November and December. He did eventually 
obtain a triumph at the end of the following year, 43. 
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I swear if I had the cheek of Appius, 0 whose place I 
was elected to fill* even then I could not tackle such 
a job What about it then ? Whatever I know you 
want done I sliall be careful to do He is being 
defended by Q Volusius, 6 a pupil of yoms, if haply 
that fact can rout his opponents , there lies his best 
hope 

As foi myself, if tlieie be any need for it where 3 
you aie, you will defend me Caesai is still ti eating 
me unjustly He still refuses to bring before the 
Senate the question of the supplications c due to me 
and of my Dalmatian exploits, as though forsooth 
what I achieved m Dalmatia did not most fully 
justify even a tnumph Foi if I have got to wait 
till I have bi ought the whole war to a close, well, 
Dalmatia has twenty towns to start with, and those 
they have annexed arc ovei sixty If I have no 
supplication decreed me unless 1 take them all by 
stoirn, my treatment is very different from that of 
any other commandei m the world. 


Xl3 ^ 

THE SAME TO THE SAME 
Narona, Decembei 5, 45 n c. 

After the supplications had been dccieed me, I 1 
set out for Dalmatia , six towns I stoimed by force 
and captured This single town/ the largest 

of them all, I have now taken foui tunes , for I took 

d This let tei, accm ding 1o Tjnell, was written befoie, and 
not after Xa 

e Ulcmium (another reading suggested) is a coast town a 
little north ot Dyrrachium, 
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me 1 am eaptum. Quattuor emm tunes et quattuor 
muros cepi, et arcem eorum totam, ex qua me nxves, 
frxgora, imbres detiuseiunt ; xiidignegue, nn Cicero, 
oppidum eaptum et bellum xam eonfectum rebnqueie 
sum coactus. Quare te rogo et oro, si opus ent, ad 
Caesaiem meam causam agas, meque tibi in omnes 
partes defendendum putes, hoc existimans, nemmem 
te tui amantiorem habere. Vale. 

XI 

M T C. S. D. P VATINIO IMPERATORI 
Romae, a u.c 709. 

1 Grata tibi mea esse officia non miror Cognovi 
emm te giatissimum ommurn, ldque numquam de- 
stiti praedieare Nec emm tu mihi habuisti modo 
gratiam, verum etiarn cumulatissime rettuhsti. Quam- 
obrem xeliquis tuis rebus omnibus pan me studio 

2 erga te et eadem voluntate cognosces Quod mihi 
feminam primariam, Pompeiam, uxorem tuam, com- 
mendas, cum Sura nostro statim tuis litteris lectis 
locutus sum, ut ei meis verbis diceret, ut, quidquxd 
opus esset, mihi denuntiaxet ; me omnia, quae ea 
vellet, summo studio curaque facturum , itaque 

a There is little doubt that Vatmius had been compelled 
to retreat by stronger forces than “snow, cold, and ram.” 

b “ This is interesting as showing the strict account which 
Caesar exacted of any failure on the part of his generals, 
and the influence which Cicero must have been considered 
to possess with him.” Tyrrell. 
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foin toweis and foui walL and then whole citadel as 
well, whence I was forcibly dislodged by snow, cold, 
and ram , and^it is a shame, my dear Ciceio, that I 
have been compelled to lea^e behind me a town I 
had taken, and a vai I had practically brought to an 
end a And that is why I beg you. if the need arises, 
to plead my cause with Caesar, 5 and to consider it 
incumbent upon you to defend me m e\ery lespect, 
beanng m mmd the fact that you ha\e no more 
sincere fnend than myself Faiewell 

XI 

CICERO TO \ATI\ T IUS 
Ptonie, late in October, 45 b c. 

I am not suipused at youi giatuude to me for my 1 
services c ; foi I ha\e found you to be the most 
grateful of men, and I have ne\er ceased to pro- 
claim that fact Foi not only have you felt grateful 
to me, but you have shown voui gratitude m full 
and overflowing measuie And for that leason you 
will find that m all the rest of your affairs my activity 
on your behalf is unimpaired and my goodwill 
unaltered. 

You commend to me that most excellent lady, 2 
your wife Pompeia ; well, as soon as I had read your 
letter I had a conversation with our fnend Sura/* and 
asked him to tell hei from me to inform me, without 
hesitation or resene, if there w^eie anything she 
requned, and that I would do all she w T anted with 
the utmost energy and attention , and so I will, and 

c i.e , “m procuring you a supplicatio ** 
d Probably a confidential freedman of Vatinms. 
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faciam, eamque, si opus esse udebitur, ipse con- 
vemam Tu tamen ei velim scubas, ut nullam rem 
neque tam magnam, neque tam pai\«un putet, quae 
mihi aut difixcilis aut paium me digna videatui 
Omnia, quae m tuis lebus agam, et non laboriosa 
miln et honesta videbuntur De Dionysio, si me 
amaSj confice ; quamcumque ei fidem dedens, 
praestabo. Si vero improbus fuent, ut est, duces 
eum captum m tiiumpbo. Dalmatis di male faciant, 
qui tibi molesti sunt Sed, ut scnbis, bievi capientur 
et lllustrabunt les tuas gestas , semper emm habiti 
sunt bellicosi [Vale ] 


XII 


M. C. S. D. L LUCCEIO Q. F. 

A.U.C. 698. 

Coram me tecum eadem haec agere saepe conan- 
tem deteiruit pudor quidam paene subiusticus ; 
quae nunc expromam absens audacius ; epistula 
emm non erubescit. Ardeo cupiditate mcredibili, 
neque, ut ego arbitior, reprehendenda, nomen ut 
nostrum scrip tis illustretur et celebietur tuis. Quod 

a L. Luccems was now writing his history of Rome from 
the Marsic or Social war He had had some experience of 
public life, having prosecuted Catiline m 64 for murders 
committed during the Sullan proscriptions, and having 
stood, though unsuccessfully, for the consulship with Caesar 
m 60 After that he seems to have devoted himself, as 
Sallust did, to history He strongly supported Pompey m 
the Civil War, but must have been pardoned by Caesar, as 
we have a letter of his to Cicero (v. 14) dated 45 b.c. 
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if I think it necessary to do so I shall call upon the 
lady myself But, foi all that. I should like you to 
wnte to hei \ opr self and tell her not to think there 
is anything either so important, or so insignificant, 
as to seem to me either difficult. 01 beneath my 
dignity Anything I may hare to do in i elation to 
your affairs I shall regard as a labom of kne and an 
honour to myself As to Dionysius, as you are my 
friend, wind up the business , whatever pledge you 
hare given him, I shall redeem it If, however, he 
proves himself a scoundrel (as he is), you will lead 
him cap tire in your triumph Perdition seize the 
Dalmatians, who aie "worrying you f But, as you 
say, they will soon be taken, and so shed lustre on 
voui exploits , foi they have always been accounted 
a warlike race 


XII 

CICERO TO LUCCEIUS a 
Antium, April or May, 56 b c 

Often, when I have attempted to discuss this topic 1 
with you face to face, I have been deteired by a sort 
of almost boorish bashfulness ; but now that I am 
away from you I shall bring it all out with gi eater 
boldness ; for a letter does not blush. I am fired by 
an extraordinary, but not — as I think — reprehensible 
eagerness to have my name rendered illustrious and 
renowned by no other pen than yours. And though 

Cicero evidently took much pains with this letter, which 
he describes to Athens (Atf iv 6, ad Jin ) as being valde 
bella , “an exceedingly pretty letter.” Anyhow, Luccexus 
promised to do what Cicero wanted 
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etsi mihi saepe ostendis te esse facturum, tamen 
ignoscas velim huic festmatiom meae Genus emm 
scuptorum tuorum, etsi erat semper a me vehementer 
exspectatum, tamen vicit opimonem me am, meque 
ita vel cepit \ el mcendit, ut cuperem quam celernme 
res nostras monumentis commendan tuis Neque 
emm me solum eommemoratio postentatis ad spem 
quamdam immortalitatis rapit, sed etiam ilia 
cupiditas, ut \el auctoritate testimomi tui, vel mdicio 
benevolentiae, vel suavitate mgeni, vivi perftuamur 
2 Neque tamen, haec quum scnbebam, eram nescius, 
quantis onenbus premerere susceptarum remm et 
lam mstitutarum ; sed quia videbam, Italia belli et 
cimlis histonam 1 am a te paene esse perfectam (dixeras 
autem mihi, te leliquas res ordiri) deesse mihi nolui, 
qum te admonerem, ut cogitares, comunctene malles 
cum reliquis rebus nostra contexere, an, ut multi 
Graeci fecerunt, Callisthenes Phoeicum 1 bellum, 
Timaeus Pyrrhi, Polybius Numantmum (qui omnes a 
perpetuis suis historus ea, quae dixi, bella separa- 
verunt), tu quoque item civilem comurationem ab 
hostilibus exterms que bellis seiungeres Equidem 
ad nostrum laudem non multum video mteresse ; sed 

1 Westermann ; Troicum Nobbe. 
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you often assme me that such as your intention, 
you Mill still. I hope, pardon my being so impatient 
The fact is, tha*t the style of your works is such that, 
though I had alwavs expected great things, you 
have siupassed my expectations, and have so fascin- 
ated me 01 hied nrv imagination as to make me 
desne that my achievements should be put on record 
at the eaxhest possible moment by none other than 
you yourself And it is no z only the prospect of 
celebuty m ages to come that impels me to giasp 
what I may call the hope of mimoitalitv , but also 
that desne I have mentioned to enjoy to the full 
while yet alive, whethei it be tbe pronouncement of 
your weighty testimony, 01 the expression of your 
fnendly feeling, 01 the chaim of youi genius 

But, even as I wnte these woids I can quite appie- 
ciate the pressuie upon you of the heavy buiden of 
various works you have undertaken and, indeed, 
already begun But seeing that you had now almost 
completed your History of the Italian and Civil Wars 
— and you had also told me that you were breaking 
the giound foi other enterprises — I w r ould not do 
myself the disservice of failing to suggest that you 
should ask yourself the question, whether you 
would prefer to weave my part m it into the general 
context of your History, or else, as many of the 
Greek annalists have done — Calhsthenes m his 
Pkocian War , Timaeus m his War of Pyi ; hus, Poly- 
bius m his Numantme War, all of whom lespectively 
detached the wars I have mentioned fiom the con- 
tinuity of their histones — you, too, m like manner, 
would disconnect a civil conspiracy from wars waged 
by public enemies and abens. I can quite see that 
it makes but httle difference to my leputation, but 
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ad proper ationem meam quiddam interest, non te 
exspectaie, dum ad locum vemas, ac statim causam 
illam totam et temp us ampeie Et simul, si uno m 
argumento unaque m peisona mens tua tota ver- 
sabitui, eerno lam ammo, quanto omnia ubenora 
atque omatiora futura sint. Neque tamen ignoro, 
quam impudenter faeiam, qui primum tibi tantum 
onens imponam (potest emm mihi denegare occupatio 
tua), demde etiam, ut ornes mea, postulem. Quid, si 

3 ilia tibi non tanto opere videntur ornanda ? Sed 
tamen, qui semel verecundiae fines transient, eum 
bene et naviter oportet esse impudent em Itaque te 
plane etiam atque etiam rogo, ut et ornes ea vehe- 
mentius etiam, quam fortasse sentxs, et in eo’ leges 
histonae neglegas, gratiamque illam, de qua suavxs- 
sime quodam m prooemio scnpsisti, a qua te flecti 
non magis potmsse demonstras, quam Herculem 
Xenophontium ilium a voluptate, earn si me tibi 
vehementius commendabit, ne aspernere, amorique 
nostro plusculum etiam, quam concedat ventas, 
largiare. Quod si te adducemus, ut hoe suseipias, 
ent, ut mihi persuadeo, materies digna facultate et 

4 copia tua A prmcipio emm comurationis usque 
ad reditum nostrum videtur mihi modicum quoddam 
corpus eonfiei posse ; m quo et ilia poteris uti civilxum 


a In the apologue of Prodicus m Xen. Mem 11 . 1. 21, 
Luccems had evidently m the preface to some work of his 
disclaimed showing any “personal partiality.” 
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it certain!}' does. affect my impatience of any delay, 
that you should not vait until you come to the 
piopei place for it, but promptly gi apple with the 
whole of that* particular episode, and the then 
political situation At the same time, if all your 
mind is concentrated upon one subject and upon one 
personality, I see even now m my mind’s eye, how 
much nchei, and rnoie aitistic will be the result 
And yet I am quite sensible of my presumption, fiist, 
m laying such a burden upon you (foi your other 
engagements may well justify your lefusmg me), and 
then m demanding actually that you should eulogize 
my achievements. What if they seem to you to be 
not so veiy deseivmg of eulogy ? 

But anyhow, if a man has once transgressed the 3 
bounds of modesty, the best he can do is to be shame- 
less out and out So I frankly ask you again and 
again to eulogize my actions with e\en moie warmth 
than perhaps you feel, and m that respect to dis- 
regard the canons of history ; and — to remind you 
of that personal partiality, of which you have written 
most charmingly m a certain prefatory essay, clearly 
showing that you could have been as little swayed 
by it as Xenophon’s famous Hercules by Pleasure, a 
— if you find that such personal partiality enhances 
my merits even to exaggeration m your eyes, I ask 
you not to disdain it, and of your bounty to bestow 
on our love even a little more than may be allowed 
by truth And if I can induce you to undertake 
what I suggest, you will, I assure myself, find a 
theme worthy e^en of your able and flowing pen. 

From the beginning of the conspiracy to my return 4 
from exile it seems to me that a fair-sized volume 
could be compiled, m which you will be able to make 
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commutationum scientia vel in e^phcandis causis 
leium no\aium \el m remedns mcommodorum, cum 
et reprehendes ea, quae vituperanda duces 5 et 3 quae 
placebunt, exponendis latiombus cdhiprobabis ; et, 
si libeiius, ut consuestij agendum putabis, multorum 
m nos perfidiam, msidias, pioditionem notabis. Mul- 
tam etiam casus nostri tibi vanetatem in scnbendo 
suppeditabunt, plenam cuiusdam voluptatis, quae 
vehementer ammos hommum m legendo te scnptore 1 
tenere possit. Nihil est emm aptius ad delectationem 
lectons, quam temporum varietates fortunaeque 
vicissitudmes ; quae etsi nobis optabiles m expenen- 
do non fuerunt, m legendo tamen eiunt mcundae. 
Habet emm piaetenti dolons secura lecordatio 
5 delectationem Cetens veio, nulla perfunctis propria 
molestia, casus autem alienos sme ullo doloie m- 
tuentibus, etiam ipsa misencordia est meunda. 
Quern emm nostrum ille monens apud Mantineam 
Epanunondas non cum quadam miseratione delectat ? 
qui turn demque sibi avelli mbet spiculum, postea- 
quam ei percontanti dictum est chpeum esse salvum ; 
ut etiam m vulnens dolore aequo ammo cum laude 
moreretur. Cuius studium m legendo non erectum 
Themistocli fuga redituque tenetur ? Etemm ordo 

1 ME Nobbe omits te scriptore. 


a The famous Theban general and statesman. Having 
invaded the Peloponnesus for the fourth time m 362, he 
gamed a decisive victory over the Lacedaemonians at 
Mantinea, where he died as described above. 

b If the text is coirect, Cicero is wrong, as Themistocles 
never returned. Palmer suggests that Ansteides is meant, 
but Cicero was not exempt from Humana tncuma m such 
matters Of. the end of Ep. x m Book I 
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u&e of your exceptional knowledge of civil changes, 
whether m disentangling the pauses of the revolution 
01 suggesting Remedies for its calamities, while you 
leprehend what you consider blameworthy, and 
justify what you approve, setting foith your leasons 
m either case , and if you think you should treat 
the subject with exceptional fieedom of speech, as 
has been your habit, you will stigmatize the disloyalty, 
intrigues, and treacheiy of which many ha\e been 
guilty towards me Moreover, w'hat has happened 
to me will supply you with an infinite vanety of 
material, abounding in a sort of pleasurable interest 
which could poweifully grip the attention of the 
reader — if you are the waiter Foi there is nothing 
more apt to delight the leader than the manifold 
changes of circumstance, and vicissitudes of fortune, 
w r hicli, how r e\er undesirable I found them to be m 
my owm experience, will ceitamly afford entertain- 
ment m the reading , for the placid recollection of 
a past sorrow is not without its charm. 

The rest of the world, how r evei, w r ho have passed 
through no sorrow r of their ow T n, but are the un- 
troubled spectators of the disasters of others, find a 
pleasure even m their pity Take, for instance, the 
way the great Eparrunondas a died at Mantmea ; 
who of us but recalls it with delight, mingled with a 
certain compassion ? Then only does he bid them 
pluck out the javelin, when m answer to his question 
he is told that his shield is safe ; and so, despite the 
agony of his wound, with a mind at ease he died a 
gloiious death. Who does not feel his sympathy 
excited and sustained m reading of the exile and 
return of Themistocles ? & The fact is that the 
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ipse annalium mediocnter nos retmet, quasi enumera- 
tione fastorum At vfri saepe excellentis ancipites 
vanique casus habent admirationem, exspectationem, 
laetitiam 5 molestiam, spem a timorem ; si vero exitu 
notabili concluduntur, expletur animus mcundissima 

6 lectioms voluptate Quo mibi accident optatius a si 
m hae sententia fueris a ut a continentibus tuis scnptis a 
m quibus perpetuam rerum gestarum historiam com- 
plectens, secemas hanc quasi fabulam rerum even- 
torumque nostrorum ; habet emm vanos actus multas- 
que actiones et consihorum et temporum. Ac non 
vereor, ne assentatiuncula quadam aucupan " tuam 
gratiam videar, cum hoc demonstrem, me a te po- 
tissimum ornan celebranque velle Neque emm tu is 
es, qm, quid sis, nescias, et qui non eos magis, qui te 
non admirentur, mvidos, quam eos, qui laudent, 
assentatores arbitrere ; neque autem ego sum ita 
demens j ut me sempiternae gloriae per eum com- 
mendan velim, qui non ipse quoque in me commen- 

7 dando propriam mgeni gloriam consequatur. Neque 
emm Alexander llle gratiae causa ab Apelle potis- 
simum pmgi et a Lysippo fingi volebat ; sed quod 

a Or “ are crowned with a glorious death.” Shuckburgh. 
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legulai chi onological recoicl of events m itself 
interests us as little as if were a catalogue of 
histoncal occurrences , but the unceitam and \aried 
fortunes of a statesman who frequently rises to 
prominence gi\e scope for suipnse, suspense, delight, 
annoyance, hope, fear ; should those fortunes, how- 
evei, end m some striking consummation a the result 
is a complete satisfaction of mind which is the most 
perfect pleasure a readei can enjoy 

It 'w ill, theiefore, more closely coincide with my 6 
wishes if you pro've to have adopted the plan of 
detaching fiom the mam trend of your narrative, m 
which you embrace the uninterrupted history of 
events, this drama, if I may so call it, of my own 
particular actions and expenences , foi it contains a 
variety of acts and a number of scenes m the way of 
political measures and situations. And I am not 
afraid of your thinking that I am laying a trap for 
your favour by a paltry piece of flattery, when I 
declare to you outright that I had rathei be com- 
plimented and extolled by you than by anybody else 
For neither are you the kind of man to be blind to 
your own ments, and not to suspect those who fail 
to admne you of jealousy, lather than those who 
praise you of sycophancy , nor am I, on the other 
hand, so irrational as to desire the vindication of 
my claims to everlasting renown to be undertaken 
by a man who does not, m the very act of vindicat- 
ing those claims, himself win that renown which is 
the due meed of genius 

When the great Alexandei himself was anxious 7 
to have his portrait painted by Apelles and his 
statue made by Lysippus in preference to all others, 
ix was not as a mark of favour to them, but because 
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lllorum artem cum ipsis, turn etiam sibi glonae foie 
putabat Atque llh t artifices corporis simulacra 
ignotis nota faciebant ; quae vel si nulla sint, nihilo 
smt tamen obscunores clan vm, Nec minus est 
Spaitiates Agesilaus llle perhibendus, qui neque 
pictam neque fictam imaginem suam passus est esse, 
quam qui m eo genere elaborarunt. Unus emm 
Xenophontis libellus m eo rege laudando facile 
omnes imagines omnium statuasque superavit Atque 
hoc praestantius mihi fuerit et ad laetitiam ammi et 
ad memoriae dignitatem, si m tua scnpta perveneio, 
quam si m ceteioium, quod non mgemum mihi solum 
suppeditatum fuel it tuum, sicut Timoleonti a Timaeo, 
aut ab Herodoto Themistocli, sed etiam auctontas 
clarissimi et spectatissmn viri, et mrepublicae maximis 
gravissimisque causis cogmti atque m pnmis probati ; 
ut mihi non solum praecomum, quod, cum m Sigaeum 
vemsset Alexander, ab Homero Achilli tributum esse 
dixit, sed etiam grave testimonium impertitum clari 
homims magmque videatur. Placet emm Hector ille 
mihi Naevianus, qui non tantum laudari se laetatur, sed 
8 addit etiam, a laudato viro. Quod si a te non unpetraro, 1 
hoc est, si quae te res impedierit (neque emm fas 
esse arbitror quidquam me rogantem abs te non 
1 Wesenberg impetro codd. 


a King of Sparta, who defeated the allied forces of Thebes, 
Corinth, and Algos at Coronea m 394, but was defeated by 
the Thebans at Leuctra m 371 

0 The whole line m Naevius’s Hector Proficiscens is 
“ laetus sum laudari me abs te, pater, a laudato viro.” 
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lie thought that then ait would reflect as much 
glory upon themselves as it & would upon himself 
Now those artists ceitamly made familiar to 
sti angeis the likenesses of the peison , but e\en 
if there weie no such likenesses m existence, 
illustrious men would be none the less renowned. 
The great Agesilaus a of Sparta, w r ho ne\ er sub- 
mitted himself to either painter 01 seulptoi, is no less 
a man to be talked about than those who have taken 
particulai pams to be so represented , for a single 
monogiaph of Xenophon m praise of that king has 
had a far greatei vogue than any painting or statue 
of them all Again, it will moie effectually conduce 
both to my happiness of mind and the dignity of my 
memory to ha\e won a place m your histoiy than m 
that of otheis, foi this reason, that not only shall I 
have enjoyed the advantage of your hteiary talent, 
as Timoleon enjoyed that of Timaeus, and Themis- 
tocles that of Herodotus, but also the moial authority 
of a man highly distinguished and of established 
leputation, one, moreovei, recognized and approved 
as a leadei of men m the greatest and gia\est issues 
of public life , so that it will appear that I have had 
\ouchsafed me not only the celebuty which Alex- 
ander, when he visited Sigaeum, declared that Homer 
had bestowed upon Achilles, but also the weighty 
testimony of a great and distinguished man I ha\e 
a liking for Naevius’s well-known Hector, who is not 
only delighted “to be praised ” but all the more, 
he adds, “ by one who has himself been praised.” b 
But if I fail to induce you to giant me this request, 8 
by which I mean if anything prevents your doing 
so (for it is inconceivable to me that any specific 
lequest of mine should be refused by you), I shall 
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impetiare), cogar foitasse faceie, quod nonnulli saepe 
repiehendeiunt — scribam ipse de me — mult or am 
tamen exemplo et claroium vnoium Sed, quod te 
non fugit, haec sunt in hoe geneie vitia Et vere- 
cundius ipsi de sese scribant necesse est, si quid est 
laudandum, et praetereant, si quid i eprehendendum 
est Aceedit etiam, ut minor sit hdes, minor auc- 
tontas, multi demque repiehendant et dicant, vere- 
cundiores esse praecones ludoium gymnicorum, qui, 
cum cetens coionas imposueimt \ictonbus eoiumque 
nomina magna voce pronuntiarmt, cum ipsi ante 
ludorum missionem corona donentur, alium m prae- 
conem adhibeant, ne sua voce ipsi se victores esse 

9 praedicent Haec nos vitare cupimus et, si recipis 
causam nostram, vitabimus ; idque ut facias, rogamus. 
Ac ne forte mirere, cur, cum mihi saepe ostenderis, 
te accuratissime nostroium temporum consilia atque 
eventus littens mandat urum, a te id nunc tanto opere 
et tarn multis verbis petamus, ilia nos cupiditas 
mcendit, de qua initio scripsi, festmatioms, quod 
alacres ammo sumus , ut et ceteri, viventibus nobis, 
ex libns tuis nos cognoscant, et nosmetipsi vivi 

10 gloriola nostra perfruamur. His de rebus quid 
acturus sis, si tibi non est molestum, rescnbas mihi 
velim Si emm suscipis causam, conficiam com- 
37 6 



EPISTULAE AD FAMILIARES, V xn. 

pei haps be forded to do what some have frequently 
found fault with — write ab£>ut myself; and yet I 
should be following the example of many distin- 
guished men. But, as you are well aware, this kind 
of composition has a double drawback — the author is 
obliged to write about himself with a certain reserve, 
when thei e is anything to be praised, and to pass ovei 
what is deseivmg of censuie Besides which, it is 
less convincing, less impressne, and tbeie are many 
m short who take exception to it, and say that the 
heralds at the public games show moie modesty ; 
for when they have crowned all the other victors and 
announced their names m a loud voice, and ai e then 
themselves presented with a ciown before the dis- 
persal of the games, they engage the services of 
some other herald, so as not to pioclaim themselves 
victois with their own voices 

This is just what I desire to avoid, and if you accept 9 
my brief, I shall avoid it ; and I entreat you to do 
so. You will perhaps wonder, when you have so 
repeatedly assured me of your intention to commit 
to writing wuth the utmost precision the policy and 
results of my consulship, why I am making this 
request of you so earnestly and at such length at 
this present moment ; the reason is that burning 
desire I have, of which I spoke at the beginning 
of my letter, to huiry matters on (for I am of an eager 
disposition), so that not only the world may get to 
know me through your books while I am yet alive, 
but that I myself also may have m my own lifetime 
the full enjoyment of my little bit of glory. 

If it is no inconvenience to you, I should like you 10 
to write back word what you intend to do about all 
this ; for if you undertake the business, I shall put 
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mentarios lerum omnium ; sm autem diffeis me m 
tempus aliud, coram tefmm loquar Tu mterea non 

* m 

cessabis, et ea, quae habes mstituta, peipolies nosque 
diliges 


XIII 

M. C. S D. L LUCCEIO Q. F. 

Asturae, a u c 709 

1 Quamquam ipsa consolatio litteiaium luaium 
milii gratissima est (declarat enmi summam bene- 
volenti am, coniunctam pan prudentia), tamen ilium 
fructum ex 11 s litteiis vel maximum cepi, quod te 
praeelare res humanas contemnentem et optime con- 
tra fortunam paratum armatumque cognovi , quam 
equidem laudem sapientiae statuo esse maximam, non 
aliunde pendere, nec extnnsecus aut bene aut male 

2 vivendi suspensas habeie rationes Quae cogitatio, 
cum mihi non ommno excidisset (etenim pemtus 
msederat), vi tamen tempestatum et concursu calami- 
tatum erat aliquantum labefactata atque convulsa ; 
cui te opitulan et video, et id fecisse etiam proximis 
littens multumque profecisse sentio Itaque hoc sae- 
pius dicendum tibique non sigmficandum solum, sed 
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together some nbtes on all that occurred ; but if you 
put me off till a latei date, i shall talk it over with 
you m person , Meanwhile *1 am sure you will not 
be idle, and will complete the polishing of the woiks 
you have m hand, and remain my dear friend. 


XIII 

CICERO TO LUCCEIUS 
Astuia, March, 45 b c. 

Though the consolation youi letter affoids me is 1 
very acceptable to me m itself — for the genuine 
fuendhness it evinces is matched by the sound sense 
•with which it is combined — still quite the gieatest 
pioht I demed from that letter was the inference I 
diew from it, that you had a magnificent contempt 
for the vicissitudes of human affans and were admir- 
ably prepared and equipped to bear the blow's of 
fortune , and indeed, m my judgment, the highest 
achievement of philosophy is this — to be independent 
of the outside world, and not to make your inter- 
pretation of life, as happy or unhappy, dependent 
upon external circumstances. 

Now though this belief had not wholly fallen aw T ay 2 
from me (foi it had taken deep root), yet it had 
been seriously shaken and shattered by the violence 
of tempests and the concentrated assault of mis- 
fortunes , but now I see that you are coming to 
its rescue, and feel that you have actually done so 
by your last letter, and with much success ; and 
so I think I should tell you repeatedly, and not only 
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etiam declaiandum aibitioi, nihil nnhi esse potuisse 

3 tuis littens giatius <A& consolandum autem cum 
ilia valent, quae eleganter copioseque collegisti, turn 
nihil plus, quam quod firmitudmem gravitatemque 
ammi tm perspexi ; quam non mutari turpissimum 
existimo Itaque hoc etiam fortiorem me puto, quam 
teipsum, praeceptorem fortitudmis, quod tu mihi 
videre spem nonnullam habere, haec ahquando futura 
meliora Casus enim gladiatoru similitudinesque eae, 
turn lationes m ea disputatione a te colleetac, \eta- 
bant me reipubhcae pemtus diffidere. Itaque alterum 
minus mirum, fortiorem te esse, cum ahquid speres, 
alterum mirum, spe ulla tenen. Quid est emm 
non ita affectum, ut id non deletum exstmctumque 
esse fateare ? Circumspice omnia membra reipubhcae 
quae notissima sunt tibi ; nullum repenes profecto, 
quod non fractum debihtatumve sit. Quae per- 
sequerer, si aut melius ea viderem, quam tu vides, aut 
commemoiare possem sine dolore ; quamquam tuis 
momtis praeceptisque omms est abiciendus dolor. 

4 Ergo et domestica feremus, ut censes, et publica 


° Apparently Lucceius had suggested that you never 
could tell who would wm, 
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hmt, but make*it quite plain to you, that nothing 
could ha\e gnen me gieatp* pleasure than youi 
lettei ^ 

But while the aiguments you have assembled with 
such good taste and wealth of erudition are cogent 
aids to consolation, nothing is so cogent as my clear 
realization of the himness and impel turbability of 
your spirit, and not to imitate it would, I feel, be 
most discreditable to me. I theiefoie claim to have 
more couiage than e\en you yourself, who are my 
mstiuctor m couiage, m so far as you seem to me 
to have a definite hope that the piesent situation will 
some day improve For obviously your “ gladiators’ 
usks and hazards ” 41 and those “analogous instances ” 
of yoms, besides the arguments strung together m 
your dissertation, were calculated to forbid my 
utterly despanmg of the Republic It is not, there- 
fore, from one point of view, so surprising that you 
should have more courage than I, seeing that you 
have some hope to go upon, but from anothei, it is 
indeed surprising that you should entertain any hope 
at all For what is there that has not been so 
grievously damaged, but that you might as well admit 
that it has been destroyed and annihilated ? Look 
around at all the limbs of the state which are best 
known to you ; not one will you find, I am sure, that 
has not been broken or incapacitated ; and I should 
pursue the subject, if I either saw things more clearly 
than I know you do, or could talk about them with- 
out sorrow ; and yet, according to your admonitions 
and instructions, all soirow must be thrown to the 
winds. 

My domestic troubles therefore I shall bear as you 
think it light I should, and the public troubles with 
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paullo etiam foitius foitasse, quam tu ipse, qui prae- 
cipis. Te emm spes jliqua consolatur, ut scubis ; 
nos autem eumus m omnium despeiatione 

fortes, ut tu tamen idem et hoi tans et piaecipis Das 
emm mihi lucundas recordationes conscientiae nos- 
tiae reiumque earum, quas te m pnmis auctore 
gessimus Piaesntimus emm patriae non minus 
ceite, quam debuimus — plus profecto, quam est ab 
ammo cumsquam aut consilio homims postulatum. 

5 Ignosces mihi de meipso aliquid praedicanti ; quarum 
emm tu lerum cogitatione nos levare aegntudme 
\oluisti, eaium etiam commemoratione lemmur 
Itaque, ut mones, quantum poteio, me ab omnibus 
molestns et angonbus abducam transfeiamque 
animum ad ea, quibus secundae res ornantur, ad- 
versae adiuvantur ; tecumque et ero tantum, quan- 
tum patietur utnusque aetas et valetudo, et, si esse 
una minus potenmus, quam volemus, ammorum 
tamen eomunctione lisdem studiis ita fruemur, ut 
numquam non una esse videamur. 


XIV 

L LUCCEXUS Q. F. S JD. M T C. M. F. 

Romae, a.u.c 709. 

I Si vales, bene est ; ego valeo, sicut soleo ; paul- 
lulo tamen etiam detenus, quam soleo Te requisivi 
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a little moie courage perhaps than even youiself, who 
are my mstructoi. For you, as you write, have 
some degiee of hope to comfort you, whereas I shall 
maintain my com age e^en amid uttei despair, as, 
m spite of that despair, you yourself aie at once 
exhoiting and instructing me to do. For you cheer 
me with remmdeis of what I cannot but feel that I 
have done, and of what I achie\ed, with you m the 
fir&r lank of my suppoiters Yes, I did for my 
counny certainly no less than I was bound to do — 
assuredly moie than has evei been demanded of the 
heart 01 head of any human being 

You will, I hope, forgive me if I am somewhat self- 5 
laudatoiy , it was your intention, I know, to raise me 
fiom my depression by making me think about 
ceitam things , well, it soothes me to talk about 
them too. And so, as you advise, I mean to wath- 
diaw myself as much as possible from all that troubles 
and distresses me, and to turn my thoughts to the 
things which add a lustre to prospenty, while they 
help one to bear ad\ersity So far as our age and 
health on either side permit, I shall be your com- 
panion, and if we cannot be as much together as we 
could wish, we shall still so enjoy our affinity of mind, 
and identity of tastes, as to seem to be always 
together. 

XIV 

LUCIUS LUCCEIUS, SON OF QUINTUS, TO MARCUS TULLIUS 
CICERO, SON OF MARCUS 

Rome, May 9, 45 b c 

If you are m good health, all is well. I enjoy my 1 
usual health, and yet indeed it is not quite as good 
as usual. I have often missed you, as I wanted to 
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saepius ut \iderem Romae qma postea non frnsti, 
qnam discesseram, 1 meatus sum , quod item nunc 
mil oi» Non habeo ceithm, quae te ies hmc maxime 
retrahat Si solitudme delectare, cum scribas et 
aliquid agas eomm, quorum consuesti, gaudeo neque 
reprehendo tuum consibum ; nam nihil isto potest 
esse mcundius, non modo miseris his temponbus et 
luctuosis, sed etiam tranquilhs et optatis, praeseitim 
vel ammo defetigato tuo, qui nunc reqmetem quaerat 
ex magms occupatiombus, vel eiudito, qui sempei 
aliquid ex se promat, quod alios delectet, te ipsum 

2 laudibus lllustret Sm autem, sicut mdicas, 1 lacumis 
ac tnstitiae te tradidisti, doleo, quia doles et angeie ; 
non possum te non, si concedis, quod sentimus, ut 
hbenus dicamus, accusare. Quid emm ? tu solus 
aperta non vide bis, qui piopter acumen occultissima 
perspicis ? tu non mtelleges, te querellis quotidiams 
nihil proficere ? non intelleges, duphcansolhcitudmes, 

3 quas levare te tua prudentia postulat ? Quod si non 
possumus ahqmd proficere suadendo, gratia con- 
tendimus et rogando, si quid nostra causa vis, ut 
istis te molestns laxes et 2 ad convictum nostrum 
redeas, id est ad consuetudmem vel nostram com- 

1 GR. 2 Reid: et Nohbe. 
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see you I vas*sui prised at your never having been 
m Rome after I had left, and f am still sui prised at it 
I am not suie ^hat it is m pavmculai that keeps draw- 
ing you away from Rome If solitude is v hat attracts 
you, because you are wilting 01 busy with some work 
of the land you are generally engaged upon, I am 
glad, and find no fault wrch your airangement , for 
nothing can be moie lefieshmg than such solitude, not 
only m these cheeiless and lugubnous times, but even 
m times of tranquillity, the times we pi ay for, especi- 
ally to a mind like yours, whether we regard it as 
being tired out and therefore now m need of repose 
after its arduous engagements, or as a mine of erudi- 
tion and therefore always producing something out 
of its store to give pleasure to others and reflect 
glory upon yourself 

If, however, as you suggest, you have abandoned 2 
yourself to tears and dejection, I grieve, of couise, 
because you grieve and are so distressed ; but if 
you allow me to say quite frankly what I feel, I can- 
not but blame you. Come now 1 Shall you be the 
only man not to see what is obvious — you who with 
your keen wits penetrate the deepest secrets ? 
You, the only man not to perceive that your daily 
lamentations are doing you no good , you, not to 
perceive that the anxieties your common-sense calls 
upon you to minimize are thus being doubled ? 

Well, if I can do no good by trying to persuade 3 
you, I entreat you as a personal favour and specially 
request you, if there is anything you wish to do for 
my sake, to burst the bonds of those worries of yours 
and come back to live with us , m other words, to 
resume your normal habits of life, whether such as are 
common to all of us, or such as aie pecuhaily and 
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munem, vel tuam solius ac piopnam Cupio non 
obtundeie te, sx non dblectaie nostro studio : cupio 
detenere, ne permaneas m mcepto Nunc 1 duae res 
istae contrariae me contuibant, ex quibus aut m 
alteia mihi velim, si potes, obtemperes, aut m alteia 
non offendas Vale. 


XV 

M. CICERO S L. LUCCEIO Q F. 
auc. 709 , 

1 Omms amor tuus ex omnibus partibus se ostendit 
in 11s litteris, quas a te proxime accepi, non llle qui- 
dem mihi ignotus, sed tamen gratus et optatus, 
dicerem mcundus, nisi id verbum m omne tempus 
perdidissem ; neque ob earn unam causam, quam tu 
suspicaris, et m qua me lemssimis et amantissimis 
verbis utens, re graviter accusas, sed quod, lllius tanti 
vulnens quae lemedia esse debebant, ea nulla sunt. 

2 Quid emm ? ad amicosne confugiam ? Quam multi 
sunt ? Habuimus emm fere communes, quorum alii 
occiderunt, ahi nescio quo pacto obduruerent. Te- 
cum vivere possem equidem, et maxime vellem ; 

1 Martym-Laguna and subsequent edd ; cum mss , putting 
a comma after offendas, and admitting vale into the sentence , 
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exclusively youf own. I am anxious not to pester 
you, if this friendly earnestness on my part is dis- 
tasteful to you, but I am anylous to discourage your 
peisistence m the course you have adopted. Now I 
am distracted by those two incompatible desires ; 
and I should wish you either to take my advice, if 
possible, as legards the latter of them, or not to be 
offended vith me as regaids the former a Farewell 

XY 

CICERO TO LUCCEIUS 
Astura, May 10-12, 45 b c 

The full measure of your affection for me stands 1 
completely levealed m the letter I last received from 
you , not that I was unaware of it, but it is none the 
less agreeable and welcome to me — I should have 
said “ delightful ” had not that word dropped out of 
my vocabulary for all time, and not for that reason 
only which you surmise, and as to which, while 
employing the most gentle and loving terms, in 
substance you lepnmand me severely, but because 
everything that should have helped to heal the 
bitter wound has ceased to exist. 

For what am I to do ? Am I to take refuge with 2 
my friends ? How many, tell me, are left of them ? 
For they were for the most part yours as much as 
mine ; but some of them have fallen, and others 
have somehow grown callous I certainly might 
have hved with you, and nothing would have given 
me greater pleasure ; old acquaintance, affection, 
a % “my pestering you by my linpoitumty ” 
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vetustas, amor, consuetudo, studia pana , quod vm- 
clum (quaeso) deest fnostiae comunctiom * Pos- 
sumusne lgitur esse una ? Nec meh&rcule mtellego, 
quid impediat Sed certe adhuc non fuimus, cum 
essemus vicim m Tuseulano, m Puteolano. Nam quid 
dicam m Urbe > m qua, cum forum commune sit, 

3 vicimtas non requintur Sed casu nescio quo m ea 
tempora nostra aetas mcidit, ut, cum maxime florere 
nos oporteret, turn vivere etiam puderet. Quod 
emm mihi poterat esse perfugium, spoliato et 
domesticis et forensibus ornamentis atque solatus ? 
Litterae, credo, quibus utor assidue ; quid emm 
aliud facere possum ? Sed, nescio quomodo? ipsae 
lllae excludere me a portu et perfugio videntur, et 
quasi exprobrare, quod m ea vita maneam, m qua 

4 nihil insit, msi propagatio misernmi tempons. Hie 
tu ea me abesse Urbe mirans, in qua domus nihil 
delectare possit, summum sit odium temporum, 
hommum, fori, curiae ? Itaque sic httens utor, in 
quibus consumo omne tempus, non ut ab his medici- 
nam perpetuam, sed ut exiguam doloris obhvionem 

5 petam. Quod si id egissemus, ego atque tu, quod 
ne m mentem quidem nobis vemebat propter quo- 
tidianos metus, omne tempus una fuissemus ; neque 
me valetudo tua offenderet, neque te maeror meus 

a To which Lucceius lefers m § 1 of the preceding letter. 
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intimacy, the safne tastes — what bond is lacking, I 
ask you, to make our union complete ? Can we not 
then be together ? Foi the : 'ife of me I cannot see 
what is to prevent it But as a matter of fact we 
have not been so, though we were neighbours m 
the country at Tusculum and Puteoli ; I need not 
say m Rome, where the foium is a meeting-place for 
all, so that propinquity of residence is of no account. 

But by some evil chance or other our age is con- 3 
fronted with conditions which, at the veiy moment 
when I ought to ha\ e been more than ever piospeious, 
make me actually ashamed of being alive. What 
possible sanctuary is left to me, despoiled as I am of 
all that might have giaced and comfoited both my 
private and public life 5 Liter aiy woik. I piesume ; 
and indeed it is thar w hich I find an unfailing resource ; 
for what else is there foi me to do ? But even litera- 
ture itself seems somehow 01 other to shut me out of 
any haven of xefuge, and to cast it m my teeth that I 
cleave to a life which promises nothing but the pro- 
longation of a period of uttei misery 

Such being the situation, can you wonder at my 4 
absenting myself from a city where I can find no 
pleasure m my home, and where I utterly loathe the 
life one leads, the men one meets, the bar and the 
senate-house ? Accordingly I resort to literary work 
on which I spend all my time — not to get out of it 
a lasting cure, but some little forgetfulness of my 
sorrow. 

But had you and I done what, owing to our daily 5 
apprehension, it never so much as occuned to us to do, 
we should have been together all the time, and I 
should have found your ill-health a no more of an 
objection than you would my melancholy brooding 
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Quod, quantum fieri potent, consequamur. Quid 
emm est utnque nostium aptius ? Piopediem te 
igitui videbo 


XVI 

M. T CICERO S T TITIO 
A u.c. 70 6. 

1 Etsi unus ex omnibus mimme sum ad te con- 
solandum accommodatus, quod tantum ex tuis mole- 
stns cepi doloris, ut consolatione ipse egeiem, tamen, 
cum longius a summi luctus acerbitate meus abesset 
dolor, quam tuus, statui nostrae necessitudims esse 
meaeque m te benevolentiae, non tacere tanto m tuo 
maerore tamdiu, sed adhibere aliquam modicam con- 
solationem, quae levare dolorem tuum posset, si 

2 minus sanare potuisset Est autem consolatio per- 
vulgata quidem ilia maxime, quam semper in ore 
atque m ammo habere debemus, homines nos ut esse 
memmenmus ea lege natos, ut omnibus telis fortunae 
proposita sit vita nostra, neque esse recusandum, quo- 
minus ea, qua nati sumus, conditione vivamus, neve 
tarn gra viter eos casus feramus, quos nullo consilio 
vitare possumus, eventisque aliorum memona repe- 

3 tendis, mhil accidisse nobis novi cogitemus. Neque 
hae neque ceterae consolationes, quae sunt a sapien- 
tissimis vins usurpatae memonaeque litteris pro- 


a It is uncertain what Titms this was , most probably the 
T. Titiusto whom Ep lxxv in Book XIII. is addressed. He 
had been Pompey’s legatus and entertained Cicero at 
Anagnia in 56. 
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Let us cany out the suggestion, so far as it proves 
possible , foi what could sunt eithei of us better ? 
I shall see you then at an eanly date 


XVI 

CICERO TO TITIUS a 
Rome ( r d, 46 b c. ( ? ). 

Although there is nobody m the world less fitted 1 
to offei you consolation, since your tribulations have 
caused me such sonow that I am myself m need of 
consolation, still, seeing that my own sorrow was 
furthei removed fiom the bitterness of most in- 
tense gnef than was youis, I decided that it was due 
to oifr close connexion and my friendly feeling for 
you that I should not remain so long silent while 
you are m such affliction, but should offer you some 
such measure of consolation as might mitigate, if it 
could not succeed m remedying, your sorrow. 

Now theie is a foim of consolation, extremely 2 
commonplace I giant you, which we ought always 
to have on our lips and m our hearts — to lemembei 
that we are human beings, born under a law which 
renders our life a target for all the slings and arrows 
of fortune, and that it is not for us to refuse to live 
under the conditions of oui biith, nor to resent so 
impatiently the misfortunes we can by no process of 
forethought avoid, but, by recalling to mind what 
has befallen others, to induce the reflection that 
what has happened to oui selves is nothing new 

But neither these nor any other forms of consola- 3 
tion employed by the wisest of men and handed down 
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ditae, tantum videntur pioficeie debeie, quantum 
status ipse nostrae civititis,et haec piolatio temporum 
perditorum, cum beafcssimi sint, qui liberos non 
susceperunt, minus autem miseri, qui his temponbus 
amiserunt, quam si eosdem bona aut demque aliqua 

4 repubhca perdidissent Quod si tuum te deside- 
rium mo vet aut si tuarum rerum cogitatione maeres, 
non facile exhaunri tibi istum dolorem posse univer- 
sum puto Sm ilia te res cruciat, quae magis amons 
est, ut eoium, qui occiderunt, misenas lugeas — ut ea 
non dicam, quae saepissime et legi et audivi, nihil 
mail esse m morte ; m qua si resideat sensus, lmmoi- 
talitas ilia potius, quam mors ducenda sit ; sm sit 
amissus, nulla viden misena debeat, quae non sentia- 
tur — hoc tamen non dubitans confiimare possum, ea 
miscen, paran, impendere reipublicae, quae qui reli- 
quent, nullo modo mihi quidem deceptus esse videa- 
tur. Quid est emm iam non modo pudori, probitati. 
virtuti, rectis studiis, bonis artibus, sed ommno hber- 
tati ac saluti loci ? Non, mehercule, quemquam audivi 
hoc gravissimo et pestilentissimo anno adolescentu- 
lum aut puerum mortuum, qui mihi non a dns im- 
mortalibus ereptus ex his miserns atque ex iniquissima 

5 conditione vitae videretur. Quare, si tibi unum 

a “Be a loser by the exchange ” Melmoth. “ Consider 
himself unfairly dealt with ” Tyrrell. 
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in literatuie to posterity ought, it seems to me, to 
cairy such comiction as the»piesent plight of the 
state itself and^this piolongation of the days of ruin 
— days when tfiose are happfest who have reared no 
childien, while those who have lost them m these 
times are less to be pitied than if they had done so 
when theie was a sound, or indeed any, Republic. 

But if what \ exes you is your own private sense of 4 
loss, and your mourning is merely caused by the 
contemplation of what affects yourself, I doubt if 
your mind can easily be purged of so personal a 
soi row altogethei ; whereas if your anguish is due 
(as is more consistent with your affectionate nature) 
to yom bewailing the miserable fate of those who 
have fallen, well, m that case — not to mention what 
I have so frequently read and heard, that there is no 
evil lft death, and if there be any sensation left after 
death, it should be rather regarded as deathless- 
ness than death, while, if all sensation be lost, what 
is not felt cannot properly be deemed misery at all — 
this I can yet confidently affirm, that such is the 
chaos, the plotting, and the danger overhanging the 
state, that the man who has left it all behind him 
cannot possibly, in my opinion, have misjudged the 
situation.® For what room is there now. I do not 
say for a sense of honour, for rectitude, for virtue, 
for honourable pursuits and liberal accomplishments, 
but even for any independence and security at all ? 

I solemnly declare that I have not heard of the death 
of a single young man or boy m the course of this 
year of gloom and pestilence, but that he seemed to 
me to have been rescued by the immortal gods from all 
these miseries and most merciless conditions of hfe 

It follows then if you can rid yourself of this one 5 
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hoc detrain potest, ne quid ns, quos amasti, mail 
putes contigisse, peinfultum erit ex maeiore tuo 
dimmutum Relinquetur emm simplex ilia 1am cm a 
dolons tui, quae non cum illis communicabitur, sed 
ad te ipsum proprie referetur ; m qua non est 1am 
gravitatis ac sapientiae tuae, quam tu a puero piae- 
stitisti, ferre immoderatius casum mcommodoium 
tuorum, qui sit ab eorum, quos dilexens, miseria 
maloque seiunctus Etenim eum semper te et 
pnvatis m rebus, et pubhcis praestitisti, tuenda tibi 
ut sit gravitas, et constantiae serviendum. Nam, 
quod allatura est ipsa diutuimtas, quae maximos 
luctus vetustate tollit, id nos praecipere consilio pru- 
6 dentiaque debemus. Etenim si nulla urn quam fuit, 
libens amissis, tarn imbecillo mulier ammo, quae non 
aliquando lugendi modum fecent ; certe nos, quod 
est dies allatura, id consilio anteferre debemus neque 
exspectare temporis medicmam, quam repraesentare 
ratione possimus His ego litteris si quid profecissem, 
existimabam, optandum quiddam me esse assecutum; 
sin minus forte valuissent, officio tamen esse functum 1 
viri benevolentissimi atque amicissimi ; quem me 
tibi et fuisse semper existimes velim, et futurum 
esse confidas 

1 Orelh * functurum codd. and Nobbe. 
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idea that any evil, as you suppose, can have befallen 
those you loved, it would mean a very material 
abatement of voui grief For then theie will only 
be left you that exclusive feeling of personal soirow, 
m which they can have no shaie, but which begins 
and ends with yourself alone But suiely, m regard 
to that, it no longei becomes the moral dignity and 
wisdom you ha\ e exhibited from your boyhood, to be 
inordinately impatient of the troubles that have 
befallen yomself, when they have no connexion 
whatevei with any misery or evil that may have 
befallen those to whom you were so devoted. The 
fact is that you have ever proved youiself, both m 
private and m public life, to be such that you are 
bound to maintain your high character, and obey 
the dictates of consistency For whatever allevia- 
tion the lapse of time of itself is bound to bring us, 
obliterating m its couise the most deep-seated of 
sorrows, that, I say, it is our duty by wisdom and 
foresight to forestall. 

And again, if there never was a woman, when 6 
bereft of her children, so feeble m character as not, 
sooner or later, to make an end of her mourning, 
surely we men ought to anticipate by our wisdom 
what the passage of days is sure to bring us, and not 
to wait for time to apply the remedy which reason 
enables us to apply at this very moment. 

If this letter of mine has done you any good, I feel 
that I have achieved something that I had at heart , 
but if by any chance it has not the desired effect, I 
still feel that I have played the part of a very sincere 
well-wisher and friend ; and that is what I should 
like you to believe I have always been to you, and to 
rest assured that I shall continue to be 
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XVII 

M. C. S D."rP SITTIO P. £ 
a u.c. 702 

1 Non oblivione anncitiae nostiae neque inter- 
missione consuetudims meae supenonbus tempoii- 
bus ad te nullas litter as rmsi, sed quod pnoia tempora 
m ruims reipublicae nostnsque lacuerunt, postenora 
autem me a scnbendo tuis miustissimis atque acer- 
bissimis mcommodis retard arunt Cum vero et in- 
tervallum 1 am satis longum fuisset, et tuam virtutem 
ammique magmtudmem diligentius essem mecum 
recordatus, non putavi esse alienum institutis meis 

2 haec ad te scnbere Ego te, P Sitti, et pnmis 
temponbus libs, quibus m invidiam absens et in cri- 
men vocabare, defendi , et, cum m tui familianssimi 
mdicio ac penculo tuum crimen comungeretur, ut 
potui accuratissime, te tuamque causam tutatus sum ; 
et proxime, recenti adventu meo, cum rem aliter 
mstitutam offendissem ac mihi plaeuisset, si adfuis- 
sem, tamen nulla re saluti tuae defui * cumque eo 

a P. Sittius of Mucena, a Roman knight, being heavily in 
debt, favoured for a time the designs of Catiline, but suddenly, 
through the agency of P. Sulla, sold his landed property, 
paid his debts, and went to Spam, but not, as was suspected, 
with a view to helping Catiline. From Spain he went to 
Mauretania, and returning to Rome after the suppression 
of the conspiracy, he was threatened with a prosecution for 
being implicated m it He returned to Mauretania, where 
he “ played the part of king-maker for eighteen years ” In 
the African War of 46 he greatly assisted Caesar, who gave 
him a kingdom m Numidia, where after Caesar’s death, he 
was treacherously slam by Arabio, Masimssa’s son. See 
Dr. Reid’s Introduction to his Pro Sulla . 
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XVIf 

3 

CICERO TO P SITTIUS, 0 SON OF PUBLIUS 
52 B*c« ( p ). 

It is not because I have forgotten our friendship 1 
or wilfully broken off my customaiy correspondence 
with you that I ha\ e sent you no lettei for some years 
past No : it is because the earlier part of that 
period was sunk m the common rum of the state and 
myself, while dm mg the later part of it I found a 
difficulty m writing to you on account of your own 
most unmerited and distressing troubles Now, 
however, after a sufficiently long interval and a more 
searching consideration of your admirable character 
and high courage, I have thought it no deviation from 
the course I have set myself to send you these words 

Well, my dear P Sittius, how have I tieated you ? 2 
In those earliest days when you were being ill- 
naturedly attacked m youi absence, and even had a 
criminal charge brought against you, it was I who 
defended you , and because, when youi most 
intimate friend 6 was under trial and m danger, a 
charge against yourself was involved m that against 
him, I spared no pains m safeguarding you and your 
cause ; and quite recently, just after my return, 
although I found that proceedings had been begun 
m a way that would not at all have satisfied me had 
I been on the spot still m no single respect did I 
fail to promote your welfare ; and again, when, as 

& P. Sulla, accused of aiding Catiline, was defended by 
Cicero and acquitted. 

397 



CICERO 


tempoie lmidia annonae, immici 'non solum tui, 
verum etiam amicorum tuorum, miqmtas totius 
mdici, multaque alia neipublicae vma plus quam 
causa ipsa ventasque valuissent, Publio tuo neque 
opera neque consilio neque labore neque gratia neque 

3 testimomo defui Quamobrem, omnibus officus ami- 
citiae diligenter a me sancteque servatis, ne hoc 
quidem praetermittendum esse duxi, te ut hoitarer 
rogaremque, ut et hommem te et virum esse me- 
mmisses, id est, ut communem mcertumque casum, 
quern neque vitare quisquam nostrum, nec praestare 
ullo pacto potest, sapienter ferres et dolon fortiter ac 
fortunae resisteres, cogitaresque, et m nostra cmtate 
et m ceteris, quae rerum potitae sunt, multis fortis- 
simis atque optimis viris, imustis mdiciis, tales casus 
mcidisse. Illud utmam ne vere scriberem, ea te 
republica carere, m qua nemmem prudentem homi- 

4 nem res ulla delectet I De tuo autem filio vereor. ne, si 
nihil ad te scnpsenm, debitum eius virtuti videar 
testimonium non dedisse , sm autem omnia, quae 
sentio, perscripserim, ne refricem meis httens de- 
sidenum ac dolorem tuum Sed tamen prudentis- 
sime facies, si illius pie tat em, virtutem, mdustnam, 
ubicumque ens, tuam esse, tecum esse duces , nec 
emm minus nostra sunt, quae ammo complectimur, 

5 quam quae ocuhs mtuemur. Quamobrem et illius 
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matters then stood, the unpopulanty roused by the 
price of com, the hostility not only of your own, but 
also of your friends’ enemies, the unfairness of the 
whole trial, ancl many other^defects m the constitu- 
tion, had proved stronger than the merits of the case 
and truth itself, I never failed to put my services, 
advice, efforts, influence, and testimony at the dis- 
posal of your son Publius 

And for that reason having scrupulously and 3 
religiously satisfied all the claims of friendship, I 
did not think it right to omit the fuithei duty of 
exhoitmg and entreating you to remember, that, 
though a mortal, you are yet a man ; in other words, 
to bear philosophically our common lot of fickle 
change and chance, which no single one of us can 
either avoid or much foi, to defy sorrow and mis- 
fortune with a stout heait , and to reflect that m our 
state, as m all others that have nsen to empne, the 
like calamities have befallen the bravest and best of 
men through the injustice of tribunals Would it 
were not the truth when I WTite that the state from 
which you aie cut off is one m which no man of 
discernment could find any reason for gratification 

Now as to your son, I am afraid that, if I say 4 
nothing about him m my letter, it will appear as 
though I had omitted to testify to his merits as much 
as he deserves ; but if, on the other hand, I write down 
all I feel, I feai that I shall so cause a recrudescence 
of your regiet and sorrow But anyhow the most 
sensible thing you can do is to look upon his filial 
affection, his sterhng character, and his assiduity as 
your own assets, ready to your hand wherever you 
happen to be ; for what we make our own m imagina- 
tion is not less ours than what we see with our eyes. 
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eximia \irtus summusque m te amor magnae tibi 
consolatiom debet esse, et nos cetenque, qui te non 
ex foituna, sed ex virrpte tua pendimus semperque 
pendemus, et maxirae animi tui conscientia, cum tibi 
mhil mento accidisse reputabis, et lllud adiunges, 
homines sapientes turpitudme, non casu, et delicto 
suo, non aliorum miuria commoven Ego et memona 
nostrae veteris amicitiae, et virtute atque observantia 
fill tui momtus, nullo loco deeio neque ad eonsolandam 
neque ad levandam fortunam tuam Tu si quid ad 
me forte scnpseris, perficiam, ne te frustra scnpsisse 
arbiti ere 


XVIII 

M CICERO S D. T. FADIO 

a u c. 702. 

1 Etsi egomet, qui te consolan cupio, consolandus 
ipse sum, propterea quod nullam rem gravius lamdiu 
tub, quam lncommodum tuum, tamen te magno 
opere non hortor solum, sed etiam pro amore nostro 
rogo atque oro, te colligas virumque praebeas et, 
qua condicione omnes homines et quibus temponbus 

a Titus Fadius Gallus was quaestor to Cicero when consul 
m 63 , he was a tribune m 58, and was one of those who 
tried to bring about Cicero’s recall He was now in exile, 
though allowed to live in Italy and see his family , and the 
words facultatem sis habiturus etc. m § 2 imply his speedy 
restoration. 
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And that is why yon ought to find a store of com- 5 
fort not only m your son’s exceptionally high char- 
acter and piofound affection for you, but in me and 
all those others who estimate you, and always will 
estimate you not by your fortune but by your char- 
acter , and most of all m your own conscience, 'when 
you reflect that you ha\e not deserved anything that 
has happened to you, and when you think of this too, 
that what troubles men of wisdom is the conscious- 
ness of guilt, not the accidents of fortune, their own 
misconduct, not any injury done them by others 
For my part, impressed as I am by the memory of 
om long-standing friendship, the high character of 
your son, and the lespect he has shown me, I shall 
always be at my post to soothe and lighten your mis- 
fortunes ; and should you on your part happen to 
write* to me about anything, I shall be very careful 
to give you no reason to suppose that you have 
written m vain. 


XVIII 

CICERO TO T FADIUS a 
52 b c 

Although I, who am anxious to console you, am 1 
myself in need of consolation (for it is long since I 
have resented anything more bitterly than your 
misfortune), still m all earnestness I exhort you, and 
not only that, but entreat and implore you m the 
name of our mutual affection, to summon all your 
courage and prove yourself a man, and consider under 
what conditions all men and m what times we m 
2 d 401 
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nati simus, cogxtes Plus tibi vntus tua dedit, quam 
fortuna abstuht, propterea quod adeptus es, quod non 
multi homines novi, amisisti, quae plunmi homines 
nobilissimi. Ea demqiie \idetur eondicio impendeie 
legum, mdiciorum, tempoium, ut optime actum cum 
eo videatur esse, qui quam levissima poena ab hac re- 
2 publica discesserit. Tu vero, qui et fortunas et libe- 
ros habeas et nos ceterosque necessitudme et bene- 
volentia tecum comunctissimos, cumque magnam 
facultatem sis habiturus nobiscum et cum omnibus 
tuis vivendi, et cum tuum 1 unum sit mdicium ex 
tarn multis, quod reprehendatur, ut quod una sen- 
tentia, eaque dubia, potentiae alicuius condonatum 
existimetur, omnibus his de causis debes istam 
molestiam quam levissime ferre. Meus animus ent 
m te liberosque tuos semper, quem tu esse vis et 
qui esse debet. 


XIX 

CICERO RUFO 
In Cumano, a.u.c. 705. 

1 Etsi mihi numquam dubium fuit, quin tibi essem 
canssimus, tamen quotidie magis id perspicio, ex- 

1 Tyrrell • Nohbe omits tuum. 


* Pompey. 

6 He had been one of Cicero’s quaestors in Cilicia. We 
shall hear more of him m the next two letters In this letter 
Cicero urges Rufus, who was in doubt as to which cause he 
should join, to do the right thing, and not to desert Pompey. 
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particular have ' been brought into the world. 
Fortune has robbed you of less than youi woith has 
brought you, fai you have gained what not many 
“ new men ” have gamed, and only lost what very 
many of the highest lank have lost. In fine, the con- 
dition of the laws the law’-couits, and politics m 
general, with which it seems we are threatened, is 
such that the man who has quitted this Republic of 
ouis with the lightest penalty w’ould appear to have 
come off best 

You indeed — seeing that you keep youi fortune 2 
and your childien, and have me and the rest closely 
bound to you by the ties of intimacy and goodwill, 
and also because you aie likely to have every oppor- 
tunity of living with me and all your friends, and 
finally, because the judgment given against you is 
the only one out of many to be cuticized, as it is 
thought to have been a concession, though carried 
by a single vote only, and that a doubtful one, to the 
undue ascendancy of a particular person a — for all 
these reasons then you ought to bear that trouble 
of yours with as light a heart as possible. My own 
attitude of mind towaids yourself and your childien 
will ever be what you wish it to be, and what it ought 
to be. 


XIX 

CICERO TO MESCINIUS RUFUS b 
Cumae, April (end), 49 b.c 

Though I have never doubted your deep attach- 1 
ment to me, yet I am more and more convinced of it 
every day, and I have a vivid recollection of what 

40S 



CICERO 


statque id, quod mihi. ostenderas quibusdam litteris, 
hoc te studiosioiem m me colendo fore, quam in 
provmcia fuisses (etsi, meo mdicio, mhil ad tuum 
piovmciale officium addi potest) quo liberms iudi- 
cium esse posset tuum Itaque me et supenores lit- 
terae tuae admodum delectaverunt, quibus et 
exspectatum meum adventum abs te amanter vide- 
bam, et, cum aliter res cecidisset ac putasses, te 
meo consilio magno opere esse laetatum ; et ex his 
proximis litteris magnum cepi fructum et mdiei et 
offici tui , mdiei, quod mtellego te, id quod omnes 
fortes ac boni vin facere debent, nihil putafe utile 
esse, nisi quod rectum honestumque sit ; offici, quod 
te mecum, quodcumque cepissem consili, polliceris 
fore ; quo neque mihi gratius, neque, ut ego arbitior, 
2 tibi honestius esse quidquam potest Mihi con- 
silium captum lamdiu est ; de quo ad te, non quo 
celandus esses, nihil scripsi antea, sed qma com- 
mumcatio consili tah tempore quasi quaedam ad- 
momtio videtur esse offici, vel potius efflagitatio ad 
coeundam societatem vel pericuh vel laboris Cum 
vero ea tua sit voluntas, humamtas, benevolentia erga 
me, libenter amplector talem ammum ; sed ita (non 
emm dimittam pudorem in rogando meum), si feceris 
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you plainly told, me m a certain letter — that you 
would be moie assiduous m showing youi respect for 
me than you had been m the province (although m 
my opinion yotlr couitesy when m office there left 
nothing to be desned) in proportion as you could be 
more free to use your own judgment And so not 
only was I extremely pleased with your foimer 
lettei, which showed me that you had looked forward 
to my aruval with the eagerness of a friend, and 
that, though things had not turned out as you had 
anticipated, you were gieatly delighted with the 
policy I had adopted, but I have also derived no 
little pleasure fiom the expression, m this last lettei of 
youis, of your judgment, as w ell as of your kindness ; 
your judgment, because I understand that, as all 
good and gallant men ought to do, you deem nothing 
to be*expedient but what is right and honourable, 
your kindness, because you promise that, whatever 
policy I shall have adopted, you will be at my side, 
and nothing can be at once more agreeable to me and 
in my opinion moie honourable to yourself than that. 

My plans have been laid long ago, but I have 2 
written nothing to you about them before, not that 
it was necessary to keep you m ignoiance of 
them, but because to share your plans with another 
at such a cnsis seems to be almost tantamount to 
reminding him of his duty, or rather entreating him 
urgently to become your partner m something either 
dangerous or difficult However, your goodwill, 
kindheartedness, and friendly feeling for me being 
what it is, I warmly welcome such an attitude of 
mind on your part, but only on these terms (you see 
I am not going to abandon my usual modesty m 
making requests) — if you do what you declare you 
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id, quod ostendis, magnam habebo^giatiam ; si non 
feceris, ignoscam ; et "alterum timori, alterum mihi 
te negare non potuiss,e arbitraboi - Est emm res 
profecto maxima Quid rectum sit, apparet , quid 
expediat, obscuium est ; ita tamen, ut, si nos 11 sumus, 
qui esse debemus,id est, studio digm et littens nostns, 
dubitare non possimus, quin ea maxime conducant, 
quae sunt rectissima. Quare tu, si placebit, statim 
ad me vemes. Sm idem placebit, sed neque eodem 
nec contmuo potens, omnia tibi ut nota sint, faciam. 
Quidquid statuens, te mihi amicum, sm id, quod opto, 
etiam amieissimum iudicabo. 

XX 

CICERO RUFO 

Ad Urbem, a.u c. 705. 

1 Quoquo modo potuissem, te convemssem, si eo, 
quo constitueras, venire voluisses Quare etsi tui 
commodi causa commovere me noluisti, tamen ita 
existimes velim, me antelaturum fuisse, si ad me 
mxsisses, voluntatem tuam commodo meo. Ad ea, 
quae scripsisti, commodius eqmdem possem de sm- 

° Cicero had waited outside the city on his return from 
Cilicia in the hope of getting a triumph. 
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will, I shall be vfery grateful ; if you do not, I shall 
foigi\e you. and conclude that m the lattei case you 
could not refuse J:o make that concession to your feais, 
which m the former, you could not refuse to make 
to me For the matter is assuredly of the first import- 
ance. The right course is obvious , what is ex- 
pedient is obscure, except indeed that if we are the 
men we ought to be, m other words, men worthy 
of our literary aspirations, we cannot doubt but that 
what is most right is also most profitable 

And for that reason, if you think it well to join me, 
please come at once But if you so decide, and wish 
to join me anywhere, but cannot do so immediately, 

I shall see to it that you aie kept informed of all that 
goes on. Whatever you make up your mind to do I 
shall regard you as my fnend, but as the best of 
friends, if it is to do what I desne. 

XX 

THE SAME TO THE SAME 

Near Rogie, a January (middle), 49 b c 

However I might have managed it, I should cei- 1 
tamly have met you, had you been pleased to come 
to the place you had appointed ; and therefore, 
though out of consideration foi my convenience you 
were disinclined to trouble me, I must beg you to 
believe that I should have attached more weight to 
your wishes, had you but sent me word of them, 
than to any convenience of mine. 

In reply to what you wrote, I should indeed be 
able to write to you more conveniently on each 
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gulis ad te rebus scribere, si M Tullius, scnba meus, 
adesset ; de quo mihi ' exploratum est, m ratiombus 
dumtaxat referendis (de ceteris rebus affirmaie non 
possum), nihil eum fecisse scientem, quod esset 
contra aut rem aut existimationem tuam ; dem, si 
rationum leferendaium ius vetus et mos antiquus 
maneret, me lelaturum rationes, msi tecum pio 
comunctione nostiae necessitudmis contulissem con- 
2 fecissemque, non fuisse Quod igitur fecissem ad 
Uibem, si consuetudo pnstma maneret, id, quando 
lege Iulia relmquere rationes m pio\mcia necesse 
erat, easdemque totidem veibis referre ad aeianum, 
feci m provmcia. Neque ita feci, ut te ad mernn ar- 
bitnum adducerem, sed tnbui tibi tantum, quantum 
me tnbuisse numquam poemtebit Totum emm 
scnbam meum, quem tibi video nunc esse suspectum, 
tibi tradidi ; tu ei M Mmdium, fratiem tuum, adiun- 
xisti Rationes confectae me absente sunt tecum, ad 
quas ego nihil adhibui praeter lectionem. Ita accepi 
librum a meo servo scnba, ut eumdem accepenm a 
fratre tuo Si honos is fuit, maiorem tibi habere non 
potui ; si fides, maiorem tibi habui, quam paene ipsi 
mihi ; si providendum fuit, ne quid aliter ac tibi et 

0 A freedman of Cicero’s whose full name was M. Tullius 
Laurea Freedmen generally took the praenomen and 
nomen of their master 

6 A banker at Ehs, who made Rufus his heir 
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sepai ate point lfM Tullius, a my secretary , weie here, 
though as regards him. I ha\ 6 satisfied myself that m 
the matter of making up the accounts at all events 
(as to the othei matters I cannot speak so positively) 
he never wittingly did anything incompatible with 
either your interests or youi good name ; and, m the 
next place, supposing the old law and ancient custom 
as to handing m the accounts were still m force, I 
assuie you that I should never have thought of 
handing them m without having first, m view of our 
intimate official connexion, checked them and made 
them up with you 

And so w'hat I should have done near Rome, had 2 
the traditional piocedme been still observed, that 
I did in the piovmce, since it was necessary accord- 
ing to the Julian law to leave the accounts behind in 
the province, and to send in an exact duplicate of 
them to the Treasury ; and I did so not so as to 
induce you to accept my own calculations as con- 
clusive, but I gave you as free a hand as I shall 
never regret having given you I put my secretary 
entirely at your service (though I see that you now 
suspect him), and it was you who put your cousin, 
M. Mmdius, 5 m touch with him. The accounts were 
made up m my absence when you weie present, and 
I never interfered with them at all except that I 
perused them ; and my having received an account- 
book from my slave and secretary was the same thing 
as my having 1 eceived it from youi cousin If this was 
a compliment, I could have paid you no greater ; if a 
mark of confidence, I showed you almost more than 
I showed myself ; had it been my duty to take pre- 
cautions to prevent any return being made that 
would prejudice either your honour or your interests, 
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honestum et utile esset, refenetur, non habui, cui 
potius id negoti darem Illud quidem certe factum 
est, quod lex lubebat ut apud duas eivitates, Laodi- 
censem et Apameensem, quae nobis maximae videban- 
tur, quomam ita necesse erat, lationes confectas et 
consolidatas deponeremus Itaque huic loco primum 
respondeo, me, quamquam lustis de causis rationes 
deferre proper anm, tamen te exspectaturum fuxsse, 
msi m provmcia relictas rationes pro relatis haberem. 

3 Quamobrem . De Volusio quod senbis, non est id 
rationum. Docuerunt enim me periti homines, in his 
cum omnium pentissimus, turn mihi amicissimus, 
C. Cannllus, ad Volusium transfem nomen a Valerio 
non potuisse, sed praedes Valerianos teneri Neque 
id erat HS xxx, ut senbis, sed HS xix Erat emm 
nobis curata pecuma Valeri mancipis nomine , ex qua 

4 rehquum quod erat, in rationibus retuh Sed sic 
me hberahtatis fructu pnvas et dihgentiae et (quod 


° The lacuna may be filled by some such phrase as “ I 
acted as I did ” 

6 The position, to put it shortly, seems to have been this. 
Volusius had entered into a contract on behalf of the state, 
which one Valenus, a banker, had taken over. Valerius 
had to give sureties for his fulfilment of the contract, among 
whom were Cicero’s praefectus fabrum , Q Lepta, and also 
one of his legate When the money was called in by the 
state, Valerius was unable to pay more than a portion of 
it, and wished to transfer the obligation to his principal, 
Volusius. The lawyers, Camillus in particular, decided that 
the transference was illegal, and that, Valerius being in- 
solvent, his sureties would have to make good the deficit. 
Cicero, considering that the state had lost nothing by the 
transference, and wishing to protect his personal friends 
among the sureties, in nis official accounts as proconsul 
entered the balance due from Valerius as a “ bad debt ” or 
“ a remission,” m fact “ wrote it off.” 
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I had nobody to "whom I could have entrusted that 
business m preference to the man to whom I did 
entrust it. At all e\ents I only acted m accordance 
with the law Snectmg that we should deposit the 
accounts made up and balanced in two states, Lao- 
dicea and Apamea, which appeared to me, since this 
had to be done m the tw^o chief states, to be the 
most important ones , and so, to take this parti- 
culai objection hist, my reply to it is, that, though 
I was m a huiry for just and propel reasons to hand 
m the account to the Tieasury, I should still have 
waited for you, vfere it not that I looked upon the 
accounts left behind m the province as accounts 
already lendeied to the Treasury. And that is 
why , a 

What you write about Volusius b has nothing to 3 
do with the accounts. I am advised by skilled 
lawyers, and among them C. Camillus, the most 
skilled of them all, and, moreover, a very good friend 
of mine, that the debt could not have been trans- 
ferred from Valerius to Volusius, but that the sureties 
of Valerius were liable (by the bye, it was not 3000 
sestertia as you say, but 1900) For the money was 
put m our charge m the name of Valerius as the 
actual purchaser c ; and the adverse balance I have 
duly entered m the accounts d 

But by taking the view you do e you are robbing 4 
me of the fruits of my generosity, of my assiduity, 
and (though this troubles me least of all) of any 

e Manceps was a recognized term for the purchaser of a 
state contract. 

d As a bad debt. 

6 As expressed m Rufus’s letter, which Cicero mentions 
above, but which has not been preserved. 
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mimme tamen laboio) mediociis etiam prudentiae — 
liberalitatiSj quod ma\ie scnbae mei beneficio, quam 
meo legatum meum, piaefectumque [Q Leptam], 
maxima calamitate lev&tos (cum praesertim non 
deberent esse obligati) — diligentiae, quod existimas 
de tanto officio meo, tanto etiam penculo, nec scisse 
me quidquam nec cogitavisse, scnbam, quidquid 
voluisset, cum id nnhi ne lecitavisset quidem, retu- 
bsse ; piudentiae, quod 1 lem, a me non msipienter 
excogitatam, ne cogitatam quidem 2 putas Nam et 
Volusi libeiandi meum fuit consilium, et, ut multa 
tarn gravis Valenams praedibus, Ipsique T Mario 
depelleretur, a me imta ratio est ; quam quidem 
omnes non solum probant, sed etiam laudant : et, si 
verum scire vis, hoc uni scnbae meo mtellexi non 
5 mmium placere Sed ego putavi esse vm bom, cum 
populus suum servaret, consulere fortums tot vel 
amicorum vel civium. Nam de Lucceio est ita actum, 
ut, auctore Cn. Pompeio, ista pecuma in fano ponere- 
tur (id ego agnovi meo iussu esse factum) qua pe- 

1 Lambmus , for cum mss 

2 ne cogitatam quidem is the brilliant insertion of the 
early editors . 


a Two sums of money were thus “ lodged m safety ” as 
disputed money, where it lay fallow, paying no interest ; 
the first sum, the subject of dispute between Lucceius 
and the state, was so lodged by Cicero for Pompey, the 
second by Rufus for P. Sestius, who was on state duty in 
Asia, and keeping an eye on the pecuniary interests of the 
estimates. “This latter sum Sestius took for his own 
expenses, and the former sum he took over m tiust for 
Pompey. Rufus, however, in handing over the money to 
Sestius, acted under Ciceio’s orders, as Cicero readily 
acknowledges , but he did not enter m his accounts the fact 
that he had given those oiders to Rufus, considering it 
unnecessary to do so as the matter was so well authenticated. 
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credit foi the modicum of intelligence I possess — I 
say of my geneiosity, m that you prefei to attribute 
the delrveianae of my legate and my prefect [Q. 
Lepta] from a \ery giave disaster (and that, too, 
although they should not ha\e been made liable at 
all) to the good sei vices of my secietaiy rather than 
to mine — of my assiduity, m that you believe that I 
had neithei any knowledge of my duty, noi had given 
any thought to it, impoitant as it was, or e\en to my 
personal danger, serious as it m as , that it was my 
secretary who lryseited whatever he pleased m the 
accounts without having so much as lead it over to 
me — of my intelligence, m that you imagine I had 
never even thought about a mattei which I had 
actually thought out with no little penetration ; for 
not^pnly was it my own idea to set Volusius fiee, but 
it was also I Mho invented the scheme for saving 
Valerius’s sureties and T Manus himself fiom being 
so heavily mulcted — a scheme not only umvei sally 
approved, but universally applauded ; indeed, if you 
want to know the truth, my secretary was the only 
man, so far as I gathered, who was not particularly 
pleased about it 

But I thought it a point of honour, as long as the 5 
people kept what belonged to it, to look after the 
interests of so many — well, you may call them either 
friends or fellow-citizens. 

Now as to Lucceius, it was arranged at the instance 
of Pompey, that that money should be lodged in a 
temple ; a that, as I have acknowledged, was done by 

This passage, especially § 9, is very interesting as showing 
that Pompey and the othei optimates had already been 
making preparations m the East for the conflict with Caesar.” 
Tyrrell. 
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cuma Ponrpeius est usus, ut ea, quam tu deposueias, 
Sestius. Sed haec ad te nihil mtellego peitmere 
Illud me non ammadvertisse moleste ferrem, ut 
ascriberem, te m fano pecumam iussu meo deposuisse, 
nisi ista pecuma gravissimis esset certissimisque 
monumentis testata, cui data, quo senatusconsulto, 
quibus tuis, qmbus meis htteris P. Sestio tradita 
esset. Quae quum viderem tot vestigns impressa, 
ut m his errari non posset, non ascnpsi id, quod tua 
nihil leferebat Ego tamen ascnpsisse mallem, 
quomam id te video desiderare Sicut scnbis tibi id 
esse referendum, idem ipse sentio, neque m eo quid- 
quam a meis rationibus discrepabunt tuae. Addes 
emm tu, meo iussu ; quod ego quidem non addidi ; 
nec causa est, cur negem ; nec, si esset, et tu nolles, 
negarem. Nam de HS nongentis millibus, certe ita 
relatum est, ut tu sive frater tuus referri voluit. Sed 
si quid est (quando de Lucceio parum gratum 1 visum 
est), quod ego m ratiombus referendis etiam nunc 
corngere possim, de eo mihi, quoniam senatuscon- 
sulto non sum usus, quid per leges liceat, consideran- 
dum est. Te certe m pecuma exacta ista 2 leferre 

1 Tyrrell and Purser say ss it seems impossible to restore 
this clause with any certainty ”, and amid a multitude of 
conjectures Noble's reading seems as good as any, 

2 Wesenberg, 


a “ Ear-marked with such a number of clues ” Tyrrell 
6 Allowing him an extension of time for making up his 
accounts. Being m a hurry to leave the province, he appears 
to have sent m his accounts before the necessary time. 
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my orders , and that money Pompey has used, as 
Sestius used that which ycfu had deposited. But 
that, I take it, does not affect you at all. I should, 
indeed, have been angry with myself for never having 
thought of adding an entry, to the effect that it was 
by my orders that you had deposited the money in 
the Temple, had it not been certified by the most 
solemn and meontioveitible lecords to whom that 
money was assigned, by what decree of the Senate, 
and by what written mstiuctions on your part or on 
mine it was handed o*ver to P Sestius. For when I 
saw that the whol£ transaction had been so distinctly 
and minutely recorded a as to admit of no mis- 
understanding. I did not add an entry m which you 
were not concerned And yet I should piefer to have 
added it, now that I see legiet its omission. 

Itrts just as you write, "'that you were bound to 6 
make that entry ” ; I am of the same opinion myself ; 
and m that there will be no discrepancy between 
your accounts and mine You will, I am sure, add 
the words “ by my orders ” — words which I certainly 
did not add myself, and there is no reason why I 
should deny the omission, nor should I do so, even 
if there were a reason, and you objected to my denial. 

Again, as to the nine hundred sestertia, the entry 
was made exactly as you, or else your cousin, wished 
it to be made. But (since it seemed you were not 
altogether pleased m the case of Lucceius), if there is 
any correction I can make even at this late hour m 
handing m the accounts — well, as regards that, I 
have to consider, seeing that I did not avail myself 
of the decree of the Senate, 6 what latitude is 
allowed me by the laws. At any rate, m the matter 
of the money collected, it was no business of yours 
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ex meis lationibus relatis non opoit'uit, nisi quid me 
fallit , sunt emm aln peritioies Illud cave dubites, 
qum ego omnia faciam quae inter esse tua aut etiam 

7 velle te existimem, si ullo modo facer e possim Quod 
sci ibis de beneficiis, sexto a me et tubunos militares 
et piaefectos et contubernales, dumtaxat meos, 
delatos esse In quo quidem ratio me fefellit. 
Liberum emm miln tempus ad eos deferendos ex- 
lstimabam dan Postea certior sum factus, tngmta 
diebus defern necesse esse, quibus rationes retulis- 
sem Sane moleste tub, non ilia beneficia tuae 
potius ambitiom reservata esse, quam meae, qui 
ambitione nihil uteier De eenturionibus tamen et 
de tribunorum militanum contubernahbus les est m 
mtegro. Genus emm horum beneficiorum defimtum 

8 lege non erat. Reliquum est de HS centum mil- 
libus, de quibus memmi mihi a te Myrma litteras esse 
allatas, non mei errati, sed tui ; m quo peccatum 
videbatur esse, si modo erat, fratns tui et Tulli Sed 
cum id coingi non posset, quod, lam depositis ratio- 
mbus, ex provmcia decesseramus, credo me quidem 
tibi pro ammi mei voluntate proque ea spe faculta- 
tum, quam turn habebamus, quam humamssime 
potuenm, rescnpsisse. Sed neque turn me humam- 
tate htterarum me arum obligatum puto, neque tuam 


° The governor of a province on his return to Rome gave 
the Treasury a list of those on his staff or personal suite to 
whom he had granted rewards for special service {beneficia\ 
which would appear m the accounts 

6 A sum for which Rufus, through some error m the 
accounts, was indebted to the Treasury — about £800 m our 
money 

c A seaport town m Aeoha. 
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to make your d\vn entries tally with the accounts I 
had already handed m — unless I am mistaken ; for 
there are others who know more about it than I do. 
But mmd that you never doubt my doing everything 
I possibly can do that I consider to be to your interest, 
or even in accordance with your wishes 

As to what you wnte about the special service 7 
rewards ,' a let me tell you that I have sent m the names 
of my militaiy tribunes, and prefects, and staff — of 
my own staff at least And there, indeed, I made a 
miscalculation , I w T as under the impression that the 
time allow ed foi sending in the names w r as unlimited ; 

I W’as afterwards informed that it was necessary to 
send them m within thnty days of sending m my 
accounts I was genuinely grieved that those re- 
wards were not left foi you to lecommend m fuither- 
anceTbf your political aspirations, lather than foi me, 
who had no such aspirations Anyhow, as regards the 
centurions and stalls of the military tribunes no action 
has yet been taken ; for that class of special service 
rewards had no time or limit attached to it by law. 

There remains the matter of the hundred 8 
sestertia, 6 about which I remember having had a 
letter brought me fiom you when you were at 
Mynna, c admitting the eiror to be not mine but 
yours ; though your cousin and Tullius appeared to 
be responsible for the mistake, if there was one But 
since it could not be rectified, because I had already 
deposited my accounts and quitted the province, I 
believe that, m accordance with my friendly inclina- 
tions and my financial prospects at the time, I replied 
to you m terms of the warmest sympathy. But I 
neither think that the sympathy I then expressed in 
my letter amounted to a pecumary obligation, nor 
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hodie epistulam de HS centum sic accepisse, ut n 
accipiunt, quibus epistolae per haec tempoiamolestae 
9 sunt. Simul illud cogitaie debes, me omnem pe- 
cuniary quae ad me salvis legibus pervemsset, 
Ephesi apud publicanos deposuisse ; id fuisse HS 
xxii millia , earn omnem pecumam Pompeium abs- 
tulisse j quod ego sive aequo ammo, sive lmquo fero, 
tu de HS centum aequo ammo fene debes, et 
existimare, eo minus ad te vel de tins cibarns vel de 
mea liberabtate peivenisse Quod si mihi expensa 
ista HS centum tulisses, tamen, quae tua est suavrtas, 
quique m me amoi , nolles a me hoc tempore aestima- 
tionem accipere. Nam numeiatum si cupeiem, non 
erat Sed hoc locatum me putato, ut ego te existimo. 
Ego tamen, quum Tullius rure redient, mittam eum 
ad te, si quid ad rem putabis pertmeie — Hanc 
epistulam cur conscmdi 1 vehm, causa nulla estf 

XXI 

M. T. C. S. D. L MESCINIO 
Romae, a.u.c. 708. 

1 Gratae mihi tuae litter ae fuerunt, ex quibus 
mtellexi, quod etiam sine httens arbitrabar, te 
1 Hirwhfeld 

a About £ 17,600 , being the profits, no doubt, of Cicero’s 
government of Cilicia Pompey appropriated the whole of 
this sum (which is the first sum mentioned m note a, p. 412), 
for the purposes of the war. 

6 “ Aestimationem accipere was a formula which came into 
prominence later, when Caesar promulgated his laws about 
bankruptcy. Creditors had to take, m liquidation of their 
claims, the debtor’s estate at the value it would have fetched 
before the “ bad times ” began. ... It would be like distrain- 
ing upon a man’s property with us.” Tyrrell. 

e I agree with Tyrrell m reading conscmdi (O. Hirsch- 
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* 

do I now legard.the letter I leceived fiom you to-day 
about the bundled sestertia as quite the same as the 
dunning letteis leceived by others m these haid times. 

At the same' time you ought to bear this m mind, 9 
that all that money, -which came to me m a perfectly 
legal way, I deposited m the hands of the pubh - 
cam at Ephesus , that it amounted to 2200 
sestertia ,' a and that the whole sum was earned off 
by Pompey Now whether I resign myself to that 
loss, 01 whethei I resent it, you should certainly 
resign yourself to the loss of the hundred sestertia 
and estimate that*just so much less has come to you, 
whether from youi maintenance allowance or from 
my hbeiality ; but even if you had put me down as 
your debtor for that hundred sestertia, still you are 
such a charming fellow and so devoted to me, that 
you would hesitate to pioceed against me by way of 
estate-valuation b at such a time as this ; for anxious 
as I might be to have the money paid you m cash, 

I haven’t got it. But put that down as a jest on my 
part, and I am suie you were jesting too. Anyhow, 
when Tullius leturns from the country, I shall send him 
to you, if you think it has any bearing on the matter. 
There is no reason why I should wish this letter to 
be tom up c 

XXI 

FROM THE SAME TO THE SAME 
Borne, April, 46 b c 

Your letter gave me pleasure, as I understood from 1 
it what I thought even without a letter, that you 

feld) as being more in consonance with the tone of the whole 
letter than non setndt. Cicero means that he has nothing 
to fear from its publication. 
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summa cupiditate affectum esse videndi mei ; quod 
ego xta libenter accipio/ut tamen tibi non coneedam 
Nam tecum esse, ita mibi omnia, quae opto, con- 
tingant, ut vehement er velim. Etemm, cum esset 
maior et viroi um et civium bonorum et mcundorum 
hommum et amantium mei copia, tamen eiat nemo, 
quicum essem libentius, quam tecum, et pauci, qui- 
buscum essem aeque libenter ; hoc vero tempore, 
cum aln mteiiermt, alii absmt, alii mutati voluntate 
sint, unum, medius fidius, tecum diem hbentius 
posueum, quam hoc omne tempus cum plensque 
eoium, quibuscum vivo necessano Noli emm ex- 
lstimare, mihi solitudmem non lucundiorem esse, qua 
tamen ipsa uti non licet, quam sermones eorum, qui 
frequentant domum meam, excepto uno aut '’sum- 
mum altero Itaque utor eodem perfugio, quo tibi 
utendum censeo, litteruhs nostns, praeterea con- 
scientia etiam consihorum meorum Ego emm is 
sum, quemadmodum tu facillime potes existimare, 
qui mhil umquam mea potius quam meorum civium 
causa fecenm , cui nisi invidisset is, quem tu num- 
quam amasti (me emm amabas), et ipse beatus esset 
et omnes boni. Ego sum, qui nullius vim plus valere 
volui, quam honestum otium ; idemque, cum ilia 
ipsa arma, quae semper timueram, plus posse sensi, 
quam ilium consensum bonorum, quem ego idem 
effeceram, quavis tuta condicione pacem accipere 
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weie veiy eageily desnous of seeing me ; and while 
I gladly accept the compliment, I do not yield place 
to you m that % desne Foi may all my piayeis be 
answered as surely as it is true that I should like very 
much to be with you. As a matter of fact, wdien I 
had a greatei choice of good men and citizens and 
true fuends of mine, there was nobody even then 
whose company I prefened to youis, and few whose 
company I so gieatly enjoyed ; but m these days, 
when some of them have penshed, otheis are away, 
and otheis are estranged, I pledge you my word 
that I should have greatei pleasure in spending 01 a 
single day with you, than the whole of tins time 
with the majority of those m whose company I am 
obliged to In e Do not foi a moment suppose that 
even solitude (and yet I am not allowed to enjoy 
evenT;hat) has not a greater charm for me than the 
conversation of those wdio fiequent my house, with 
one, or at the most two, exceptions 
And so I find a refuge — and I would have you 2 
find the same — m my attempts at literature, and 
also the consciousness of what I have sought to 
accomplish. For such is my nature, as you at any 
late can very easily believe, that I have never done 
anything for myself rather than for my fellow- 
citizens ; and had not that man, & whose friend you 
never were, because you were mine, been jealous of 
me, he would himself have prospered, and so would 
all good citizens. I am he who desired that no 
autocrat’s violence should prevail over peace with 
honour; it was I, too, w r hen I felt convinced that 
those very arms I had always dreaded were mightier 
than that umon of good citizens w r hich I again had 
brought about, it was I who preferred to accept 
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malm, quam vinbus cum valentiore pugnare. Sed 
et haec et mult a alia coram brevi tempore licebit. 

3 Neque me tamen ulla res alia Romae tenet, nisi 
exspectatio lerum Afncanaium Videtur emm mihi 
res in propmquum adducta discnmen Puxo autem 
mea nonmhil inter esse (quamquam, id ipsum quid 
intersit, non sane mtellego) verumtamen, quidquid 
lllmc nuntiatum sit. non longe abesse a consiliis 
amicorum. Est emm res lam m eum locum adducta, 
ut, quamquam multum mteisit inter eorum causas, 
qui dimicant, tamen inter victorias non multum mter- 
futurum putem Sed plane animus meus 1 qui 
dubiis rebus forsitan fuerit mfirmior, desperatis con- 
firmatus est multum ; quern etiam tuae superioies 
litterae confirmarunt, quibus mtellexi, quam fortiter 
imuriam ferres , mvitque me, tibi cum summam 
humamtatem, turn etiam tuas litteras profuisse. 
Verum enim scnbam — tenenore mihi ammo videbare, 
sicut omnes fere, qui vitam mgenuam 2 m beata 

4 civitate et libera viximus. Sed, ut ilia secunda 
moderate tulimus, sic hanc non solum adversam, sed 
funditus eversam fortunam fortiter ferre debemus ; 
ut hoc saltern m maximis malis bom consequamur, ut 

1 Rightly added by Weseriberg . 

2 Orelh and Wesenbei g vita mgenua codd 


° This was about the time of the battle of Thapsus, and 
the subsequent suicide of M. Cato. 

& Rufus, though m Italy, had probably been forbidden 
to enter Rome. 
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peace on an} T terms that would ensme our security, 
rather than stiuggle with a stronger foe. But all 
this and much else we may shortly have the chance 
of discussing nl each othei ’s company. 

And after all theie is nothing that keeps me at 3 
Borne, but the expectation of news fiom Africa a 
Foi it seems to me that matters theie have matuied 
till a decision is imminent I think, however, it is of 
some importance to me (though I am not quite clear 
as to where precisely the importance lies), m any 
case, wharever the news from Africa may be, not to be 
far away from friends to advise me For the position 
we ha\e now reached is just this, that although theie 
is a gieat difference in the claims of the combatants, 
vet I do not think there will be much difference m 
the results, whichever side is victoi ious 

But undoubtedly my courage, weakened as it was 
perhaps by the uncertainty of the issue, has been 
wonderfully fortified by the loss of all hope , and it 
was fortified too by your earlier letter, from which I 
learnt how bravely you are bearing the injustice 
done to you ; b and it cheered me to know that the 
very refinement of your character, as well as your 
erudition, was of benefit to you. For, to tell you the 
truth, I used to think that your feelings were unduly 
sensitive, as is the case with almost all of us w r ho have 
lived a gentleman’s life m a free and prosperous 
state. 

But as we bore without undue elation those days 4 
of our prosperity, so it is our duty to bear with 
couiage what is not only the untowardness but the 
total subversion of our fortunes at the pi esent time ; 
so that amid our crushing disasters we may at least 
gain this much good, that while even m our prosperity 
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moitem, quam etiam beati eontemnere debebamus, 
propterea quod nullum sensum esset habituia, nunc 
sic affecti non modo eontemnere debeamus, sed etiam 
optare Tu, si me diligis, fiueie isto otio tibique 
peisuade, praeter peccatum ac culpam, qua semper 
caruisti et carebis, homim accidere nihil posse, quod 
sit hornbile aut pertimescendum . Ego, si videbitur 
recte fieri posse, ad te vemam brevi ; si quid accident, 
ut mutandum consilium sit, te qertiorem faciam 
statim. Tu ita fac cupidus mei videndi sis, ut istmc 
te ne moveas tarn mfirma valetudme, nisi ex me pnus 
quaesiens per litteras, quid te velim facere. Me 
velim, ut facis, diligas valetudmique tuae at txa,n- 
quillitati ammi servias. 
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we ought to have thought lightly of death, on the 
grounds ihat it was not likely to letam any sensa- 
tion, afflicted as we now are, we ought not merely 
to think lightly 'of it, but e\en to pray for it. 

On youi part, as you love me, make the best of 5 
that leisure of youis, and convince youiself that, 
apart from wrong and blame woi thy conduct, of 
which you ha\e always been and will be innocent, 
nothing can befall a man which is homble or greatly 
to be feared ; on my part, if I think it possible and 
proper, I shall come and see you soon , if anything 
happens to make a change of plan necessary, I shall 
inform you at once. Don't let your desne to see me 
stir you m your poor state of health fiom where you 
are, until you have inquired of me by letter what I 
wish you to do I should be glad if you would main- 
tain "four regai d for me, as indeed you do, and care- 
fully study your health and peace of mind 
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M. TULLI CICERONIS EPISTULARUM 
AD FAMILIARES 

LIBER SEXTUS 

I 

M CICERO S. D. A. TORQUATO 
Romae, a u.c. 709. 

Etsi ea peiturbatio est omnium rerum, ufe-suae 
quemque fortunae maxime poemteat nemoque sit, 
qum ubivis, quam ubi est, esse malit, tamen mihi du- 
bium non est, qum hoc tempore bono viro Romae esse 
misernmum sit Nam etsi, quocumque m loco quis- 
qms est, idem est ei sensus et eadem acerbitas ex m- 
teritu rerum et pubhcarum et suarum, tamen oculi 
augent dolorem, qui ea, quae ceten audiunt, mtueri 
coguntur nec avertere a miseriis cogitationem smunt. 
Quare etsi multarum rerum desideno te angi necesse 
est, tamen lllo dolore, quo maxime te confici audio, 
quod Romae non sis, ammum tuum libera Etsi enim 
cum magna molestia tuos tuaque desideras, tamen 

a Aulus Manlius Toiquatus presided at the trial of Milo, 
probably as praetor, in 52 b c. He had been a follower of 
Pompey, and was now in exile at Athens, though in 45 
he seems to have been allowed to return to Italy, but not 
to Rome. Cicero refers to him m his De finibus as “ vir 
optimus nostrique amantissimus,” “ the best of men and 
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CICERO’S LETTERS TO HIS FRIENDS 
BOOK VI 
I 

CICERO TO A. TORQUATUS a 
Rome, January, 45 b c. 

Although the universal confusion of affairs is such 3 
thaFevery man complains of his own lot as being 
worse than any other, and there is not a man who 
would not rather be anywhere else in the woild than 
where he is, still I have no doubt that the worst 
form of misery at the present time for an honest 
citizen is to be at Rome. Foi although, wherever a 
man is, he has the same feeling of exasperation at 
the rum both of the public and of his private interests, 
still his eyes intensify his grief, compelling him to see 
what others only hear, and forbidding any distraction 
of his thoughts from his woes. Accordingly, though 
you cannot but be distressed by the thought of all 
you have lost, you must at any rate rid your mind of 
that special sorrow which I am told afflicts you most 
— the fact of your not being at Rome For great as 
is your annoyance at being cut off from your family 

warmly attached to myself.” The following letters to him 
are almost wholly of a philosophical character. 
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ilia quidem, quae requiris, suum statum tenent, nec 
melius, si tu adesses, tenerent, nec sunt ullo m pio- 
prio peiiculo. Nec debes tu, cum de tuis cogitas, 
aut piaecipuam aliquam fortunam postulare aut com- 

2 munem recusare. De te autem ipso, Torquate, est 
tuum, sic agitare ammo, ut non adhibeas m consilium 
cogitationum tuaium desperationem aut timoiem 
Nec emm is, qui m te adhuc miustior, quam tua di- 
gnitas postulabat, fuit, non magna "Signa dedit ammi 
eiga te mitigati Nec tamen is ipse, a quo salus pe- 
titur, habet explicatam aut exploratam rationem salu- 
tis suae. Cumque omnium bellorum exitus mcerti 
smt, ab altera victoria tibi perieulum nullum esscper- 
spicio, quod quidem seiunctum sit ab omnium mteri- 
tu ; ab altera te ipsum numquam timuisse certo scio. 

3 Reliquum est, ut te id ipsum, quod ego quasi consola- 
tioms loco pono, maxime excruciet, commune peri- 
eulum reipublicae ; cuius tanti mall, quamvis docti 
vin multa dicant, tamen vereor, ne consolatio nulla 
possit vera repenn, praeter lllam, quae tanta est, 
quantum m cuius que ammo roboris est atque nervo- 
rum, Si enim bene sentire recteque facere satis est 
ad bene beateque vivendum, vereor, ne eum, qui se 

a Both here and in the next sentence “ the man ” is 
Caesar, 

6 i.e.t on the side of the Pompeians, who had been victorious 
m Spam. 
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and possessions^ the objects of your regret are as 
well off as e\er they were-*-could not indeed be 
better off if you were \uth them — and are m no 
special danger’ And it is not light, when you aie 
thinking of youi family, that you should either claim 
any peculiar fa\our of fortune, or lefuse to submit 
to the common lot 

When, however, you aie thinking of youi self, my 2 
dear Torquatus, it is incumbent upon you so to 
older your reflections as not to summon to the con- 
clave of your thoughts either despair or fear For 
neithei has the hian a who has lntherto been less 
just to you than youi deserts demanded, failed to 
give distinct indications of being more mildly dis- 
posed towards you , nor, aftei all, has the very man 
to whom you appeal foi safety any clear and assured 
method of securing his own. And, though the 
issues of all wars are uncertain, I clearly see that, 
while victory on the one side is no source of danger 
to you, apart, of course, from what is involved m the 
general ruin, victory on the other 6 is what you 
yourself, as I am well aware, have never been 
afiaid of. 

I am left to suppose then that what causes you 3 
the bitterest anguish is precisely what I regard m 
the hght of a consolation — the common danger of the 
whole state ; and for that overwhelming evil, how- 
ever glibly philosophers may talk, I fear no real 
consolation can possibly be discovered except that 
of which the efficacy is in exact proportion to each 
man’s moral strength and nerve. For if to have a 
sound judgement, and to act aright, is all that is 
requisite for a good and happy hfe, to speak of a 
man, who can hold his head up because he is con- 
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optimorum consilioium conscientia sustentare possit, 
miserum esse nefas sit dieere Nec enim nos aibitror 
victoriae praemns ductos patriam ohm et libeios et 
fortunas reliquisse ; sed quoddam nobis officium 
mstum et pium et debitum reipublicae nostraeque 
digmtati videbamur sequi ; nec, cum id faciebamus, 
tam eiamus amentes, ut explorata nobis esset victoria 

4 Quare si id evenit, quod mgiedientibus nobis m 
causam propositum fuit accidere posse, non debe- 
mus ita cadeie ammis, quasi aliqmd evenerit, quod 
fieri posse numquam putanmus. Simus lgitur ea 
mente, quam latio et ventas praescubit, ut nihil m 
vita nobis praestandum praeter culpam putemus , ea- 
que cum careamus, omnia humana placate et ^de- 
rate feramus Atque haec eo pertmet oratio, ut, per- 
ditis rebus omnibus, tamen ipsa virtus se sustentare 
posse videatur Sed, si est spes aliqua rebus com- 
mumbus, ea tu, quicumque status est futurus, carere 

5 non debes. Atque haec mihi scnbenti vemebat m 
mentem, me eum esse, cuius tu desperationem accu- 
sare sohtus esses, quemque auctontate tua cunctan- 
tem et diffidentem excitare. Quo quidem tempore 
non ego causam nostram, sed consilium improbabam 
Sero emm nos lis armis adversan videbam, quae 


a % e , when we definitely joined Pompey m the campaign 
that ended with the battle of Pharsalia m 48 b.c. — the 
campaign mentioned below m § 5 
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scious of the punty of his aims, as being miseiable 
is, I appiehend, impiety. Foi I do not suppose 
that it was the re^aids of victory that tempted 
us formerly u to lea\e behind us our country, our 
children, and all we possessed ; no, I think we were 
following the path of a definite duty, a duty of 
justice and lo}alty which we owed to the common- 
wealth and to our own digmty ; noi again at the 
time we did so ^ere we so fatuous as to imagine 
that we had victory m our hands. 

If therefore that has occuned, the possible happen- 4 
mg of which we ]iut plainly before our eyes when 
we first took up the cause, we ought not to let our 
spirits sink as though something had occurred, the 
very possibility of which we never contemplated 
Let us then be so minded as ve are bidden to be 
by reason and truih, and that is to xemember that 
we are not to be held lesponsible for anything m 
life other than wrong conduct ; and since we are not 
guilty of that, to bear all the ills of humanity with 
calmness and self-restraint And the conclusion to 
which these remarks point is this — that, though all 
be lost, virtue none the less seems able by herself 
to maintain her own ground. But if public affairs 
admit of any hope, then, whatever the situation 
turns out to be, you can claim a share m that hope. 

And yet, as I write these words, it keeps occurring 5 
to me that I am the veiy man you have so often 
rebuked for his pessimism, and so often tried to 
rouse by your personal influence from his hesitancy 
and diffidence But m those days, I assure you, it 
was not the soundness of our cause, but our policy 
that I impugned. I saw that we were too late m 
opposing arms that had long before been strength- 
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multo ante confirmata pei nosmetipsos erant ; dole- 
bamque, pilis et gladns, non consilns, neque aucto- 
ritatibus nostus de lure publico disceptan Neque 
ego ea, quae facta sunt, fore cum dicebam, divmabam 
futura, sed, quod et fieri posse, et exitiosum fore, si 
evenisset, videbam, id ne accideret, timebam ; prae- 
sertim cum, si mihi alterum utrum de eventu atque 
exitu rerum promittendum esset, id futurum, quod 
evemt, exploratius possem proiqittere. Iis emm 
rebus praestabamus, quae non prodeunt in aciem ; 
usu autem armorum et militum robore mferiores 
eramus Sed tu ilium ammum nunc adhibe, quaeso, 
6 quo me turn esse oportere censebas. Haec eo sfs¥?psi, 
quod mihi Philargyrus tuus, omnia de te requirenti, 
fidelissimo ammo (ut mihi quidem visus est) narravit, 
te interdum sollicitum solere esse vehementius ; quod 
facere non debes, nec dubitare quin aut aliqua 
republica sis futurus, qui esse debes, aut perdita, 
non affictiore condicione, quam ceten Hoc vero 
tempus, quo exanimati omnes et suspensi sumus, 
hoc moderatiore animo ferre debes, quod et in urbe 
ea es, ubi nata et alta est ratio ac moderatio vitae, et 
habes Ser. Sulpieium, quem semper umce dilexisti ; 


° Of Cic. Flacc . 63 ** Athemenses, unde humanitas, 
doctrma, religio . . . ortae putantur.” 
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ened by our own actions ; and I grieved that a 
question of public right shoiild be settled, not by 
conference 01 om moral authonty, but by the 
pike and by tlie sword. And when I stated that 
what did occui w r ould happen, I was not venturing 
to foretell the future ; no, it was simply that I was 
afraid of that happening which I saw was a possi- 
bility, and would be the lum of us if it did come to 
pass ; especially when, had I been obhged to make 
a forecast, one way 01 the other, as to the develop- 
ment and issue of the campaign, the forecast I could 
have made with tfte greater certainty was, that just 
that would happen which did come to pass For 
while we excelled m those qualities which do not 
display themselves on the field, we were mfeiior in 
the practice of arms and the physical fitness of our 
meifT^But do you, I beg of you, show that courage 
now which you thought I ought to have shown then. 

My reason for writing thus is, that when I made 6 
searching inquiries about you, your freedman Phyl- 
argyrus, out of the loyalty of his heart (that was 
certainly my impression), informed me that you 
are subject to occasional fits of profound anxiety ; 
you ought not to be so, nor should you doubt that 
if any form of constitution survives you will occupy 
the position due to you, or that, if none survives, 
you will be in no more wretched phght than the rest 
of us. The present crisis, however, which holds us 
all breathless with suspense, you should face with 
all the more self-control for two reasons — you are 
resident m that city where the principles on which 
life should be governed had their birth and nurture,® 
and you have with you one to whom you have ever 
been singularly attached — Servius Sulpieius, whose 
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qui te piofecto et benevolentia et sapientia con- 
solatur , cuius si essemus et auctontatem et consilium 
secuti, togati potms potentiam quam armati victoiiam 
7 subissemus. Sed haec longiora fortasse fueiunt 
quam necesse fuit ; ilia, quae maiora sunt, brevius 
exponam Ego habeo, cui plus, quam tibi, debeam, 
neminem. Quibus tantum debebam, quantum tu 
intelligis, eos huius mihi belli casus enpuit Qui sim 
autem hoc tempore, mtellego Sed quia nemo est 
tarn afflictus qum, si nihil ahud studeat. nisi id quod 
agit, possit navare aliquid et efficeie, omne meum 
consilium, operam, studium certe, vehm existimes 
tibi tuisque libens esse debitum. 

II 

M CICERO S. D. A. TORQUATO 
Asturae, auc. 709. 

1 Peto a te, ne me putes obhvione tui ranus ad te 
scribere quam solebam, sed aut gravitate valetu- 
dims, qua tamen lam paullum videor levari, aut quod 
absim ab Urbe, ut, qui, ad te proficiscantur, scire non 
possim. Quare vehm ita statutum habeas, me tui 
memoriam cum summa benevolentia tenere, tuasque 

a “ In peace we should have surrendered to his civil power 
rather than in war to the force of his arms ” Tyrrell. 
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kindly feeling a'nd wisdom is, I am sure, a comfort 
to you , had we but followed his authority and 
counsel we should ha\e submitted to the autocracy 
of a civilian rather than to the victory of an armed 
soldier a 

But perhaps I have dealt with these matters at 7 
unnecessaiy length ; I shall take less space to set 
forth what is more important I have nobody m the 
woild to whom I owe more than I do to you ; those 
to whom I was indebted, you youiself know T how 
heavily, have been snatched away from me by the 
calamity of this war. What my own position is at 
the present moment I am fully awaie But since 
theie is never a man so hopelessly piostrate but 
that he is capable of some consideiable accomplish- 
ment and peiformance if he devotes himself wholly 
ancT solely to the work he has m hand, I should be 
glad if you would regaid whatever counsel or prac- 
tical assistance I can give you, certainly all my 
enthusiasm, as a debt I owe to yourself and your 
children. 

II 

CICERO TO THE SAME 
Ficulea (or Astura), Apnl, 45 b.c. 

I beg of you not to imagine that my writing to 1 
you less frequently than I used to do is due to my 
having forgotten you, but either to my illness (though 
I think I am now recovering from it a little) or to 
my being away from Rome, so that it is impossible 
for me to know who are going out to you. I should 
like you, therefore, to regard it as an established 
fact that I remember you with the warmest affection, 

435 



CICERO 


omnes res non mmoii mihi cuiae qiiam meas esse. 

2 Quod maiore m vanetate veisata est adhuc tua causa 
quam homines aut volebant aut oprnabantur, mihx 
crede, non est pro mails temporum quod moleste 
feras Necesse est emm aut armis urgen rem- 
publicam sempiternis, aut his positis recreari ali- 
quando, aut funditus mterire Si arma valebunt, 
nec eos, a quibus reciperis, veren debes, nec eos, quos 
adiuvisti , si, aimis aut condicione«rpositis aut defati- 
gatione abiectis aut "Victoria detractis, ci vitas respiia- 
vent, et digmtate frui tibi et foi turns hcebit ; sin 
ommno mteiiennt omnia fuentque is exitus, quem 
vir prudentissimus, M Antomus, lam turn timebat, 
cum tantum instare malorum suspicabatur, misera 
est ilia quidem consolatio, tali praesertim cm et viro, 
sed tamen necessaria, nihil esse praecipue cuiquam 

3 dolendum m eo quod accidat umversis. Quae vis 
insit m his paucis verbis (plura emm committenda 
epistulae non erant), si attendes, quod facis, profecto 
etiam sine meis littens mtelleges, te aliquid habere 
quod speres, nihil quod aut hoc aut aliquo reipubhcae 
statu timeas ; omnia si intenermt, cum superstitem 

0 “ Caesar did not giant complete pardon to Torquatus 
all at once. About this time he allowed him to return to 
Italy, but not to Rome.” Tyrrell. 

b % e , before the civil war of Manus and Sulla M. 
Antomus, the orator, was put to death by Marius and Cmna 
in 87 b.c. 
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and that I am no less interested m whatever concerns 
you than m what concerns myself 

Your case has hitheito suffered greater vicissitudes 2 
than people en'hei desned or expected ; a but as to 
that, considering how bad the times aie, there is 
no reason, believe me, for you feeling aggneved 
For it is inevitable that the Republic should be 
eternally harassed by the clash of aims, or some day 
see those aims laid aside and gam a new existence, 
or be utterly extinguished If the sw*ord is to be 
master, you have nothing to fear, either from those 
who aie acceptn^ your submission, or from those 
whom you have supported ; if the state evei 
breathes again, when that sword is sheathed by the 
teims of a settlement, or flung away m sheer ’weari- 
ness, or wiested from one side by the victory of the 
otltfcr^ you wnll then be permitted to enjoy both 
your position and your piosperity , but if there is 
to be ruin, absolute and umversal, and the final 
issue is to be what that most sagacious of men, 
Marcus Antomus, used to fear even m those early 
days 5 when he apprehended the imminence of all 
these disasters, well, there is always this consola- 
tion — a poor one, it is true, especially for a citizen 
and man of youx type, but one we cannot but accept 
— that no man should make a special grievance of 
what happens to all alike. 

If you considei, as I am sure you do, the mward 3 
significance of these few words — more are not to be 
entrusted to a despatch — you will doubtless under- 
stand without any letter from me that you have 
something to hope for, and nothing to feai either m 
this or any other stable form of government , but 
m the event of umversal rum, since you would not 
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te esse reipubhcae ne si lieeat quidem veils, feiendam 
esse fortunam, piaeseifim quae absit a culpa. Sed 
haec hactenus. Tu velim scnbas ad^me, quid agas, 
et ubi futurus sis, ut aut quo seribam aut quo 
veniam, seire possrni. 


Ill 

M. TULLIUS CICERO S. D A. TORQUATO 
Romae, a u c. 7 09. 

o 

1 Superioribus littens benevolentia magis adductus 
quam quo res ita postularet, fui longior, Neque 
emm confhmatione nostra egebat vntus tua, neque 
erat ea mea causa atque fortuna, ut, cui ipsi omnia 

2 deessent, alterum confirmarem. Hoc item tempore 
brevior esse debeo. Sive emm nihil turn opus fuit 
tarn multis verbis, mhilo magis nunc opus est ; sive 
turn opus fuit, lllud satis est, praesertim cum acees- 
serit nihil novi Nam etsi quotidie aliquid audimus 
earum rerum, quas ad te perfern existimo, summa 
tamen eadem est et idem exitus, quem ego tam video 
ammo, quam ea, quae oculis cermmus. Nec vero 
quidquam video, quod non idem te videre certo sciam. 
Nam etsi, quem exitum acies habitura sit, divmare 
nemo potest, tamen et belli exitum video, et, si id 
minus, hoc quidem certe, cum sit necesse alterum 
utrum vmcere, qualis futura sit vel haec, vel ilia 


0 Not Ep ii. m this book, which was written m April, 
and this m January, 45. He must refer to some othei letter. 
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desne to sur\i\e.the Republic, even if allowed to do 
so, that you must accept your lot, especially as it 
has no connexion with any fault of yours But 
enough of this ' I should like you to write and tell 
me what you are doing, and where you are likely to 
be, so that I may know eithei where to write, or 
where to come. 


Ill 

CICERO TO THE S4.ME 
Rpme, January, 45 b c. 

In my last letter a I was tempted by my friendliness, 1 
rather than because the circumstances demanded it, 
to be somewhat piolix; for neither did your manliness 
requne any encouragement of mine, nor, considering 
nrjTown utter destitution, was my case and condition 
such as to warrant my encouraging anyone else. 

On this occasion too I must be bnefei For if 2 
there was no need of so many words then , there is 
no greater need at all now , and if there was then, 
w r hat I have already written is enough, especially as 
there has been nothing new to add. For though I 
daily hear something of these affairs, which I believe 
reach your ears too, it all amounts to the same 
thing m the end ; and that end I see as clearly 
with my mind as the things we behold with our 
eyes ; and indeed there is nothing I see which I 
am not quite sure that you see also. For though 
no man can divine what the issue of a battle 
will be, I can yet see the issue of the wai , or, if not 
exactly that, I can at any rate see, since one side or 
the other must necessarily prove victorious, what is 
likely to be the effect of victory on either side. 
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3 victoiia Idque cum op time perspexi, tale video, 
nihil ut mail videatur futui um, &i id vel ante accide- 
nt, quod vel maximum ad timoiem piopomtui Ita 
enim viveie, ut turn sit vivendum, misemmum est ; 
mon autem nemo sapiens miserum duxit ne beato 
quidem. Sed m ea es urbe, m qua haec, vel plura et 

4 omatiora parietes ipsi loqui posse videantur. Ego 
tibi hoc confirmo, etsi levis est consolatio ex miseriis 
aliorum, mhilo te nunc maiore m discrimme esse, 
quam quemvis aut eorum, qui discessennt [aut eorum, 
qm remansermt] 1 Alteri dimicant, alten victorem 
timent Sed haec consolatio levis* est , ilia gravior, 
qua te uti speio, ego ceite utor , nec enim, dum ero, 
angar ulla re, cum omm vacem culpa, et, si non 
ero, sensu omnmo carebo Sed imsus yXuvh tis 
3 A6rjva<s, qui ad te haec. Mihi tu, tui, tua omnia 
maxime curae sunt et, dum vivam, erunt 


IV 

M. CICERO S. D. A. TORQUATO 
Romae, a.u.c. 709. 

1 Novi, quod ad te scriberem, nihil erat ; et tamen si 
quid esset, sciebam te a tuis certiorem fieri solere. 

1 Though the bracketed words are not found m most mss., 
they hare been discovered by Dr Tyrrell in one of Mr . 
Allen's mss., and seem essential to the sense of the passage. 


° t e ., the trouble that must ensue m either case. 

6 i e., death. 

0 Equivalent to our “ sending coals to Newcastle,” the 
owl being sacred to Pallas Athene, the tutelary goddess 
of Athens. 
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And, understanding this a so fully, I see such a 3 
position that it seems that it will be no evil if, even 
before a decisive victory, that befalls which is held 
out as being oT all things the most to be dieaded b 
For to live on such terms as we should have to hve 
after that is the depth of misery, but no wise man 
has ever held that to die is any miseiy, even for 
one who is m prosperity But you aie m a city m 
which the very walls of the houses themselves seem 
able to say all this, or even more, and after a nobler 
fashion. 

I can assure yt>u of this, though it is but a poor 4 
consolation that is based on the miseries of others, 
that you are m no whit greater danger now than 
any one either of those who have gone off to the war, 
or of those who have stayed at home. The former 
arS engaged m battle, the latter fear the conqueror. 

That, however, is a poor consolation ; tills other 
one has greater weight, and I hope you take advan- 
tage of it, as I certainly do ; for never, while I exist, 
shall anything cause me pam, as long as I am guilt- 
less of any wrong conduct ; and if I cease to exist, 

I lose all sensation. 

But here again in writing thus to you I am but 
“ sending an owl to Athens ” c You and yours and 
all you possess are my chief concern, and will be as 
long as I live. 

IV 

CICERO TO THE SAME 
Rome, January, 45 b.c. 

There is no news for me to send you, and even if 1 
there were, I know that you generally get the in- 

441 



CICERO 


De futuns autem rebus etsi semper difficile est dicei e, 
tamen mterdum comectura possis propius accedere, 
cum est res eiusmodi, cuius exitus providen possit 
Nunc tantum videmur mtelligere, non diuturnum 
bellum fore ; etsi id ipsum nonnullis videatur secus. 
Equidem cum haec scnbebam, aliquid 1am actum 
putabam, non quo certo scirem, sed quod haud 
difficilis erat comectura . 1 Nam cum omms belli Mais 
communis, et cum semper mcerti fxitus praeliorum 
smt, turn hoc tempore ita magnae utnmque copiae, 
ita paratae ad depugnandum esse dicuntur, ut, uter- 
cumque vicent, non sit mirum futurum. Ilia m dies 
smgulos magis magisque opinio hommum confirm a- 
tur, etiamsi inter causas armorum aliquantum mter- 
sit, tamen inter victorias non multum mterfuturum. 
Alteros propemodum 1am sumus experti ; de altero 
nemo est quin cogitet, quam sit metuendus iratus 
2 victor armatus. Hoc loco si videor augere dolor em 
tuum, quern consolando levare debeam, fateor me 
commumum malorum consolationem nullam mvenne 
praeter illam, quae tamen, si possis earn suscipere, 
maxima est, quaque ego quotidie magis utor, — con- 
scientiam rectae voluntatis maximam consolationem 

1 These words were founds according to Tyrrell , m the 
codex of Ur sinus, and m one of Mr. Allen's codices 

a Cf. i~vi/6s ’Evv&Xlos, Hom IL xvm. 309. 

6 The Pompeian party. c Caesar. 

442 



EPISTULAE AD FAMILIARES, VI iv 

formation from jour family As to the futuie, how- 
ever, though it is always difficult to dogmatize, still 
one can get fanly near the truth by conjecture, if 
the matter is Such that its issue can be foieseen. 
In the present instance I think I realize no more 
than this, that the war will not be of long duration ; 
though even on this very point there are some who 
are of a different opinion. For myself, as I -write 
these words I believe something of importance has 
already occurred, not that I know it for certain, but 
because it is not hard to foim a conjecture. Foi, 
though the Lord\)f War is ever impartial, a and the 
results of battles always unceitam, on this occasion 
so great are the forces on each side, and so well 
equipped, it is said, for a decisive engagement, that 
nobody will be surprised whichever of the two com- 
m^lid^rs prove the victor The general opinion, and 
it grows stronger every day, is this, that although 
the causes of the combatants differ very materially, 
there will after all not be much difference in the 
results of victory on one side or the other. Of the 
one party 6 we have already, I think I may say, had 
some experience ; as regards the commander c of the 
other, there is not a man but reflects how much to 
be dreaded is the anger of a conqueror with his 
sword unsheathed 

At this point, if you think I am aggravating your 2 
grief when I ought to be assuaging it, by trying to 
console you, I confess that I can discover no con- 
solation for our common calamities except this — 
and this after all, if you can but take it to your heart, 
is the most convincing, and the one of which I avail 
myself more and more each day — I mean that 
the best possible consolation m trouble is the con- 
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esse reium mcommodarum, nec esse ullum magnum 
malum praeter culpam A qua quando tantum 
absumus, ut etiam optime sensei nmis, evenlusque 
magis nostn consili, quam consilium reprehendatur, et 
quando praestitimus quod debuimus, moderate quod 
evemt feramus. Sed hoc mihi tamen non sumo, ut 
te consoler de commumbus miserns, quae ad con- 
landum maions ingem et ad ferendum smgulans 
virtutis indigent. Illud cums facile est docere, cur 
praecipue tu dolere nihil debeas Eius enim, qui tar- 
dior m te levando fuifc, quam foie putaiemus, non est 
mihi dubia de tua salute sententia De alns autem 

3 non arbitror te exspectare quid sentiam. Reliquum 
est, ut te angat, quod absis a tuis tam diu Res mo- 
lesta, praesertim ab lis pueris, quibus nihil potest 
esse festmus. Sed, ut ad te scnpsi antea, tempus 
est eiusmodi, ut suam quisque condicionem miser- 
nmam putet, et, ubi quisque sit, lbi esse minirne 
veht Eqmdem nos, qui Romae sumus, miserrimos 
esse duco, non solum quod in mails omnibus acerbius 
est videre, quam audire, sed etiam, quod ad omnes 
casus subitorum periculorum magis obiecti sumus, 
quam si abessemus , etsi meipsum, consolatorem 
tuum, non tantum litterae, quibus semper studui, 

4 quantum longmquitas tempons, mitigavit. Quanto 
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sciousness of a light purpose, and that there is no 
senous evil other than wioii g conduct , and since 
we are so far fiom it, that our sentiments have ever 
been of the soundest, and it is the result of our 
policy lathei than the policy itself that is the subject 
of censure, and since we have fully discharged our 
obligations, well then, let us bear what has come to 
pass with self-restraint. But, be that as it may, I do 
not presume to console you for the troubles common 
to all of us , they indeed 1 equn e greater inventiveness 
m the comforter, and exceptional courage m the 
sufferer But wlfy you should have no special soirow 
of your own, anybody could explain to you easily 
enough. For though a certain person has acted with 
less despatch than I had expected m relieving you, 

I have no doubt at all as to what that person thinks 
about* your restoration. As to the others, I don’t 
suppose that you ai e m any hurry to know my opinion. 

There remains the fact that it is painful to you to 3 
be so long away from your family , it must be a grief 
to you, especially to be separated from those boys of 
yours, who are the merriest fellows m the world. But, 
as I wrote to you before, the times are such that 
everybody thinks he is worse off than anybody else, 
and where each man is, there he least wants to be 
Myself, I consider that we who are at Rome are the 
most to be pitied, not only because m the case of 
anything that is evil, the sight of it is more painful 
than the hearing of it, but also because we are 
more exposed to any sudden danger that may arise 
than if we were away. Though I must say, speaking 
for myself who profess to comfoit you, it is not so 
much the literature to which I have always devoted 
myself, as length of time that has brought me relief 
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fuenm dolore, memmisti. In quo pru'na ilia consolatio 

f 

est, vidisse me plus, quam ceteros, cum cupiebam, 
quamvis imqua condicione, pacem. Quod etsi casu, 
non divmatione mea factum est, tamen hac mam pru- 
dentiae laude delector. Demde, quod mihi ad con- 
solationem commune tecum est, si lam vocei ad exi- 
tum vitae, non ab ea republica avellar, qua carendum 
esse doleam, piaesertim cum id sme ullo sensu 
futurum sit Adiuvat etiam aetas et acta iam vita, 
quae cum cursu suo bene confecto delectatur, turn 
vetat m eo vim timer e, quo nos iam natura ipsa paene 
perduxent Postremo is vir, vel etiam 11 vim, boc 
bello occiderunt, ut impudentia videatur, eamdem 
fortunam, si res cogat, recusare Equidem mihi 
omnia propono, nec ullum est tantum malum, quod 
non putem impendere. Sed cum plus in metuendo 
mali sit, quam in ipso lllo quod timetur, desino, 
praesertim cum impendeat, m quo non modo dolor 
nullus verum finis etiam dolons futurus sit Sed 
haec satis multa, vel plura potius, quam necesse fuit. 
Facit autem non loquacitas mea, sed benevolentia 
5 longiores epistulas Servium discessisse Athenis 


a Servius Sulpicius ; see Bk iv 3 and 4. 
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You remember the bitterness of my gnef, m 4 
which my chief consolation* is, that I saw further 
than anybody else, when what I desired, however 
unfavourable fhe terms, was peace. And though 
that is due to meie chance, and no prophetic inspira- 
tion of mine, I still find a pleasure m the hollow credit 
of having been far-seeing 

In the second place, and this is a source of con- 
solation common to both of us, if I weie now called 
upon to quit the stage of life, the Republic from 
which I should have to tear myself is not one which 
it would pam ihe to forgo, especially when the 
change would deprive me of all perception My age 
too makes it easier for me, and the fact that my 
life is now at its close, and not only is it gladdened 
by the thought of a course well run, but it forbids my 
fe&l'ing any violence m that change to which nature 
herself has nearly brought me. 

And lastly, the man, I might even say the men, 
who have fallen m this war were of such a character, 
that it seems an act of shamelessness not to accept 
the same doom should circumstances compel it. For 
my own part, there is no contingency I do not con- 
template, and there is no calamity so crushing but 
that I believe it to be hanging over my head. But 
since there is more evil m our anticipation of it than 
in the very thing we dread, I am ceasing to fear, 
especially as what hangs over me not only involves 
no pam, but will itself be the end of pain 

But what I have said is enough, or rather more 
than I need have said ; it is not my garrulity, 
however, but my friendliness that is to blame for 
the unusual length of my letters. 

I was sorry that Servius a should have left Athens ; 5 
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moleste tub ; non emm dubito qmn magnae tibi 
levatiom solitus sit esse quotidianus congressus et 
sermo cum familiarissimi homims, turn optinn et 
prudentissimi vin. Tu velim tete, utf debes et soles, 
tua virtute sustentes Ego, quae te velle, quaeque 
ad te et ad tuos pertmere arbitrabor, omnia studiose 
diligenterque curabo ; quae cum faciam, benevolen- 
tiam tuam erga me lmitabor, menta non assequar. 
Vale. 

V 

M CICERO S. D. A CAECINAE 
Romae, a u c. 708. 

1 Quotiescumque filium tuum video (video aut£m 
fere quotidie), polliceor ei studium quidem meum et 
operam sine ulla exceptione aut laboris aut occupatio- 
ms aut temporis, gratiam autem atque auetoritatem, 
cum hac exceptione, quantum valeam quantumque 
possim Liber tuus et lectus est, et legitur a me 
diligenter et custoditur diligentissime Res et foi- 
tunae tuae mihi maximae curae sunt, quae qmdem 
quotidie faciliores mihi et meliores videntur, multisque 
video magnae esse curae, quorum de studio et de sua 

2 spe filium ad te perscnpsisse certo scio. Iis autem de 

a Aulus Caecina, son of the Caecma whom Cicero defended 
m 69, fought on the side of Pompey Though Caesar, 
after the African campaign, granted him his life, he was 
not allowed to leturn to Italy, probably because he had 
libelled Caesar during the war. Caecina afterwards wrote 
an abject recantation, which he entitled his Liber Querellarum 
(. Book of Remonstrances), of which Caesar took no notice. 
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for I have no doubt that you have often found it a 
great relief daily to meet and converse vith one who 
is a most intimate friend of yours and at the same 
time a man of excellent charactei and xemarkable 
discernment ; on your part I would have you keep 
up your spirits, as is your duty, and indeed youi 
habit, with the courage that characterizes you ; on 
my part, I shall attend with zealous assiduity to all 
that, so far as I can judge, you wish to be done and 
is of importance to you and yoms. And m so doing, 
while imitating your kindly feeling towards me, m 
the matter of good sei vices I shall never overtake 
you 

V 

CICERO TO AULUS CAECINA a 
Rome, January, 45 b.c. 

Whenever I see your son — and I see him practically 1 
every day — I promise him my devoted and strenuous 
support without any qualification whatever on the 
score of hard work, other engagements, or lack 
of time ; but any favour and influence with this 
proviso, “ to the best of my power and ability.” 
As to your book, I have not only read it, but am still 
reading it carefully, and I am particularly careful 
not to leave it lying about ; I am most keenly 
interested m your affairs and fortunes, which seem to 
me to be getting more comfortable, and improving 
every day, and I notice that many others are keenly 
inteiested in them, of whose devotion, as also of his 
own hopes, I am quite sure your son has sent you a 
full account. 

As to those matters, however, which can only be 2 
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lebus, quas comectura consequi possumus, non mihi 
sumo, ut plus ipse prospiciam, quam te videre atque 
mtelligere nuhi persuasenm ; sed tamen, quia fieri 
potest, ut tu ea perturbatioie ammo cogites, puto esse 
meum, quid sentiam, exponere. Ea natura rerum 
est, et is temporum cursus, ut non possit ista aut tibi 
aut ceteris fortuna esse diuturna,nequehaerere m tarn 
bona causa et m tarn boms civibus Jam acerba miuria 

3 Quare ad earn spem, quam extia ordmem de te ipso 
habemus, non solum propter dignitatem et virtutem 
tuam (haec emm ornamenta sunt tibi etiam cum alns 
communia), accedunt tua praecipua propter eximium 
mgemum summamque [virtutem], 1 cui, meheicules, 
hie, cuius in potestate sumus, multum ti lbuit Itaque 
ne punctum quidem temporis m ista fortuna fuisses,msi 
eo ipso bono tuo, quo delectatur, se violatum putasset. 
Quod ipsum lemtur quotidie sigmficaturque nobis ab 
11 s, qui simul cum eo vivunt, tibi hanc ipsam opinionem 

4 mgem apud ipsum plurimum profuturam. Qua- 
propter pnmum fac animo forti atque magno sis ; ita 
emm natus, ita educatus, ita doctus es, ita etiam 
cogmtus, ut tibi id faciendum sit * demde spem quo- 

1 It is incredible that Cicero could have thus repeated 
himself. The original word remains to be deciphered . 
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the subject of conjecture, I do not presume to claim 
a deeper insight into the futuie than what I am 
convinced is given you by your own vision and 
discernment ; Fmt foi all that, since there is a 
possibility of your being unduly perturbed by the 
consideration of those matters, I think it my duty to 
express my own sentiments. The very conditions of 
life and the trend of the times are such as to make 
it impossible that the circumstances m which you 
find yourself should last for any length of time, 
eithei m your own case 01 m that of any others, or 
that so good a cau^e and such good citizens should be 
permanently affected by so mtoleiable an injustice 

And m this connexion, m addition to the hope 3 
with which your own personality inspires me to no 
ordinary degree, not only on account of your position 
and probity (for these are distinctions which others 
can claim as well as yourself), there are also those 
peculiar to yourself m your outstanding ability and 
admirable courage, and to this I positively affiim that 
the man who has us m his power attaches gieat 
importance ; so that you would not have remained 
for a single moment m your present position were 
it not that he had considered himself insulted by 
that very gift of yours in which he finds a chaim 
But this feeling of offence is itself being mitigated 
daily, and I have hints from those who live with 
him that this very opinion he holds of your abihty 
will weigh very heavily m your favour with the great 
man himself 

For that reason you must m the first place keep 4 
up your spirits and corn age ; that is a duty laid upon 
you by your birth, your upbringing, your education, 
and even your reputation ; m the second place you 
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que habeas firmissimam propter e'as eausas, quas 
scnpsi A me vero tibi omnia liberisque tins para- 
tissima esse confidas velim Id enlm et yetustas 
nostri amons, et mea consuetudo m meos, et tua 
multa erga me officia, postulant. 

vr 

M. CICERO S D A C^tfCINAE 
Romae, a u c 708. 

1 Vereor, ne desideres officium meum, quod tibi pro 
nostra et mentorum multorum et studiorum parfum 
comunctione deesse non debet ; sed tamen vereor, 
ne htterarum a me officium requiras, quas tibi et lam 
pndem et saepe misissem, msi, quotidie melius ex- 
spectans, gratulationem quam confirmationem animi 
tui complecti litteris maluissem. Nunc, ut spero, brevi 
gratulabimur. Itaque m ahud tempus id argumen- 

2 turn epistolae differo. His autem litteris ammum 
tuum, quern mimme imbecillum esse et audio et 
spero, etsi non sapientissimi, at amicissimi homims 
auctontate confirmandum etiam atque etiam puto ; 
nec ns quidem verbis, quibus te consoler ut affiictum 
et iam omni spe salutis orbatum, sed ut eum, de 
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must have every confidence m the future too, for 
the reasons I have noted 

As regards myself, I would have you lest assured 
that anything 3» can do foi yourself or your children 
will most leadily be done foi the asking. That is 
the least I could do, considering our long-standing 
friendship, the way I always treat my fnends, and 
your own many kindnesses to me 

VI 

CiCERO TO THE SAME 

Rome, September (end), 46 b c. 

I am afraid you think me wanting m my duty 1 
towards you — and considering the many mutual 
services and the similarity m our pursuits that bind 
us together, it ought not to be so — anyhow I am 
afraid you feel that I have not done my duty by you 
m the matter of correspondence Well, I should 
have wiitten to you long ago and many times, had 
I not been daily expecting better news, and pre- 
ferred that congratulation rather than encourage- 
ment should be the theme of my letter As it is, I 
shall soon, I hope, be congratulating you, so I hold 
that subject over for another letter 

But m the present letter I think that your spirits — 2 
though I am told and hope that they have by no 
means given way — need fortifying again and again 
by the counsel of one who, if not the wisest of 
men, is at any rate your best fuend, and not 
m the woids I should use to console you as one 
utterly cast down and now bereft of all hope of 
restoiation, but as one of whose reinstatement m his 
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cuius mcolumitate non plus dubitem/quam te memim 
dubitare de mea Nam cum me ex lepublica ex- 
pulissent 11 , qui illam cadere posse, ^stante me, non 
putarunt, memim me ex multis hospitibus, qui ad 
me ex Asia, m qua tu eras, veneiant, audire te de 

3 glorioso et celen reditu meo confirmaie Si te ratio 
quaedam Etruscae disciplmae, quam a patre, nobilis- 
simo atque optimo viro, acc^peras, non fefellit, ne nos 
quidem nostra divmatio fallet, quam cum sapientissi- 
morum virorum monumentis atque piaeceptis plun- 
moque, ut tu scis, doctnnae studio, turn magno etiam 
usu tractandae reipublicae magnaque nostrorum tem- 

4 porum vanetate consecuti sumus Cui quidem divi- 
natiom hoc plus confidimus, quod ea nos nihi^ m Jus 
tarn obscuns rebus tamque pertuibatis umquam 
ommno fefellit Dicerem, quae ante futura dixissem, 
ni vererer, ne ex eventis fingere viderer Sed tamen 
plunmi sunt testes, me et initio, ne conmngeret se 
cum Caesare, monuisse Pompeium, et postea, ne 
seiungeret. Coniunctione frangi senatus opes, dis- 
lunctione civile bellum excitan vide"bam. Atque 
utebar familiarissime Caesare, Pompeium faciebam 
plunmi ; sed erat meum consilium cum fidele Pom- 

5 peio, turn salutare utrique Quae praeterea pro- 
videnm, praetereo. Nolo emm hunc de me optime 


a It was from the Etruscans that the Romans borrowed 
most of their arts of divination, and young Roman nobles 
used to attend the schools of the Lucumones m Etruria. 
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cml lights I have no more doubt than I remember 
you had of mine For when those who imagined 
that the Republic could not fall while I was on my 
feet had driven me into exile, I lemember being 
told by seveial visitors who came to see me on their 
way fiom Asia, where you then were, that you 
spoke confidently of my eaiiy and glonous return. 

If you have not been misled by a certain scientific 3 
system of Etruscan lore a bequeathed you by your 
illustrious and excellent father, neither shall I be 
misled by my own skill m divination, which I have 
acquired not onlf" from the writings and precepts of 
the greatest philosopheis and my extensive study, 
as you yourself know, of their teaching, but also 
from a wide experience m dealing with public affans, 
and the many vicissitudes of my political life 
•And I have the more confidence m this divination 4 
because, difficult to interpret and distracted as these 
times have been, it has never once m the slightest 
particular misled me I should tell you what I had 
pieviously predicted, weie I not afiaid of your 
thinking that I am making things up after they 
have happened. But anyhow theie aie a large 
number of people who can testify that though at the 
beginning I* warned Pompey against a coalition with 
Caesar, I afterwards warned him not to break with 
him. I saw that the coalition meant the crushing 
of the Senate’s power, and a rupture the stming 
up of a civil war. Moreover, I was on the most 
intimate terms with Caesar, while I had the highest 
esteem for Pompey ; but my advice, without being 
disloyal to the latter, was beneficial to both. 

Of other instances of my foresight I say nothing ; 5 
for I should be sorry that Caesar, who has deserved 
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meritum existimare, ea me suasisse Rompeio, quibu$ 
llle si paruisset, esset tic quidem elaius m toga et 
pnnceps, sed tantas opes, quantas nunc habet, non 
haberet. Eundum m Hispamam consul ; quod si 
fecisset, civile bellum nullum omnmo fuisset Ratio- 
nem haben absentis, non tam pugnavi, ut liceret, 
quam ut, quando ipso consule pugnante populus ius- 
serat, haberetur Causa orta belli est. Quid ego 
praetermisi aut momtorum aut querellarum, cum vel 
miquissimam pacem mstissimo bello anteferrem 1 
6 Victa est auctontas mea, non tam a Pompeio (nam is 
movebatui), quam ab 11s, qui duce I^mpeio freti pei- 
opportunam et lebus domesticis et cupiditatibus suis 
lllius belli victonam fore put ab ant Susceptum bel- 
lum est quiescente me , depulsum ex Italia manente 
me, quoad potui Sed valuit apud me plus pudor 
meus quam timor. Veritus sum deesse Pompei ^Iu±i, 
cum llle aliquando non defmsset meae. Itaque vel 
officio vel fama bonorum vel pudoie victus, ut m 
fabulis Amphiaraus, sic ego, prudens et sciens, 

ad pestem ante oculos positam 
sum piofectus Quo m bello nihil adversi accidit 


° i e*, not a victorious commander, nor an atftocrat. 
b Caesar m 52, being then m Gaul, requested the tribune 
to propose a law permitting him to sue for the consulship 
without a personal canvass. Pompey, then m his third 
consulship, supported the proposal, which was carried. 
See Chron. Sum. for 52 b.c. 

c By Pompey’s resistance on the east of the Adnatic, and 
Caesar’s crossing thither from Italy early m 48 b.c. 

d Amphiaraus, although he foresaw the fatal termination 
of the expedition against Thebes, was persuaded to join 
it by his wife Enphyle, whom Polyneices had corrupted 
by the gift of Harmoma’s necklace. 
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so veil of me, should be under the impression that 
I gave such advice to Pompey, that, had he followed 
it. Caesar, while he would no doubt be distinguished m 
civil life and a leading man m the state,® would not 
have the extraordmaiy power he now has. I ex- 
pressed the opinion that Pompey ought to go to Spain ; 
and had he done so, there would have been no civil 
war at all As to lecogmzmg the candidature of an 
absentee, 5 I did not fight so much for making it a 
legal piecedent, as for having it recognized because 
the people had insisted upon it at the urgent instance 
of the consul himi^elf 

There aiose a pretext for war What oppoitumty 
of either warning or 1 emonstratmg did I ever let 
slip, feeling as I did that a peace even on the most 
unfavourable teims was pieferable to the most 
lig&teaus of wars ? My counsel was over-ruled, not 6 
so much by Pompey, foi he was impressed by it, but 
by those who relied on Pompey ’s leadership, and 
imagined that a victory m that war would exactly 
suit their private interests and their greed. The war 
was begun , I took no part m it ; it was driven away 
from the shores of Italy, 6 where I remained as long 
as I possibly could. But my sense of honour weighed 
more with me’ than my fears. I shrank from failing 
Pompey in his hour of need, considering that on a 
former occasion he had not failed me m mine And 
so, yielding perforce to my sense of duty, or my 
fear of what good citizens would say, or the prompt- 
ings of honour (call it what you please), like Amphi- 
araus in the plays , 1 d I too, not blindly but knowingly, 
set foith for “ the field of rum spiead before my 
eyes ” And m this war no disaster has happened 
without my foretelling it. 
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7 non praedicente me Quare, quomam, ut augures et 
astrologi solent, ego quoque augur publicus ex meis 
supenonbus piaedictis constitui apud^te auctontatem 
augun et divxnatioms meae, debebit habere fidem 
nostra piaedictio. Non lgitur ex alitis mvolatu nec e 
cantu smistio osemis, ut m nostia disciplma est, nec 
ex tnpudns solistimis aut somvns tibi auguror ; sed 
habeo alia signa, quae obse/vem, quae etsi non sunt 
certiora illis, minus tamen habent vel obscuntatis vel 

8 errons Notantur autem mihi adcdivmandum signa 
duplici quadam via, quarum alteram duco a Caesare 
ipso, alteram e temporum civilium natura atque 
ratione In Caesare haec sunt — mitis clemensque 
natura, qualis expnmitur praeclaro lllo libro Qyerdla- 
rum tuarum. Accedit, quod minfice mgenns excel- 
lentibus, quale est tuum, delectatur Praeterea cedit 
multorum mstis, et officio incensis, non mambus aut 
ambitiosis, voluntatibus. In quo vehementer eum 

9 consentiens Etruria movebit. Cur haec lgitur adhuc 
parum profecerunt * Quia non putat se sustmere 
causas posse multorum, si tibi, cui rnstius videtur 
irasci posse, concesserit Quae est lgitur, mquies, 

a Tripudium was the technical teim for the falling to the 
ground of the food given to the sacred chickens. Sohstimus , 
lit “most perfect.” Somvms , “rattling audibly on the 
pathway ” 

6 See note on § 1. 

6 Aulus was the son of Caecina of Volaterrae m Etruria, 
a man of some note m that home of augury and divination, 
see § 3 above. 
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And theiefoie now that, as is the custom of othei 7 
auguis and astiologeis, I t6o, as a political augur, 
have by my previous piognostications established in 
youi eyes the* credibility of my powers of auguiy 
and divination, my system of prediction is one m 
which you will be bound to believe Well, then, the 
augury I give you is not based on the flight of a fowl 
of the an, nor on the ciy of a bird of omen on the 
left, as in our system of auguiy, nor on the healthy 
eagerness ° of feeding foVls, 01 the rattle of their food 
on the ground ; no, I have other signs for my obseiva- 
tion, and if not iribre infallible than those others, they 
are at any rate clearer and less likely to mislead 

Now m noting these signs for the puiposes of my 8 
prognostications, I follow a sort of double system, 
the source of half of which is Caesar himself , of the 
other*half, a studied survey of the present political 
situation. What I find in Caesai is this — a mild 
and merciful nature, such as you have so strikingly 
portrayed m your brilliant work, the Remonst? ances h 
There is also the fact that outstanding ability, such 
as youis, has a wonderful charm for him Moreover, 
he is inclined to defer to the wishes of your many 
friends, leasonable as those wishes are, being inspired 
by an aideht devotion, and untainted by either 
insincerity or self-seeking. And m this regard he 
will be profoundly impressed by the unanimous 
feeling of Etruna. c 

Why then have these considerations so far had 9 
little or no effect ? Well, because he believes that 
if he once makes a concession to you, with whom it 
would seem that he can give better reasons for being 
angry, he could not resist the appeals of many 
others. “ What then can I hope for,” you will ask, 
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spes ab irato ^ Eodem e fonte se hau^turum mfcellegit 
laudes suas, e quo sitleviter a&persus. Postiemo 
homo valde est acutus el multum providens ; m- 
tellegit te, hommem m paite Italxae mimme con- 
temnenda facile omnium nobilissimum et in commum 
republica cuivis summorum tuae aetatis vel mgemo 
vel gratia vel fama populi Romani parem, non posse 
prohiben republica diutius. Nolet hoc tempons 
potius esse aliquando beneficium, quam lam suum. 

10 Dixi de Caesare : nunc dicam de teimporum rerumque 
natura. Nemo est tarn mimicus ei causae, quam 
Pompeius ammatus melius quam paratus susceperat, 
qui nos malos cives dicere, aut homines improbos 
audeat. In quo admirari soleo gravitatem et iustitiwn 
et sapientiam Caesans ; numquam nisi honorific en- 
tissime Pompeium appellat. At m eius personam 
multa fecit aspenus Armoium ista et victonae sunt 
facta, non Caesans. At nos quemadmodum est corn- 
plexus 1 Cassium sibi legavit ; Brutum Galhae prae- 
fecit, Sulpicium Graeciae ; Marcellum, cui maxima 
succensebat, cum summa lllius digmtate restituit. 

11 Quo lgitur haec spectant ? Rerum hoc natura et 
civihum temporum non patietur ; reipublicae nec 


a See note c, p 458. 

b “ Caesar, however highly he regarded Cn. Pompey as a 
private man, had to deal with him severely as leader of the 
opposite party, even going so far as to confiscate his property. 44 
Tyrrell. 

c See iv. 4. 3. 
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“fiom one so angry ? ” Well, it is obvious to him 
that the very same fountain which has (only slightly 
I admit) bespattered him, will offer deep draughts of 
piaise to his lips. Finally he is a man of penetrating 
intelligence who sees fai ahead, and he knows per- 
fectly well that a man like you — a man who is by 
far the gieatest nobleman m a district of Italy a 
which he can ill affoid to disregard, and who, m the 
state to which we all belong, is the peer of any 
among the most eminent men of his age, whether 
m abihty or populauty or reputation m the eyes of 
the Eoman people — cannot be shut out from political 
life any longer He will not want this favour to be 
attributed some day to the lapse of time, rather 
than immediately to himself 

So much for Caesar Now as to the nature of our 10 
times 'and circumstances No man is so bitter an 
enemy to the cause which Pompey , with more courage 
than calculation, took up as to dare to speak of us as 
either disloyal citizens or unprincipled men. And 
here I often admire the sobriety and justice and 
wisdom of Caesar ; he never refers to Pompey except 
in the most complimentary terms. But, you will 
object, he has on many occasions treated him as a 
public man 6 with undue harshness. Well, that is due 
to the clash of arms and to victory, not to Caesar. 
Why, how warmly he has welcomed us all ! Cassius 
he has made his legate , Brutus he has made gover- 
nor of Gaul , Sulpicius of Greece ; Marcellus, with 
whom he was more indignant than any one, he has 
recalled with every consideration for his honour. 0 

What then is the import of all this ? It means 11 
that the very nature of things and of politics as we 
find them will not tolerate — no, nor will any system 
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manens, nec mutata ratio feret prifnum, ut non m 
causa pari eadem sit et condieio et fortuna omnium ; 
demde, ut m earn civitatem bom viri et bom cives 
nulla lgnomima notati non reveitantur, m quam tot 

12 nefanorum scelerum condemnati reverterunt Habes 
augurium meum, quo, si quid addubitarem, non 
potius uterer, quam ilia consolatione, qua facile 
fortem virum sustentarem — te, si <explorata victoria 
arma sumpsisses pro republica (ita enim turn put abas), 
non mmis esse laudandum , sm propter mcertos 
exitus eventusque bellorum posse accidere ut vm- 
ceremur putasses, non debere te ad secundam for- 
tunam bene paratum fuisse, adversam ferre nullo 
modo posse. Disputarem etiam, quanto solatio tibi 
conscientia tui facti, quantaeve delectatiom m rebus 
adveisis litterae esse deberent. Commemorarem 
non solum veterum, sed horum etiam recentium 
vel ducum vel comitum tuorum gravissimos casus ; 
etiam externos multos claros viros nommarem Levat 
enim dolorem communis quasi legis et humanae con- 

13 dicionis recordatio. Exponerem etiam, quemad- 
modum hie, et quanta m turba, quantaque in con- 
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of government, Vhether it remains as it is or whether 
it is changed, ever suffer — in the first place that all 
men equally implicated should not be treated alike 
m regard to position and pioperty , and secondly, 
that honourable men and good citizens with no 
brand of infamy upon them should not 1 eturn to that 
state to which so many convicted of heinous crimes 
ha\ e already 1 eturned 

There is my augmy for you 1 And had I the 12 
slightest doubt about it, 11 1 should not put it foiward 
m preference to those consolatoiy reflections with 
which I should Easily reassure a man of spirit ; I 
mean that, had you taken up arms m defence of the 
Republic — for that is what you then thought — with 
the ceitain hope of victory, you deserved no par- 
ticular credit ; if, however, considering the un- 
certainty of the issues and consequences of wars, 
you had considered the possible contingency of our 
defeat, then it is not right of you, while you weie 
perfectly prepared to enjoy success, to be now so 
entirely incapable of facing failure I should also 
press this point — how much comfort you ought to 
find m the consciousness of all you have done, and 
how much pleasure to soothe youi sorrows m your 
literary pursuits. I should dwell on the heavy dis- 
asters that have befallen not only men of old, but 
also these men of recent times, your own commanders, 
if they were not your comrades , I should quote the 
name of many an illustrious foreigner too For our 
grief is assuaged when we remind ourselves of what 
we may call the universal law and the conditions of 
human life. 

I should also give you a description of our life m 13 
Rome — the utter chaos and confusion of it all ! 
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fusione rerum omnium viveremus. Necesse est enim 
minore desiderio perdita republica car ere, quam bona. 
Sed hoc genere nihil opus est. Incchimem te cito, 
ut spero, vel potius ut perspieio, videbimus. Interea 
tibi absenti, et huic, qui adest, lmagim ammi et 
corporis tui, constantissimo atque optimo filio tuo, 
studium, officium, operam, laborem meum lampndem 
et polhcitus sum et detuli ; nunc hoc amphus, quod 
me amicissime quotidie magis Caesar amplectitur, 
familiar es quidem eius, sicuti neminbm. Apud quern 
quidquid valebo vel auctoritate vel giatia, valebo tibi. 
Tu cura, ut cum firmituchne te ammi, turn etiam spe 
optima sustentes. 


VII 

A CAECXNA S. D M CICERONI 
Romae, auc, 708. 

1 Quod tibi non tarn cel enter liber £st redditus, 
ignosce timori nostro et miserere temporis. Films, 
ut audio, pertimuit, neque imuria, si liber exisset 
(quando non tarn interest, quo ammo scribatur, quam 
quo accipiatur), ne ea res mepte mihi noceret, cum 


a It is not clear whether this was Caecina’s Book of 
Remonstrances (Liber Querellarum) mentioned m the preced- 
ing letter, and now sent to Cicero for his revision, or, as 
Watson inclines to think, a continuation of that book. 
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Foi there needs must be less legiet at being ex- 
cluded fiom a ruined, than fiom a prosperous state 
But theie is no occasion foi this kind of talk Veiy 
soon I shall sdte you lestoied to youi full lights ; 
such is my hope or lathei my cleai com iction Mean- 
time I have long ago not only promised, but already 
placed at your disposal my zeal, attention, service, 
and mdustiy while you are away, and at the 
disposal of him who is with us, that leplica of his 
fathei m mind and body, your very staunch and 
admirable son ; and that all the more unreseivedly 
now that Caesar* m the most friendly manner is 
making himself more and moie agreeable to me 
eveiy day, while as for his intimates, they make 
more of me than of anyone else What influence I 
acquire with him, whethei by personal ascendancy 
or*' by-* favour, that influence I shall use m your 
interests See to it on your part that you hold 
your head up not only as a man of Arm resolution, 
but as one inspired with the best of hopes. 


VII 

AULUS CAECINA TO CICERO 
Sicily, December, 46 b c. 

My book a was not delivered to you as quickly as 1 
you expected ; well, for that you must pardon my 
timidity and pity my unhappy position My son, I 
am told, was dreadfully afraid — and I don’t blame 
him — that if the book had been published (since the 
spirit m which a book is written is not so important 
as the spirit m which it is taken), the publication of 
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praesertim adhuc still poenas dem ' Qua quidem m 
re smgulari sum fato Nam cum mendum scrip turae 
litura tollatur, stultitia fama mult^jtur, meus error 
exsilio corngitur Cuius summa cnmmis est, quod 

2 armatus adversano maledixi. Nemo nostrum est, ut 
opmor, qum vota victonae suae fecerit, nemo quin, 
etiam cum de alia re immolaret, tamen eo quidem 
ipso tempore, ut quam prilnum Caesar superaretur, 
optarit. Hoc si non cogitat, ommbus rebus felix est ; 
si scit et persuasus est, quid irascitur ei, qui aliquid 
scnpsit contra suam voluntatem, cum ignorit omnibus, 
qui multa deos venerati sint contra eius salutem ? 

3 Sed, ut eodem revertar, causa haec fuit timons 
Scnpsi de te parce, medius fidius, et timide, non 
revocans me ipse, sed paene refugiens. Genus 
autem hoc scnpturae non modo liberum, sed mcitatum 
atque elatum esse debere, quis ignorat ? Solutum 
existimatur esse alteri maledicere (tamen cavendum 
est, ne m petulantiam mcidas) ; impeditum se ipsum 
laudare, ne vitium arrogantiae subseqaatur ; solum 
vero liberum alterum laudare, de quo quidquid 
detrahas, necesse est aut mfirrmtati aut mvidiae as- 
signetur. Ac nescio an tibi gratius opportuniusque 


* “through my own folly.” Jeans takes mepte as 
referring to the reader — “ might prove unreasonably injurious 
to me.” 

6 the eulogistic style. 
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it would stupidly a do me harm, especially as I am 
still paying the penalty of* my writings And m 
that respect my fate has no parallel, for while a 
clerical error is* removed by erasuie, and fatuity is 
penalized by publicity, my mistake is corrected by 
banishment, though the charge against me amounts 
to no more than my having spoken ill of an adversary 
when I was actually in aims against him 

There is not a man among us, I imagine, who 2 
did not pray to the Godfiess of Victory to be on his 
side, not a man who, even when sacrificing with 
some other object, even at that very moment, I 
say, did not utter a prayer for the eaihest possible 
defeat of Caesar. If this never enters his mind, his 
bliss is unalloyed ; if he knows it, and is convinced 
of it, why is he angry with a man who has only 
wntteil something against his aims, when he has 
pardoned all those who have so often made supplica- 
tion to the gods against his welfare ? 

But to go back to where I began, the reason of 3 
my timidity was this , I have written about you, I 
swear it, sparingly and cautiously, not only pulling 
myself up, but almost turning tail. Now this kind 
of composition, & as everybody knows, ought to 
be not only free, but enthusiastic and elevated. 
Invective is supposed to be unrestrained, but 
there you must be careful to avoid the pitfall of 
scurrility ; self-praise is always fettered, for one fears 
the vice of self-asseitiveness is not far behind it. 
The only theme m which you have a free hand is 
praise of another, any disparagement of whom will 
inevitably be attributed either to your incompetence 
or your jealousy. And yet I am inclined to think 
that what has happened will be more acceptable to 
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accident ; nam quod praeclare faceie non poteram, 
pnmum erat, non attingere ; secundum beneficium, 
quam parcissime facere Sed tamen ego quidem 
me sustmui Multa minui, mult a sfistuli, complura 
ne posui quidem Quemadmodum lgitur, scalaium 
giadus si alios tollas, alios mcidas, nonnullos male 
haerentes rehnquas, rumae penculum struas, non 
ascensum pares, sic tot mails cum vmctum turn 
fractum studium scribendi quid dignum auribus 
4 aut probabile potest afferffe ? Cum vero ad ipsius 
Caesans nomen vem, toto corpoie contremisco, non 
poenae metu, sed lllius ludici ; totilm emm Caesarem 
non novi. Quern putas ammum esse, ubi secum 
loquitur ? “ Hoc piobabit hoc verbum suspiciosum 

est Quid, si hoc muto ? At vereor, ne perns sit. 
— Age veio, laudo ahquem Num offendo ? Cum 
pono reprendam , 1 quid si non vult ? Armati 
stilum persequitur . victi et nondum restituti quid 
faciet ? ” Auges etiam tu mihi timorem, qui m 
Oratore tuo caves tibi per Brutum, et ad excusationem 
socium quaens Ubi hoc omnium patronus facis, 
quid me, veter em tuum, nunc omnium chentem, 

1 Wesenberg offendam mss. 


a In the above passage Caecma apologizes somewhat 
awkwardly for his timidity m praising Cicero 44 Both 
invective and self-praise” he argues “are subject to their 
respective limitations; not so with eulogy, which is (or 
ought to be) free and untrammelled And yet I, m my 
eulogy of you, had not a free hand , and being unable, for 
fear of offending Caesar, to rise to the height of my theme, 
I said as little about you as possible ” 

6 Cicero m his Orator states that his Laus Catonts , 
“Eulogy of Cato,” was written at the instance of Biutus. 
Both were written m 46 b c. 

468 



EPISTULAE AD FAMILIARES, VI. vti. 

you and suit you bettei ; foi since I could not do 
the thing with* any distinction, my best course was 
not to meddle with it; the next best to do so as 
sparingly as possible. But anyhow I did restrain 
myself. I modified many things, I struck out many 
things, and a great deal I never put down at all. a 

Exactly then as m the case of a ladder, if you 
weie to remove some of the rungs, make deep cuts m 
otheis, and leave one here and there not properly fixed, 
you would be planmng k not improbable fall for the 
climber, instead of providing a means of ascent, so, if 
m his literary effofts a man is not only bound down but 
enppled by so many cruel restrictions, what can he pro- 
duce worth listening to, or likely to wm approval ? 

When, however, I come upon Caesar’s own name, 4 
I tremble in eveiy limb, not from fear of punish- 
ment, *but of what he will think of me , for I only 
partially know him. What do you suppose to be 
the state of my mind, when it communes thus with 
itself, “ To this he will not object, but this word 
sounds suspicious , what if I change it * Well, I am 
afraid the alternative is even worse. Come now, 
suppose I say a good word for someone ; surely I 
do not thereby offend him ? When I proceed to 
reproach sotneone, what if he does not like it ? 
He persecutes the pen of a man m aims against 
him ; what will he do to that of a man defeated and 
not yet reinstated ? ” 

You yourself too increase my fears when m your 
Orator b you shelter yourself under the wing of 
Brutus and try to justify yourself by coupling his 
name with your own Now, when you, who are 
every man’s advocate, do this, how ought I to feel 
about it, I, an old client of yours, and now every 
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sentire oportet ? In hac igitur calumnia timoris et 
caecae suspicioms tormento cum plunma ad aliem 
sensus coniecturam, non ad suum iudicium scribantur, 
quam difficile sit evadere, si minus expertus es, 1 quod 
te ad omnia summum atque excellens mgemum 
armavit, nos sentimus Sed tamen ego filio dixeram, 
librum tibi legeret et auferret aut ea condicione daret, 
si reciperes te correcturum^hoc est, si totum abum 

5 faceres De Asiatico itmere, quamquam summa 
necessitas premebat, ut imperasti, -feci Te pro me 
quid horter ? Vides tempus vemsse, quo necesse sit 
de nobis constitui. Nihil est, mi Cicero, quod filium 
meum exspectes. Adolescens est , omnia excogitare 
vel studio vel aetate vel metu non potest Totum 
negotium tu sustmeas oportet ; m te mihi omnis spes 
est. Tu pro tua prudentia, quibus rebus gaudeat, 
quibus capiatur Caesar, tenes ; a te omnia pro- 
ficiscantur, et per te ad exitum perducantur necesse 
est. Apud ipsum multum, apud eius omnes plunmum 

6 potes Unum tibi si persuasens, non hoc esse tui 
muneris, si quid rogatus fueris, ut facias (quamquam 

1 Though there is no trace of it in the mss . 9 it is highly 
; probable that tu, balancing nos, has dropped out between 
expertus and es. 


° Caecma wished to go to Asia to collect some old debts 
there, but Cicero advised him to remain in Sicily (c/. vi. 
8 . 2 ). 

1 i.e . 9 of interceding for Caecma with Caesar. 

470 



EPISTULAE AD FAMILIARES, VI. vn 
% 

man’s client ? Morbidly apprehensive then and tor- 
tuied by blind Suspicion as I«am, when most of what 
one wntes is adapted to what one guesses to be the 
feelings of another, and not to the expiession of 
one’s own judgment, you may be suie that I appre- 
ciate the difficulty of emerging unscathed, though 
that is hardly your experience, armed as you are 
against eveiy eventuality by youi own consummate 
and outstanding gemus Anyhow I have told my 
son to read the book £^id then take it away with 
him, or else give it to you, but on the one condition 
only, that you weuld undertake to correct it, which 
means that you would make another book of it 
altogether. 

As to my journey to Asia, a though it is pressed 5 
upon me as absolutely necessary, I have carried out 
ycur orders. Now, why am I urging you m par- 
ticular to act for me ? Well, you see the time has 
come when my case must be definitely settled It 
is no good, my dear Cicero, waiting for my son. 
He is but a young man, and, whether because of 
his impetuosity, or his youthfulness, or his appre- 
hensions, he cannot give due consideration to every- 
thing It is you who have got to shoulder the whole 
business 6 ; %11 my hope is m you. It is you who 
seize with characteristic penetration upon the points 
which rejoice the heart and take the fancy of Caesar. 
Everything must originate with you, and be brought 
to an issue through your instrumentality. You have 
much influence with the great man himself, more 
than anyone with all his friends 

If you convince yourself of the one fact that this 6 
is not merely a call upon youi generosity, to do 
whatever you have been asked to do (though that is 
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id magnum et amplum est), sed totumtuum esse onus, 
perficies Nisi forte aut m misena mmis stulte, aut 
m amicitia mnus impudenter tibi onus impono Sed 
utnque rei excusationem tuae vitae eonsuetudo dat. 
Nam quod ita consuesti pro amicis laborare, non lam 
sic sperant abs te, sed etiam sic imperant tibi 
familial es Quod ad libium attmet, quern tibi films 
dabit, peto a te, ne exeat, £iut ita corrigas, ne mihi 
noceat. 


VIII 

M. CICERO S D A CAECINAE 

Romae, a u c 708. 

1 Quum esset mecum Largus, homo tui studiosus, 
locutus, Kalendas Ian tibi praefimtas esse, quod 
omnibus rebus perspexeram, quae Balbus et Oppius, 
absente Caesare, egissent, ea solere 1II1 rata esse, egi 
vehementer cum his, ut hoc mihi darent, tibi in 
Sicilia, quoad vellemus, esse uti licereV Qui mihi 
consuessent aut hbenter polliceri, si quid esset eius- 
modi, quod eorum ammos non offender et, aut etiam 
negare et afferre rationem, cur negarent, huic meae 
rogatiom potius non continuo responderunt, eodem 
die tamen ad me reverterunt ; mihi hoc dederunt, ut 
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a great and important consideration), but that the 
whole business** is on youi shoulders, why, then you 
will cany it thiough , unless of course my misery 
makes me too* tactless, or my fnendship too pie- 
sumptuous, m laying this burden upon you But an 
excuse may be found for eithei m your own lifelong 
custom Foi you ha\e so accustomed yourself to 
take trouble for your fnends that your intimates no 
longer meiely hope for it from you, but demand 
it of you As far as concerns the book which my 
son will give you, I entreat you not to permit its 
publication, or efee to correct it m such a vray as to 
prevent its doing me any haim 

VIII 

CICERO TO AULUS CAECINA 
Rome, December, 46 b.c 

Largus, who is devoted to you, informed me m the 1 
course of conversation that the first of January had 
been fixed as the limit of your stay a All that 
had happened having convinced me that whatever 
Balbus and Oppius had arranged m Caesai ’s absence 
was usually*confirmed by him, I earnestly pleaded 
with them to grant me the favour of allowing you 
to remain m Sicily as long as we desired it. Now 
although it had always been their habit either 
readily to promise anything of such a nature as would 
not run counter to the feelings of their paity, or 
else, even if they refused, to give a reason for their 
refusal, on this occasion they thought it best to give 
no immediate answer to my petition. However they 
came back to me on that same day and granted 
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esses m Sicilia, quoad velles ; se praestaturos, nihil 
ex eo te offensioms habiturum Quando, quid tibi 
permittatur, cognosti, quid mihi placeat, puto te sene 

2 oportere. Actis his rebus, litterae a te mihi red- 
ditae sunt, quibus a me consilium petis, quid sim tibi 
auctor, in Siciliane subsidas, an ad reliquias Asiati- 
cae negotiations proficiscaie. Haec tua delibeiatio 
non mihi convemre visa est cum oratione Largi Ille 
enim mecum, quasi tibi non licereifm Sicilia diutius 
commoran, it a locutus erat ; tu autem, quasi conces- 
sum sit, ita deliberas. Sed ego, sive hoc sive lllud 
est, m Sicilia censeo commorandum. Propmquitas 
locorum vel ad impetrandum adiuvabit crebris litteris 
et nuntns, vel ad reditus celentatem, re aut lmpetra- 
ta, quod spero, aut aliqua ratione confecta. Quam- 

3 obrem censeo magno opere commorandum. T Fur- 
famo Postumo, familian meo, legatisque eius, item 
meis famiharibus, diligentissime te cOmmendabo, 
cum venermt. Erant enim omnes Mutmae. Vin 
sunt optnrn, et tui simihum studiosi, et mei necessarn. 
Quae mihi venient in mentem, quae ad te pertmere 
arbitrabor, ea mea sponte faciam. Si quid ignorabo, 

° This Furfanius was a index in the trial of Milo, 
and had been threatened by Clodius. He was now governor 
of Sicily for the second time. 
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my request that you should remain m Sicily as long 
as you desned it, adding that they would guarantee 
your doing so would not m the shghtest degree affect 
your interests.* Now that you have been informed 
what you are permitted to do, I think you ought to 
know what my own idea is. 

When all this had been settled a letter was de- 2 
livered to me from you, m winch you ask my advice 
as to what I suggest you should do, whether you should 
settle down m Sicily o| set out to finish off your 
arrears of business m Asia. Your discussing alter- 
natives m this way did not seem to me to fit m with 
what Largus said He spoke to me m such a way 
as to imply that you were not at hberty to remain 
in Sicily any longer, whereas you discuss the ques- 
tion as though that permission had been given you. 
But whether the latter or the former is the truth, 
my own opimon is that you ought to stay m Sicily. 
The proximity of the island to Rome will help you, 
whether m carrying your point by the frequent inter- 
change of letters and messengers, or m expediting 
your return, when the matter is either arranged 
according to your request, as I hope it will be, 
or settled once for all m some other way. And 
that is why f am strongly of opinion that you ought 
to stay. 

I shall recommend you with all earnestness to my 3 
friend T. Furfamus Postumus ° and his legates, who 
are also my friends, when they arrive here ; for they 
are all at Mutina. They are excellent fellows, fond 
of men hke yourself, and very intimate with me. 
Whatever occurs to me to do which I judge to be 
m your interests, that I shall do on my own initiative. 
If there is anything I do not know, I have only to 
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de eo admomtus omnium studia vnteam. Ego etsi 
coram de te cum Furfamo ita loquar, ut tibi litteris 
meis ad eum nihil opus sit, tamen- quomam tuis 
placuit, te habere meas litteias, quas ei redderes, 
morem his gessi Earum litter arum exemplum infra 
sci ip turn est. 

IXf 

M CICERO S D T FURFANIO PROCOS 
Rome, a u c 70S. 

1 Cum A Caecma tanta mihi familiaritas consuetudo- 
que semper fuit, ut nulla maior esse possit. - Nam 
et patie eius, claio ho mine et forti viro, plunmum 
usi sumus, et hunc a puero, quod et spem mihi 
magnam afFerebat summae probitatis summaeque 
eloquentiae, et vivebat mecum comunctissime, non 

solum officns amicitiae, sed etiam studns commum- 

r, 

bus, sic semper dilexi, ut non ullo cum homme con- 

2 lunctius viverem. Nihil attmet me plura scnbere. 
Quam mihi necesse sit eius salutem et fortunas, qui- 
buscumque rebus possim, tuen, vides. Reliquum 
est, ut, cum cognorrm plunbus rebus, quid tu et de 
bonorum fortuna et de reipublicae calamitatibus sen- 
tires, nihil a te petam, nisi ut ad earn voluntatem, 
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b e apprised of*it to piove myself the most zealous 
of men Although the personal intei view I shall 
ha've with Fmfamus will make it quite unnecessary 
for you to have a letter from me to him, still, as it is 
the pleasure of your relations that you should have 
a letter from me to put m his hands, I have humoured 
them. A copy of that letter is transcribed below. 

IX 

CICERO TO FURFANIUS, PROCONSUL OF SICILY 
(enclosed in the preceding lettei ) 

Nobody could possibly be on terms of more 1 
familiar intimacy with anybody than I have always 
been with Aulus Caecma For not only did I enjoy 
ifmchmf the society of that distinguished man and 
gallant gentleman, his father, but for this Caecma 
fiom his very boyhood, both because he gave me 
great hopes of high integrity and extraordinary 
eloquence, and also because our lives were very 
closely knit together by the mutual favours of friend- 
ship as well as by commumty of tastes — for him, 

I say, I have always had such an affection that there 
was no msSi m the world with whom I lived on 
terms of greater intimacy. 

I need write no more. You see for yourself how 2 
necessary it is for me to look after his welfare and 
pioperty m every possible way It only remains for 
me, now that I have more proofs than ever to assure 
me of your sentiments regarding the fortune of loyal 
citizens and the disasters of the state, to make 
this one request of you, and no more — that the 
goodwill you would have been likely to entertain 
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quam tua sponte erga Caecmam habiturus esses, tan- 
tus cumulus accedat commendatione mea, quanti me 
a te fieri intellego. Hoc mihi gratwis facer e nihil 
potes. 

Xa 

M. CICERO S, D TREBIANO 
Romae, a tf c. 708. 

1 Ego quanti te faciam semperque fecenm quanti- 
que me a te fieri intellexenm, sum mihi ipse testis 
Nam et consilium tuum, vel casus potius, diutius m 
armis civilibus commorandi, semper mihi magno 
dolon fuit, et hie eventus, quod tardius, quam est 
aequum, et quam ego vellem, recuperas fortunam et 
dignitatem tuam, mihi non mmon curae est, quam 
tibi semper fuerunt casus mei Itaque et Postumu- 
leno et Sestio et saepissime Attico nostro proximeque 
Theudae, hberto tuo, totum me patefeei, et haec his 
singulis saepe dixi, quacumque re posse^a, me tibi et 
hbens tuis satisfaeere cupere , ldque tu ad tuos velim 
scribas, haec quidem certe, quae in potestate mea 
sunt, ut operam, consilium, rem, fidem meam sibi ad 

2 omnes res parata putent. Si auctoritate et gratia 
tantum possem, quantum m ea repubhca, de qua ita 

a Nothing more is known of Trebianus than may be 
gathered from this and the next letter. 
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towards Caecma on your own account may be so 
abundantly enhanced by recommendation as not 
to fall short of the esteem I understand you have 
for myself. ^*ou can do nothing that would give 
me greater pleasure than this. 

Xa 

CICERO TO TREBIANUS a 
Rome, Septlmber ( ? ), 46 b.c 

How highly I*esteem and always have esteemed 1 
you, and how highly I am assured you esteem 
me, I can testify for myself Foi I have been 
much troubled by your policy, or rather your mis- 
fortune, m remaining too long m civil war, and 
the present result — that the reco^eiy of your estate 
and position takes more time than it properly 
should, and than I could have wished — is no less an 
anxiety to me than my misfoi tunes have always 
been to you I have accordingly revealed my inmost 
thoughts to Postumulenus and Sestius and, oftener 
than to anyone, to our friend Atticus, and most re- 
cently of all to your freedman Theudas, and fre- 
quently assured each of them individually that I 
desired m every possible way to satisfy your own 
and your children’s expectations ; and I should be 
glad if you would write to your people to the effect 
that they must consider all I can command, at any 
rate, — my endeavours, advice, possessions, and 
loyalty — as at their beck and call for any purpose 
whatever. 

Did I possess that influence and popularity which, in 2 
that state I have served m the way you know, I 
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meritus sum, posse deberem, tu quoque is esses, qui 
fuisti, cum omm gradu amplissimo digmssimus, turn 
certe ordims tui facile prmceps. Sed quomam eodem 
tempore eademque de causa nostrum uterque cecidit, 
tibi et ilia pollieeor, quae supra scnpsi, quae sunt 
adhuc mea, et ea, quae praeterea videor mihi ex 
aliqua parte retmere, tamquam ex reliquus pnstinae 
dignitatis. Neque emm ipse Caesar, ut multis rebus 
mtellegere potui, est alienus a nobis, et omnes fere 
familial issimi eius, casu devmcti magnis meis vete- 
nbus officns, me diligent er observant et colunt. 
Itaque si qui mihi erit aditus de tuis fortums, id e,st 
de tua mcolumitate, m qua sunt omnia, agendi, quod 
quidem quotidie magis e\ eorum sermombus adducor 
3 ut sperem, agam per me ipse et moliar Smgula per- 
sequi non est necesse Umversum studium meum et 
benevolentiam ad te defero. Sed magm mea interest 
hoc tuos omnes scire, quod tuis litteris r fieri potest, 
ut mtellegant, omnia Ciceroms patere Trebiano. Hoc 
eo pertmet, ut nihil existiment esse tarn difficile, quod 
non pro te mihi susceptum lucundum sit futurum. 

0 Le the equestrian. 
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ought to possess, you also would be what you 
formerly were— at once mosl worthy of every highest 
position and assuredly m your own order® easily 
the foiemost iflan. 

But now that we have both been rumed under the 
same pohtical conditions and foi the same reason, I 
promise you not only what I have specified above, 
which is still mine to promise, but also whatever 
besides I seem to myself still to letam out of the 
remnants, as it were, o€ my old-time dignity For 
Caesar himself, as I have been able to gather from 
many indications, is not unfavourably inclined to 
me, and piactically all his most intimate friends 
also, being, as it so happens, under an obligation to 
me for signal services m the past, are showing me 
marked attention and respect. 

% And so, if I find any way open to me to deal with 
the matter of your fortunes, that is to say, your 
reinstatement m your rights — for everything depends 
upon that and what they tell me makes me daily 
more disposed to be hopeful about it — then I shall 
deal with it personally and energetically. 

I need not go into details. All my devotion and 3 
friendliness I lay at your feet without reserve. But 
it is of great importance to me that all your people 
should know this, and all that is required is a letter 
from you, so that they may understand that whatever 
belongs to Cicero is at the disposal of Trebamus. 
My object m doing this is to convince them that 
nothing is so difficult but that my undertaking it on 
your behalf would be a pleasure. 


2 i 
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Xb 

if 

M CICERO S D TREBI^NO 
Iiomae, a.u c 708 

4 Antea misissem ad te litteias, si genus scnbendi 
mvemrem Tali enim tempore aut consolan amico- 
rum est aut pollicen Consolatione non utebai , quod 
ex multis audiebam, quaip. foititei sapienteique 
ferres imuiiam temporum, quamque te vehementer 
consolaretm conscientia factorum el consiliorum tuo- 
rum Quod quidem si facis, magnum fructum stu- 
dioium optimorum capis, m quibus te semper scio 
esse versatum , ldque ut facias, etiam atque etiam te 

5 hortor Simul et lllud tibi, homini pentissimo reium 
et exemplorum et omms vetustatis, ne ipse quidem 
ludis, sed m studio minus foitasse, quam vellem, et m 
rebus atque usu plus etiam, quam vellem, versatus, 
spondeo, tibi istam acerbitatem et mmriam non 
diuturnam foie. Nam et ipse, qui plunmum potest, 
quotidie mihi delabi ad aequifcatem et ad rerum 
naturam videtur, et ipsa causa ea est, ut lam simul 
cum republica, quae in perpetuum lacere non potest, 
neeessano reviviscat atque recreetur ; quotidieque 

a In view of these opening words, Tyirell puts this letter 
first, and Xa second 

& I am indebted for this rendering to Di Page, who 
takes aequitas to mean “ a composed fiame of mmd ” a^ 
m vi. 1. 12. 
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Xb* 

CICERO TO THE S\ME 
Rome, September (% £6 b c 

I should have sent you a lettei before, 0 weie I 4 
able to find the light note to stuke m writing For 
at such a time as this it is the part of a friend 
eithei to ofFei consolation 01 to make pi onuses 
Consolation I set asidi. since many people have 
been telling me with what com age and wisdom you 
weie beaimg th # e injustice of the times, and how 
profoundly comforted you were by the conscious- 
ness of what you have done, and had it m your mind 
to do 

e Well, if this is what you are doing, you are reaping 
the rich lew aid of the excellent studies m w r hich I 
know you have always been occupied, and I urge 
you again and again to go on doing so 

At the same time, I have this to say excellently 5 
versed as you aie m facts, m piecedents, and m the 
whole of history (and I am no novice myself either, 
though with studies I have peihaps had less to do 
than I coujj). wish, and with practical affaiis even 
more than I could wish), I pledge you my word that 
the bitter injustice you are suffer mg will not be of 
long duration, and that for two reasons — the very 
man who has supreme powei is himself daily, I 
think, moving insensibly towaids a position of 
equipoise and the natural order of things, 6 and, 
secondly, our cause itself is such that by this time 
together with the state — and that cannot he pros- 
trate for evei — it is necessarily recovering life and 
vigour, while every day our fears are falsified by 
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aliquid fit lemus et Ijberalius, quam timebamus. 
Quae quonxam m temporum mclmatiombus saepe 
parvis posita sunt, omnia momenta,, observabimus, 
neque ullum praetermittemus tui mvandi et levandi 
6 locum Itaque lllud alterum, quod dixi, litterarum 
genus quotidie mihi, ut spero, fiet proclmus, ut etiam 
pollicen possim. Id re, quam verbis, faciam libentius. 
Tu velim existimes, et plures te amicos habere, quam 
qui m isto casu sint ac fuerint, quantum quidem ego 
mtellegere potuenm, et me concedCre eorum nemim. 
Fortem fac ammum habeas et magnum, quod est m 
uno te. Quae sunt m fortuna, temponbus regentur, 
et consilus nostris providebuntur. 

XI 

M. CICERO S, D. TREBIANO 
Romae, a u.c. 709. 

1 Dolabellam antea tantummodo diligebam, obli- 
gatus ei mhil eram (nec emm acciderCt mihi opus 
esse, et llle mihi debebat, quod non defueram eius 
penculis) ; nunc tanto sum devmctus eius beneficio, 
quod et antea m re, et hoc tempore m salute tua cu- 
mulatissime mihi satisfecit, ut nemmi plus debeam. 


a %,e , the consolatory kind 

6 Dolabella was twice tried on a capital charge, before 
he was twenty. What those charges were we do not know. 
For a further account of Dolabella see note on m. 10. 1. 
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some unexpectedly mild and liberal measuie. And 
as everything* now depends upon the oscillations, 
slight as they often aie, of time and circumstance, 

I shall keep my eye on every swing of the pendulum, 
and let slip no opportunity of helping you and lighten- 
ing your lot 

Therefore that second kmd of letter-writing a which 6 
I mentioned will daily become easier for me, so that 
I can even make promises As to that, I should 
prefer to act rather th^p. to talk. I should like you 
to believe that, so far as I have been able to ascer- 
tain, you have more friends than any of those who 
are and have been as unfoitunate as yourself, and 
that I yield precedence to no one of them. Do not 
fail to maintain a high and courageous spirit, and 
that depends upon youiself alone ; what depends 
upon ^fortune will be ruled by circumstances, and 
provided for by the measures we take 

XI 

CICERO TO THE SAME 
Rome, middle of June, 45 b c. 

For Dolabella I have had so far no more than a 1 
kindly regard ; I was under no obligation to him ; 

I had never, as it happened, any occasion to be so, 
and he was in my debt, because I had not failed him 
in the days of his danger. 6 Now I am beholden to 
him for a kindness so exceptional — for he has given 
me the most unbounded satisfaction first in the 
matter of your property, and now m your restora- 
tion — that I am more indebted to him than to any 
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Qua m re tibi gratuloi ita vehementer, ut te quoque 
milu gratulari, quam giatias ageie malim , altemm 
omnino non desidero, alterum veie facere poteris 
2 Quod reliquum est, quando tibi virtus et digmtas tua 
1 editum ad tuos aperuit, est tuae sapientiae magnitu- 
dmisque ammi, quid amisens, oblivisci, quid iecu~ 
perans, cogitaie. Vives cum tuis, vives nobiscum. 
Plus acquisisti dignitatis, quam amisisti rei familians ; 
quae ipsa tamen 1 esset mcundior, si ulla res esset 
publica Vestonus, noster familians, ad me scnpsit, 
te mihi maximas gratias agei e Haec praedicatio tua 

mihi valde grata est, eaque te uti facile patior, cum 
apud alios, turn mebercule apud Sironem, nostrum 
amicum. Quae emm facimus, ea piudentissimo cui- 
que maxime piobata esse volumus. Te cupio videre 
quam pnmum 

XII 

M CICERO S P D AMPIO 
Romae, a u c. T08. 

1 Gratulor tibi, mi Balbe, vereque gratulor ; nec sum 
tarn stultus, ut te usura falsi gaudi frui velim, demde 

1 Lambmus turn MG tarn It 
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a A banker of Puteoli 

An Epicurean philosopher, who taught VngiL 
c See note on i 3 2. 
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man alive And as to your lestoiation, I congratu- 
late you upon ft so whole-h£aitedly, that you would 
please me better by offeimg me your congratu- 
lations than by thanking me , I can well dispense 
with yom doing the lattei, and you can do the 
former without insincerity 

For the lest, now that youi high character and 2 
ments ha\e tin own open to you the way of xetuin 
to your family, it befits your w isdom and magnanimity 
to forget what you ha^e lost, and io xeflect upon 
what you ha\e lecoveied You wall be with your 
own people, you »w ill live with us You ha\e gained 
more m prestige than you have lost m pmate pio- 
peity , though you would get moie pleasuie out of 
the foimer too, if only tlicie w eie any commonwealth 
m existence 

* Ves4onus, a our common fnend, wntes to me that 
you say you are piofoundly grateful to me That 
you should speak out so fiankly is \eiy giatifymg to 
me, and I ha\e not the slightest objection to your 
doing so m the presence of others, and paiticularly 
of course m the presence of oui fnend Siro & Foi it 
is my desne that anything I do should be com- 
mended most by those who have most discernment. 

I am anxioiH; to see you as soon as possible. 

XII 

CICERO TO AM PIUS BALBUS c 
Rome, September 46 b c. 

I congratulate you, my deal Balbus, and my con- 1 
gralulations are smceie , nor am I so insensate as to 
wish you to have the temporary enjoyment of a false 
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frangi lepente, atque ita cadere, ut nulla res ad 
aequitatem te animi possit postea extoller e Egi 
tuam causam apertius, quam mea tempora ferebant. 
Vmeebatur emm fortuna ipsa debilitatae gratiae 
nostrae tui cantate et meo perpetuo erga te amore, 
culto a te diligentissime. Omnia promissa, con- 
firmata, ceita et rata sunt, quae ad reditum et ad 
salutem tuam pertinent Vidi, cognovi, mterfui 
2 Etemm omnes Caesans farnliares satis opportune 
habeo implicatos consuetudme et benevolentia, sic 
ut, cum ab 1II0 discessennt, me habeant proximum. 
Hoc Pansa, Hirtius, Balbus, Oppius, Matius, Postu- 
mus plane ita faciunt, ut me unice diligant Quod si 
milu pei me efficiendum fuisset, non me poemteret 
pro ratione temporum ita esse molitum. Sed nihil 
est a me mservitum tempons causa ; veter es mihi 
necessitudmes cum his omnibus mtercedunt, qrn- 
buscum ego agere de te non destiti. Pnncipem 
tamen habuimus Pansam, tui studiosissimum, mei 
cupidum, qui valeret apud ilium non minus auctoritate 


a C. Vibius Pansa loyally supported Caesar, who m 46 
gave him the government of Cisalpine Gaul, and m 44 
nominated him consul for 43 with Hirtius. Pansa was 
defeated by Antonins at Forum Gallorum m February 43, 
and mortally wounded, the victor being defeated on the 
same day by Hirtius. 

6 Aulus Hirtius, having joined Octavius, relieved Mutma 
when besieged by Antonius, whom he overcame in battle, 
but was himself slain. 

c L. Cornelius Balbus was a native of Gades, but Caesar 
made him his praefectus fabrum , thus enabling him to 
amass a huge fortune. After Caesar’s death he joined 
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felicity, and then be suddenly crushed and so cast 
down that northing could ' evei aftei wards raise 
your spirits even to the point of composuie I 
have pleaded your cause more openly than my own 
political position warranted , for the very misfoitune 
of my diminished influence was outweighed by my 
affection and my unceasing love for you, which 
you have yourself so assiduously fostered All the 
promises beaiing upon yom return and restoration 
have been confirmed, certified, and latified ; I have 
seen, examined, taken pait m everything. 

In fact, oppoiiunely enough, I have all Caesar's 2 
intimate friends so closely bound to me by familiar 
acquaintance and kindly feeling that, after him, they 
account me next This Pansa,® Hirtius, 5 Balbus, c 
Oppius/ Matius & and Postumus/ do so absolutely 
-$iat their affection for me stands alone. Had I been 
obliged to secuie this by my own personal efforts, I 
should not, considering the natuie of the times, 
regret having made such efforts But m no respect 
have I played the time-server. Here my old ties 
of friendship with all these men come in, and I have 
never ceased to plead with them on your behalf. 
My chief support, however, I have found in Pansa (a 
man devotedly attached to you, and anxious to be 
friends with me), since he had influence with Caesar, 
not less because of his strong personality than 

Octavius, and was consul m 40, being the fiist foieigner 
to hold that office. 

d C Oppius was always closely connected with Balbus 
m the service of Caesar 

e C. Matius was devotedly attached to Caesar. See 
xi. 28. 

f Probably M. Curtius Postumus, made tribune of the 
soldiers by Caesar at Ciceio’s instance 
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quam gi atia Cimber autem Tillius mihi plane satis- 
fecit Valent emm apud Caesaiem non tam am- 
bitiosae rogationes, quam necessanae , quas quia 
Cimbei habebat, plus valuit, quam pro ullo alio valere 

3 potuisset Diploma statim non est datum , quod 

mmfica est improbitas m quibusdam, qui tulissent 

acerbius vemam tibi dan, quem 1 1II1 appellant tub am 

belli civihs , multaque ita dic^int, quasi non gaudeant 

id bellurn mcidisse Quaic visum est oceultms agen- 

«• 

dum, neque ullo mode divulgandum, de te lam esse 
perfectum Sed id exit perbrevi, nec dubito qum, 
legente te has htteras, confecta 1am res futura sit 
Pansa quidem mihi, giavis homo et certus, non^solum 
confiima\it, veium etiam recepit, pci celei iter se 
ablatuium diploma Mihi tamen placuit haec ad te 
perscnbi Minus emm te hi mum sermo Eppuleiae 
tuae laciimaeque Ampiae declaiabant, quam signifi- 
cant tuae htterae Atque lllae arbitrabantur, cum a 
te abessent ipsae, multo m gravioxe te C|pra futurum 
Quare magno opere e re 2 putavi, angoxis et dolons 
tui levandi causa, pro certis ad te ea, quae essent 

4 ceita, perscnbi opoitere Scis, me antea sic sohtum 

1 G quam MR 
2 e re added by Guiliehmvs 


° L Tillius Cimbei, a friend of Caesar, but subsequently 
one of his murderei s. 
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because Caesau* liked him Tillius Cimbei a also 
has given me #omplete satisfaction Foi it is not 
self-seeking petitions that cany weight with Caesai, 
so much as those based on the petitionei ’s duty to 
a fnend , and as the lattei was the case with Camber, 
he had moie influence than he could possibly have 
had on behalf of anyone else 

Youi passpoit has not been gnen you at once, 3 
because of the astounding lascalitv of ceitam persons 
who would have bitt^ily resented any pardon 
being extended to you, whom they call “ the 
tiumpet of civil w^u,” and peipetually talk as though 
they were not delighted that that war had occuirecl 
And this is why we thought that w~e should act 
with some degiee of secrecy, and that it should by 
no means be published abioad that youi affans had 
aheady been settled But it will be so \eiy shoitly, 
and I have no doubt that, when you lead this lettei, 
the whole business wall have been completed 
Pansa indeed, a man of w r eight and to be tiusted, 
not only asseverated, but pledged himself that he 
would procure the passpoit without a moment’s delay 
Anyhow I thought it best that you should ha\e a 
full account of what has happened ; for your wife 
Eppuleia’s #ral repoit and x\mpia’s tears plainly 
show r ed me that you aie not quite so unperturbed 
as your letter would lead me to believe Moreover, 
it was their opinion that when they themselves w r ere 
no longer with you, you would be m a far moie 
anxious state of mind And so I deemed it highly 
essential foi the alleviation of youi distress and 
sorrow that the real facts of the case should be fully 
repoited to you as real facts. 

You know that I have hitheito been m the habit 4 
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esse scribere ad te, magis ut consolarer fortem vimm 
atque sapientem, quam ut exploratam spem salutis 
ostenderem, nisi earn quam ab ipsa^ repubhca, cum 
hie ardor restmctus esset, speran oportere censerem. 
Recordare tuas htteras, quibus et magnum animum 
mihi semper ostendistx, et ad omnes casus ferendos 
constantem ac paiatum ; quod ego non mirabar, 
cum recordarer, te et a prams temponbus aetatis in 
republica esse versatum, et tuos magistratus m ipsa 
disci imma mcidisse salutis fortunaiumque com- 
mumum, et m hoc ipsum bellum esse mgressum, non 
solum, uti victor beatus, sed etiam, ut, si ita accidisset, 
5 victus ut sapiens esses Demde, cum studiurp tuu*n 
consumas m virorum fortium factis memoriae pro- 
dendis, considerare debes, nihil tibi esse commit- 
tendum, quamobrem eorum, quos laudas, te non 
simillimum praebeas Sed haec oratio magis esset 
apta ad ilia tempora, quae 1 am efFugisti ; nunc vero 
tantum te para ad haec nobiscum fer^nda, quibus 
ego si quam medicmam mvemrem, tibi quoque eam- 
dem traderem Sed est unum perfugium doctrma 
ac litterae, quibus semper usi sumus ; quae secundis 
rebus delectationem modo habere videbantur, nunc 
vero etiam salutem. Sed, ut ad imtium revertar, 
cave dubites, qum omnia de salute ac reditu tuo 
perfecta sint. 
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of writing to y<5u in such a way as rather to console 
a brave and wtse man than to lay before you any 
assured hope of your restoration, except what, once 
this conflagration had been extinguished, I thought 
might justly be expected from the Republic itself. 
Remind yourself of your own letters to me, in which 
you have evei displayed a high spirit, resolute, and 
prepared to bear whatever might befall ; and I was 
not sui prised at it when I remembered that you had 
been engaged m pubhc fcffaus from the eailiest years 
of your life, and that the tenuie of your public offices 
coincided with tho,most cutical penods m the welfaie 
and foi tunes of the whole community ; yes, and that 
you entered this very war not meiely to play the 
happy victor, but also, should it so befall, if van- 
quished, the philosopher 

In the next place since you demote your literary 5 
activities to putting on lecord the exploits of men 
of courage, it is your duty to reflect that you cannot 
afford to do anything to disprove your own close 
resemblance to those whom you eulogize. 

But this sort of talk would be better suited to 
those times from which you have now escaped. As it 
is you have only to prepare youiself to join with us 
m enduring present conditions ; could I but discover 
a remedy for them, I should pass that same on to you. 
We have, however, one refuge — that learmng and 
literature of which we have always availed ourselves ; 
m prosperity we regarded them as a source of pleasure 
only, now we regard them as our very salvation. 

But, to revert to what I said at first, you must 
never have any doubt but that everything connected 
with your restoration and return has been fully 
accomplished. 


493 



CICERO 


XIII 

CICERO LIGARIO 
Romae, a.u c 708 

1 Etsi tali tuo tempoi e me aut consolandi aut luvandi 
tui causa scubere ad te aliquid,pio nostra amicitia 
opoitebat, tamen adhuc id non feceiam, quia neque 
lemre videbar oratione neque levare posse doioiem 
tuum Postea veio quanf magnam spem habeie 
coepi fore ut te brevi tempore lqcclumem habere- 
mus, faceie non potui, qum tibi et sententiam et 

2 voluntatem declararem meam Pumum igitui scu- 
bam, quod mtellego et peispicio, non fore m te Caesa- 
rem dunorem, nam et res eum quotidie, et dies et 
opinio hommum et, ut mihi videtur, etiam sua natura 
mitioiem facit, idque cum de leliquis sentio, turn 
de te etiam audio ex familiarissimis eius, quibus ego 
ex eo tempore, quo pumum ex Afuca nuntius venit, 
supplicare una cum fratnbus tuis non destiti. Quo- 
rum quidem et amor m te smgulans et assidua et 
perpetua cur a salutis tuae tantum pro’ficit, ut nihil 
sit, quod non ipsum Caesaiem tnbuturum existimem. 

3 Sed si tardius fit, quam volumus, magms occupa- 
tiombus eius, a quo omnia petuntur, aditus ad eum 

a He had fougnt against Caesar at Thapsus* and, though 
pardoned, was not allowed to return to Italy Being pro- 
secuted by Q Tubero on a chaige of pwcluelho for his 
conduct m Africa (i e , suppoitmg J uba against the Romans), 
he was defended by Cicero in an admirable speech, still 
extant, which moved Caesar to sanction his return 
6 Of Caesar’s victory at Thapsus on Apr 6, 46 b c. 
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xnr 

CICTtftQ TO QUINTUS LIGARIUS a 
Rome, August or September, 46 b c. 

Although at such a crisis in your life it was m- 1 
cumbent upon me m \iew of oui friendship to wnte 
you something that would eithei cheei 01 help you, 
still I ha\e not hitherto done so because it seemed to 
me that I could not eithei mitigate or alle\iate your 
sonow by anything I could say But as soon as I 
began to feel leally hopeful that we should veiy 
soon find you reinstated in youi civil lights, I could 
not reft am fiom sending you a clear statement of my 
sentiments and wishes 

'In the fiist place then let me tell you what is 2 
obvious and clear to me, and that is that Caesar 
wull not be too haid upon you , cncumstances, 
lapse of time, public opinion, and, I am inclined to 
think, his own disposition^ are making him daily 
moie lenient , and while that is what I feel about the 
otheis, I am also told that it is so m youi case by 
his most intimate friends, to whom I ha\ e not ceased 
to make supplication m common with your bi others, 
ever since the news fiist came from Afi ica & And I 
assure you, that their unparalleled affection for you 
and their constant and unceasing anxiety for your 
welfare are bearing such fruit that there is no con- 
cession, I believe, which Caesar himself is not pie- 
pared to make 

But if it takes moie time than we could wnsh, it 3 
is because, owing to the pressing engagements of 
one to whom all sorts of petitions are addressed, it 
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difhciliores fuerunt ; et simul, Africanae causae 
iratior, diutius velle videtur eos habere sollicitos, a 
qmbus se putat diuturmoribus esse molestns con- 
fhctatum. Sed hoc ipsum intellegimus eum quotidie 
remissius et placatms ferre Quare mihi crede et 
memoriae manda, me tibi id affiimasse, te m istis 

4 molestns diutius non futurum, Quando, quid sen- 
tirem, exposui, quid vehra tua causa, le potius, 
quam oratione, declarabo Et, tantum possem, 
quantum m ea republica, de qua ita sum meritus, ut 
tu existimas, posse debebam, ne tu quidem m istis 
mcommodis esses ; eadem emm causa opes meas 
fregit, quae tuam salutem m diserimen adduxi*. S€d 
tamen, quidquid imago vetens meae dignitatis, quid- 
quid reliquiae gratiae valebunt, studium, consilium, 
opera, gratia, fides mea nullo loco deerit tuis optimis 

5 fratnbus. Tu fac habeas fortem ammum, quern 
semper habuisti, pnmum ob eas causas, quas scripsi, 
demde, quod ea de repubhca semper \Oluisti atque 
sensisti, ut non modo secunda sperare debeas, sed 
etiam, si omnia adversa essent, tamen conscientia et 
factorum et consiliorum tuorum, quaecumque accide- 
rent, fortissimo et maximo ammo ferre deberes. 

a He refers to those — Metellus Scipio, Cato, Petrems, and 
others — who continued to prosecute the war m Africa after 
the battle of Pharsalia. 
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has been unusually difficult to appi oach him ; and just 
now, as the Afiican disaffection a has roused his 
paiticular indignation, I fancy he is inclined to 
keep on tenterhooks for a longer spell those who 
he thinks have gnen him a longer spell of tiouble 
and annoyance But even m xegai d to this we find 
him to be daily more yielding and conciliatory. 
You must therefore take my word foi it, and make a 
mental note of it, that I have given you this specific 
assurance, that the paiftful position you aie m will 
not last much longer. 

Now that you have my candid opinion, what my 4 
wishes aie m youi interests will appear fiom what I 
do rather than fiom what I say. Had I as much 
power as I ought to have m a state of which I have 
(Reserved as well as you, at any late, consider I have, 
neither would you be so unfortunately situated as 
you are ; for my ascendancy has been destroyed, 
and your welfare jeopardized, by one and the same 
cause. But for all that, so fai as the shadow of 
my former position, so far as the little that is left 
of my popularity avails, my zeal and counsel, my 
efforts, influence, and loyalty will mvanably be at the 
disposal of $pur excellent brothers 

See to it that you on your part maintain that 5 
spirit of courage you have always maintained, 
firstly for the reason I have given you; secondly 
because your political aspirations and sentiments have 
always been such as not only to justify your looking 
forward to a prosperous future, but also, if your 
future were m all respects the reverse, to make it 
your duty, conscious as you are of all you have done 
and purposed to do, to face every eventuality with 
a high and heroic spirit 
vol. i 2 k 
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-XIV 

CICERO LIG4.RIO 
Romae, a u c 70S. 

1 Me scito omnem labor em, omnem operam, cur am, 
studium m tua salute consumere. Nam cum te 
semper maxime dilexi, turn fiatrum tuorum, quos 
aeque atque te summa benoyolentia sum complexus, 
smgularis pi etas amoi que fratemus nullum me patitur 
offici erga te studique munus aut f tempus praeter- 
mitteie Sed quae faciam fecerimque pio te, ex 
lllorum te littens, quam ex meis, malo cognosce] e 
Quid autem sperem aut confidam et exploratum 
liabeam de salute tua, id tibi a me declaiam volb. 
Nam si quis est timidus m magms penculosisque rebus, 
semperque magis ad versos lerum exitus metuens, 
quam sperans secundos, is ego sum , et, si hoc vitium 

2 est, eo me non carere confiteor. Ego idem tamen 
cum a d v Kal mtercalares pnores, rogatu fratrum 
tuorum, vemssem mane ad Caesarem, atque omnem 
adeundi et convemendi lllius mdigmta-£em et mole- 
lestiam pertulissem, cum fratres et propmqui tui 
lacerent ad pedes, et ego essem locutus, quae causa, 
quae tuum tempus postulabat, non solum ex oratione 

° In this year (46) two exti aordmary months, of twenty- 
nine and thirty-eight days lespectively, were intercalated 
between November and Decembei, m addition to the 
regular intercalary months of twenty-three days inserted 
between Febmaiy and March This year therefore con- 
sisted of 455 days. 
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XIV. 

CICERO TO THE SAME 
Rome, September 24, 46 b c 

Rest assured that I am de\otmg all my energies, 1 
all my effoits, care, and zeal to the question of yom 
recall ; for not only have I always had the highest 
regard for you, but your brothers also, to whom I 
am as warmly attached as to yourself, are so 
singularly dutiful to you m their brotherly affection 
that they make if.impossible for me to omit any act or 
opportunit}^ that may piove my eagei desne to serve 
you But what I am doing and have done on your 
behalf, I should piefei your learning fiom their letters 
rather than fiom mine 

On ?he othei hand I should like to give you my own 
account of my hopes, indeed my confident and 
certain assuiance, of your restoration If any man 
in the world is a coward m matters of importance 
involving any risk, and always more inclined to 
apprehend an unfavouiable, than to hope for a 
favourable, issue, I am that man ; and if this be a 
weakness, I admit that I am not free fiom it 

But for all that, pessimist as I am, when, four 2 
days before the Calends of the first intercalary 
month,® at your brothers’ request I had made my way 
to Caesar early m the day (but not before I had 
suffered every kind of humiliation and annoyance 
m trying to approach him and seeming an interview), 
when your bi others and relatives were prostrating 
themselves at his feet, and when I had stated all that 
the case and your cntical position demanded, the 
impression left upon my mind when I went away, 
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Caesaris, quae sane mollis et liberalis fuit, sed etiam 
ex oculis et vultu, ex multis praeterea sigms, quae 
facilius perspicere potui, quam scribere, hanc in 
opimonem discessi, ut mihi tua salus dubia non esset. 

3 Quamobrem fac animo magno fortique sis et, si 
turbidissima sapienter ferebas, tranquilliora laete 
feras. Ego tamen tuis rebus sic adero, ut difficillimis, 
neque Caesan solum, sed etiam amicis eius omnibus, 
quos mihi amicissimos esse cognovi, pro te, sicut 
adhuc feci, libentissime supplicabo. Vale. 

XV 

CICERO BASILO SAL. 

Romae, a u.c. 710. 

Tibi gratulor, mihi gaudeo ; te amo, tua ^tueor ; 
a te aman et, quid agas, quidque agatur, certior fieri 
volo 

XVI 

BITHYNICUS CICERONI S. 

In Sicilia, a u.c 710. 

Si mihi tecum non et multae et lystae causae 
amicitiae pnvatim essent, repeterem initia amicitiae 

a L. Minucius Basilus held high office m Gaul under 
Caesar, whom he afterwards helped to assassinate. It is 
conjectured that Cicero wrote this note on the Ides of 
March m reply to a report of the assassination received 
from Basilus 

6 Aulus Pompeius Bithynicus, though himself a relative 
of Pompey’s, fought during the civil war on Caesar’s side. 
It seems that he was at this time propraetor m Sicily. He 
was aftei wards put to death by Sextus Pompeius on a charge 
of plotting against him. 
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not only by Caekar’s speech, mild and generous as 
it certainly wa% but also by his eyes and expression, 
and by many other signs as well, which I could more 
easily discern jthan describe, was just this — I felt 
that your restoration was a ceitamty. 

You must therefore be of good cheer and full of 3 
courage, and since you have faced the most 
tempestuous times with the serenity of a philosopher, 
you must now welcome this calmer weather with a 
glad heart. 

In any event I shall attend to your affairs as 
carefully as then; extieme difficulty requires, and I 
shall have the greatest pleasure m making supplica- 
tion on your behalf, as I have never yet ceased to 
do, not to Caesar only, but to all his friends, whom I 
have found to be very friendly disposed to myself. 

XV 

CICERO TO BASILUS a 
Rome, March 15 ( ? ), 44 b.c. 

I greet you. I am delighted on your account, and 
rejoice on my own ; I love you, and have your 
interests at^ieart ; I want you to love me too, and 
should like to know how you are, and what is going on. 

XVI 

BITHYNICUS 6 TO CICERO 
Sicily, probably March, 44 b c. 

I greet you. Had I not personally many vahd 
reasons for my friendship with you, I should go back 
for the beginnings of that friendship to the days of 

501 



CICERO 


ex parentibus nostns ; quod faciendum ns existimo, 
qui paternam amicitiam nullis ipsi oHicns pro&ecuti 
sunt. Itaque contentus ero nostra lp^orum amicitia ; 
cuius fiducia peto a te, ut absentem me, quibuscum- 
que m rebus opus fuerit, tueare, si nullum officium 
tuum apud me mtermoriturum existimas. Vale. 

xvii 

CICERO BITHYNICO S 
Puteolis (?), a u c. 710 

1 Cum ceteraium leium causa cupio esse aliguando 
rempublicam constitutam, turn velim mihi credas 
accedere, id etiam quo magis expetam, promissum 
tuum, quo m littens uteris. Scnbis emm, si ita sit, te 

2 mecum esse victurum. Gratissima miln tua voluntas 
est, facisque nihil alienum necessitudme nostra mdi- 
cnsque patris tui de me, summi vin. Nam sic habeto, 
beneficiorum magmtudine eos, qui temponbus value- 
runt aut valent, coniunctiores tecum esse quam me, 
necessitudine nemmem. Quamobrem grata mihi est 
et memoria tua nostrae comunctioms et eius etiam 
augendae voluntas. 
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our fatheis , bu£ that I think is foi those to do who 
have not followed up then fathers’ fuendship by 
any good offices of then own I shall therefoie be 
content with our own peisonal fuendship, and that 
is what I rely hpon when I beg of you to look aftei 
my interests m my absence, if you believe, as you 
do, that no kindness of youis will ever cease to live 
m my memoiy. 

XVII 

CICERO TO BITHYNICUS 
l*Iace and date unceitam 

I gieet you While I have eveiy other reason l 
for desnmg the establishment some day 01 other of 

Republic, I would have you believe that I have 
an additional reason which increases my longing for 
it, and that is the promise you make m your letter ; 
for you write that m that event you will spend 
your days m my company. 

It is a great pleasure to me that you should wash 2 
to do so, and your wish is m exact accoid with our 
intimate friendship, and the opinions of me expiessed 
from time to time by that pnnce of men, your father 
For let me assure you that while those who have been, 
or still are, accoidmg to the vicissitudes of the 
times, m a position to help you aie moie closely 
bound to you by the magnitude of their services, 
theie is no man more closely so bound by the ties 
of friendship than myself And that is why I am 
so delighted at your not only remembering oui 
intimacy, but even wishing to mciease it. 
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XVIII 

CICERO LEPTAE 
Romae, a u c 709. 

1 Simul accepi a Seleuco tuo htteras, statim quaesivi 
e Balbo per codicillos, quid esset m lege. Rescrxpsit 
eos, qui facer ent praecomum, vetan esse in decurio- 
mbus ; qui fecissent, non vetari Quare bono ammo 
sint et tui et mei familiares ; neque emm eiat feren- 
dum, cum, qui hodie haruspicmam facerent, m sena- 
tum Romae legerentur, eos, qui ahquando prae- 
comum fecissent, m mumcipns decimones esse non 

2 licere De Hispanns novi nihil Magnum tamen 
exercitum Pompeium habere constat ; nam Caesar 
ipse ad nos misit exemplum Paciaeci litteiarum, m 
quo erat, lllas undecim esse legiones Scnpserat 
etiam Messala Q. Salasso P Curtium fratrem eius 
mssu Pompeii mspectante exercitu mterfectum, quod 
consensisset cum Hispams quibusdam, si m oppidum 
nescio quod Pompeius rei frumentanae causa vemsset, 

3 eum comprehendere ad Caesaremque deducere. De 

° Cf in. 7. 4 and 9 13. Lepta had been Cicero’s prae- 
fectns fabrum in Cilicia He had been a Pompeian, but 
was now applying to Caesar for some contract ^n connexion 
with the public games given by the latter this year. See 
the next Letter 

b The Lex Iulia Municipals Auctioneers were regarded 
with detestation, like pawnbrokers and usurers with us, as 
trading on the misfortunes of others, and were therefore 
excluded from the municipal magistracy and senate. — 
Tyrrell. 

0 Cicero alludes to one Ruspma, a diviner, whom Caesar 
had made a Roman senator. Haruspices were excluded 
from the Roman Senate as being foieigners, and perhaps 
also as taking money for then services 
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XVIII 

CICERO TO QUINTUS LEPTA a 
^Rome, January, 45 b.c 

As soon as I received your letter from the hand of 1 
your freedman Seleueus, I at once sent a note to 
Balbus, asking him what was m the law b His 
answer was that while those who weie actually m 
business as auctioneers were forbidden to be 
municipal councillor, t^ose who had retired were 
not so forbidden. So youi friends and mine must 
be of good heai*fc, for it would be intolerable if, 
when men who were at this moment piactismg 
divination 6 weie being elected on the Senate at 
Rome, men who had at any time practised as 
auctioned s should not be allowed to be councillors 
in the provincial towns. 

There is no news of either of the Spains. It is 2 
certain, however, that Pompey d has a large army ; 
for Caesar himself sent me a copy of Paciaecus’s e 
dispatch, m which the number of legions there is 
stated to be eleven. Messala-f also has written to 
Quintus Salassus that his brother 9 Publius Curtius 
was executed by order of Pompey before the eyes of 
the army, f <$h having arranged, as was alleged, with 
certain Spaniards that, when Pompey had arrived 
at some town or other to negotiate for supplies, 
they should arrest him and take him to Caesar. 

* Gnaeus, the elder son of Pompey the Great. 

* L. Iunius Paciaecus is mentioned m De hello Hispani- 
enst as a distinguished and capable man, a native of Spam, 
whom Caesar sent to relieve Utica when besieged by Pompey. 

* M. Valerius Messala, consul m 52 b.c. 

a i.e., Q. Salassus’s brother. 
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ncgotio tuo, quod sponsor es pro Pojnpeio, si Galba 
consponsor tuus redierifc, homo in i*e famdian non 
parum diligens, non desmam cum lllo commumcare, 
si quid expedm possit, quod videbatur mihi llle 

4 confidere Oratorem meum tanto opere a te pioban 
vehementer gaudeo Mihi quidem sic persuadeo, 
me, quidquid habuerim mdici de dicendo, m ilium 
librum contulisse Qui si est tabs, qualem tibi videri 
scnbis, ego quoque aliquid sum ; sm aliter, non 
recuso qum, quantum de lllo libio, tantumdem de 
mei mdici fama detrahatur Lept-^m nostrum cupio 
delectan 1am talibus scnptis , etsi abest matuntas 
aetatis, 1am tamen personare aures eius huiusmodi 

5 vocibus, non est inutile Me Romae tenuit ommno 
Tulliae meae partus Sed cum ea, quemad^ciodum 
spero, satis firma sit, teneor tamen, dum a Dolabellae 
procuratonbus exigam primam pensionem ; et, 
mehercule, non tarn sum peregrmator lam, quam 
solebam Aedihcia mea me delectabant et otium. 
Domus est, quae nulli villarum mearum cedat, otium 
omm desertissima regione maius. Itaque ne litterae 
quidem meae impediuntur ; m quibus sifre ulla mter- 
pellatione versor Quare, ut arbitror, prius hie te 

a Galba had been Caesar’s lieutenant m Gaul, but after- 
wards -joined the conspirators against him He was great- 
grandfather of the emperor Galba 

6 His treatise Ad Marcum Brutum Orator , written in the 
preceding year. 

c Son of the man he is addi essmg 

a Of Tulha’s dowry, to be repaid by Dolabella in con- 
sequence of her divorce. See Chron Sum for 45 b.c. 
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As regards ytfur business, seeing that you aie a 3 
guarantee foi JPompey, if only youi co-guaiantee 
Galba, a a man moie than a little caieful m money 
matters, leturns to Rome. I shall not cease to confer 
with him to find some way out of the difficulty ; foi 
I think he tiusts me. 

I am extremely glad that you are so favouiably 4 
impressed with my Qiator h Indeed it is my own 
conviction that I have concentrated upon that book 
whatever critical ability I possessed on the subject 
of oratoiy. And if the* book is leally such as you 
say you think lt^is, then I too am of some conse- 
quence ; if not, ’then I have no objection to my 
general reputation for cutical ability being dis- 
paraged m exact pioportion to the disparagement 
of that particular book. I am anxious that our dear 
Lepta^ c young as he is, should find pleasure m such 
compositions , though his age is hardly ripe for it, 
still it can do him no harm to let his ears ring with 
language of that kind 

I am detained at Rome m any case by my dear 2 
Tulha’s confinement. But even when she is stiong 
again, as I hope she will be, I am still tied by the 
leg until I can sciew the first instalment d out of 
Dolabella’s agents and, to tell you the truth, I am not 
so keen on travelling as I used to be I used to 
delight m my country houses, and their restfulness. 
My house here is as comfortable as any of my villas, 
and more restful than the most sequestered spot m 
the world. So my literary work does not suffer 
either ; I am absorbed m it and there is nothing to 
interrupt me, and that is why I think I am more 
likely to see you here than you are to see me at 
your place. 
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6 nos, quam istic tu nos videbis Lgpta suavissimus 
ediscat Hesiodum et habeat m ore, 

S’ apertjs IBpujra, et cetera. 

XIX 

CICERO LEPTAE 
Asturae, a.u c. 709 

1 Maculam officio functum esse gaudeo. Ems 
Falernum mihi semper ldoneum visum est deversono, 
si modo tecti satis est ad comitatppa nostrum reci- 
piendum. Ceteroqui mihi locus non displicet ; nec 
ea re Petrmum tuum deseram ; nam et villa et amoe- 

2 mtas ilia commoratioms est, non de verson De 
curatione aliqua munerum regiorum 1 cum Oppio locu- 
tus sum Nam Balbum, posteaquam tu es profectus', 
non vidi tantis pedum doloribus afficitur, ut se con- 
venin nolit. Ommno de tota re, ut mihi videtur, 
sapientius faceres, si non curares Quod emm eo 
labore assequi vis, nullo modo assequere Tanta est 
emm mtimorum multitudo, ut ex us aliquis potius 
effluat, quam novo sit aditus, praesertim qui nihil 
afferat praeter operam, m qua llle se dedisse bene- 
ficium putabit (si modo id ipsum sciet), ndh accepisse. 

1 MR 

a The full line is rijs 5’ aperrjs Ldp&ra deol irpQT&poiQev gdvjKav 
(Hesiod, Op et Die?, 289), “ but before excellence the gods 
set sweat,” 'i e., excellence can only be reached after hard toil 
6 Possibly P. Pompeius Macula, a lover of Fausta, 
daughter of Sulla. 

c Near Smuessa, between Latium and Campania 
d Lepta was anxious to secure a contract for the supply 
of wine ( curatto mm ). Regiorum is a reading supported 
by Cicero’s speaking of Caesar as rex in Att. xm. 37. 2. 
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9 

Let Lepta, that most delightful of boys, get up 6 
his Hesiod by lieart and have this on his lips . Tfe 
8’ dperijs i8pd)ra 9 a and the rest of it 


XIX 

CICERO TO THE SAME 

Astura, July, 45 b c 

» 

I am glad Macula & has done Ins duty. I have 1 
always thought lbs Falerman villa just the place for 
a short visit, provided it is capacious enough to take 
m our retinue. In every other respect it is a place 
I rather like ; but I shall not for that reason turn 
my back on your Petrme c villa ; for both the house 
itself £nd its wondei fully beautiful situation suggest 
a prolonged residence there rather than a flying visit. 

I have had a conversation with Oppius about 2 
a certain contract m connexion with the royal 
shows d Balbus I have not seen since you left ; he 
has such an attack of gout m the feet that he is dis- 
inclined for an interview On the whole, taking 
everything ^mto consideration, I think your wiser 
course is not to undertake that responsibility ; for 
your object m taking all that trouble is one you will 
by no means attain. So numerous are the apphcants 
in close persona] touch with him that there is more 
likelihood of one of them dropping out than of 
there being an opening for a fresh candidate, especi- 
ally for one who has nothing to offer but his own toil 
and trouble ; and as to that Caesar will think that 
he has conferred a favour, if he ever knows anything 
at all about it, rather than received one. We will 
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Sed tamen aliquid videfyimus, in quo sit spes .A liter 
quidem non modo non appetendum, sed etiam fugien- 
dum puto. Ego me Asturae diutius arbitroi com- 
moraturum, quoad llle quandoque 1 v£mat. 

XX 

CICERO TORANIO S 
Tuseuli, a»xj»c 700. 

1 Dederam tnduo ante puens Cn Plancn litteras 
ad te. Eo nunc ero brevior, teque'i ut antea consola- 
bar, hoc tempore monebo Nihil puto tibi esse utilius, 
quam ibidem opperiri, quoad scire possis, quid tibi 
agendum sit Nam praetei navigations longae et 
hiemalis et mimme poituosae penculum, r quod 
vitaveris, ne lllud quidem non quantivis, subito, cum 
certi aliquid audiens, te istinc posse prohcisci. Nihil 
est praeterea, cur advemcntibus te offer re gestias 
Multa praeterea metuo, quae cum Cilone nostro 

2 commumcavi Quid multa ? Loco opportumore m 
his mails nullo esse potuisti, ex quo te, quocumque 
opus ent, facillime et expeditissime conferas Quod 
si recipiet llle se ad tempus, adens ; (quomam 

1 quandoque not being used elsewhere by Cicero m Urn 
sense , Dr Retd suggests quoad <sciam qua> quandoque 
veniat, “until I know where and when he is coming ” 

a Such as Lepta would hardly get by the curatio vtni 
6 C Toranius had been aedile with the father of Octavian, 
who made him guardian of his son. He was now living in 
exile m Corcyra He wished to meet Caesar m Cisalpine 
Gaul, and conciliate him by congratulating him on his 
victories, and so obtain his pardon. 

c Also an exile m Corcyra. See note on iv. 14. 
d Caesar and his retmue, on their way to Rome from 
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none the less keep orn eyes open for something that 
holds out a better piospect" Otherwise, so far 
from seeking, I think you should fight shy of such a 
conti act I sh*all myself stay on at Astura until 
Caesar amves, if he ever does 

XX 

CICERO TO C TORANIUS b 
Tusculum, July, 45 b c 

I gave Cn Plancius’s 6 servants a letter for you 1 
three days ago, sb this will be all the shorter, and, as 
previously I offered you consolation, so now I shall 
give you advice I think you can do nothing better 
than wait just where you aie until you can find out 
\yhat you ought to do For apart fiom the danger 
you wFll thus avoid of a long voyage m winter, where 
there are very few harbours to run into, this also is 
a consideration of no trivial importance, that you 
can get away from where you are, as soon as you 
hear anything definite, at a moment's notice There 
is, moreover, no reason whatever for youi being m 
such a hurry to meet them d on their approach 
There are # many things besides which make me 
apprehensive, and I have talked them over with our 
friend Cilo 

To put it shortly, you could not duimg these 2 
troubles be m any place more conveniently situated, 
as you can move from it wherever it is necessary 
with the greatest ease and expedition But if Caesar 
returns at the proper time, you will be on the spot , 
whereas, since there are many things that might 

Spam. Toranms had intended to cross Italy from the 
east coast, and meet Caesar somewhere m Gaul 
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multa accidere possunt] aliqua res eum vel impediet 
vel morabitur, tu lbi eiis, ubi omnia sene possis Hoc 
3 mihi prorsus valde placet. De reliquo, ut te saepe 
per litteras hortatus sum, ita velim tibi persuadeas, te 
m hac causa nihil habere, quod tibi timendum sit 
praeter communem casum civitatis ; qui etsi est 
gravissimus,tamenitaviximus et id aetatis lam sumus, 
ut omnia, quae non nostra culpa nobis accidant,fortiter 
ferre debeamus. Hie tui omnes valent, summaque 
pietate te desiderant et dihgunt et colunt Tu et 
cura ut valeas et te istine ne temere commoveas. 


XXI 

CICERO TOR4NIO 
Ficuleae, a u c. 709. 

1 Etsi, cum haec ad te scubebam, aut appropmquare 
exitus huius calamitosissimi belli aut lam aliquid 
actum et confectum videbatur, tamen quotidie com- 
memorabam te unum m tanto exercitu mihi fuisse 
assensorem et me tibi, solosque nos vidisse, quantum 
esset m eo bello mall, m quo, spe pacis 0xclusa, ipsa 
victoria futura esset acerbissima, quae aut mteritum 
allatura esset, si victus esses, aut, si vicisses, servi- 
tutem. Itaque ego, quern turn fortes llli vin et 
sapientes, Domitii et Lentuli, timidum esse dicebant 


a The news of Caesar’s victory at Munda had not yet 
arrived, but such news was daily expected. 

6 The Pompeian army at Dyrrachium Cicero found such 
fault with the whole conduct of the war that Pompey is 
said to have wished that he would go over to Caesar. 
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happen, if anything eithei hinders or stops him, you 
will be so plac<fd as to find out all that is going on 
I am most decidedly of that opinion 

For the rest, *is I have frequently urged you to do 3 
by letter, I pray you assure yourself of this, that m 
your position you have nothing you need fear beyond 
the catastrophe m which the whole state is involved 
And though that is most grave, still we ha\e so 
hved, and are now of such an age, that we ought to 
bear with fortitude anything that may happen to us 
through no fault of oui own All your people heie 
are well and aie ^;ost loyal m their longing for your 
return, and m their legard and veneration for you. 
Mind you keep well yourself and do not stir, without 
good reason, from where you are. 

XXI 

CICERO TO THE SAME 
Ficulea (?), April V), 45 e.c. 

Although, as I write these words, it seems that 1 
the end of this most disastrous war is approaching,® 
or at any rate that something definite has at last been 
done and accomplished, still not a day passes 
without my remaikmg that you were the one man 
in all that army 5 who agreed with me, as I with 
you, and that we alone understood the vast amount 
of evil that war entailed — a war in which, all hope of 
peace being ruled out, conquest itself was predestined 
to be full of bitterness, since it would either bring 
ruin upon you if defeated, or enslavement if victorious. 
And therefore I, whom those wise and gallant men, 
the Domitn and Lentuli, accused of being afraid, — 
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— eram plane . timebam emm, ne ev’enh ent ea, quae 
acciderunt — idem nunc nihil timeo et ad omnem 
eventum paratus sum. Cum aliquid *ndebatur caveii 
posse, turn id neglegi dolebam ; nunc vero, eversis 
omnibus rebus, cum consilio profici nihil possit, una 
ratio videtur, quidquid evenent, feire moderate, 
praesertim cum omnium rerum mois sit extremum, 
et mihi sun conscius, me, quoad licuent, digmtati 
reipublicae consulmsse, et hae amissa salutem reti- 

2 nere voluisse Haec scnpsi, non ut de me ipse 
dicerem, sed ut tu, qui comunctissima fuisti mecum 
et sententia et voluntate, eadem cogitaies. "Magna 
emm consolatio est, cum recordare, etiamsi secus 
accident, te tamen lecte vereque sensisse. Atque 
utmam liceat aliquando, aliquo reipublicae statu nos 
frui, inter nosque conferre sollicitudmes nostras, quas 
pertulimus turn, cum timidi putabamu#, quia dice- 

3 bamus ea futura, quae facta sunt. De tuis rebus 
nihil esse, quod timeas praeter umversae reipublicae 
intentum, tibi confirmo ; de me autem sic velim 
iudices, quantum ego possim, me tibi, saluti tuae, 
libensque tuis summo cum studio praesto semper 
futurum. Vale. 
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and so I undoubtedly was ; ^ I was afraid that that 
would come to^pass, which actually did happen, — 
am now on the contrary afiaid of nothing, and 
there is no contingency for which I am not prepared. 
While some degree of precaution seemed practic- 
able, it pained me to see that precaution neglected ; 
as it is, however, amid this universal rum, when a 
policy of prudence can do no good, it seems that the 
one couise left to us is to bear whatever happens 
with self-restiamt, especially since death is the end 
of all things, and my conscience tells me that as 
long as I had the chance I took steps to protect the 
dignity, and when that was lost, that I was eager to 
maintain the safety, of the Republic 

I have ^written thus, not because I want to talk 2 
about myself, but so that you, who have always 
been st? closely associated with me both m conviction 
and aspiration, may indulge m the same reflections. 
For it is no small consolation when you recollect 
that, even if affairs have turned out badly, you at 
any rate were mcontiovertibly right in your opinions. 
And I do pray that the day will come when we 
may enjoy some form or other of stable government, 
and compare notes together on the anxious days 
we passed through, when we were suspected of 
timidity, because we declared that that would 
happen which actually took place. 

As regards your own affairs, I emphatically 3 
assure you that, apart from the ruin of the Republic 
as a whole, you have nothing to fear , while as regards 
myself, I beg of you to think this of me — that to 
the best of my ability, I shall always be at hand 
to promote your own welfare and that of your 
children with the utmost possible zeal. 
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xxn 

CICERO DOMITIO 
Romae, a.u.c. 708. 

1 - 4 Non res me detenuit quo minus, posteaquam 
in Italiam venisti, litteras ad te mitterem, quod tu 
ad me nullas miseras, sed quia nec, quid tibi pollicerei, 
ipse egens rebus omnibus, nec, quid suaderem, cum 
mihimetipsi consilium deesset, nec, quid consolatioms 
afferrem m tantis mails, reperiebam Haec quam- 
quam mhilo meliora sunt nunc, ajque etiam multo 
desperatiora, tamen manes esse meas litteras, qu&m 

2 nullas, malm. Ego, si te mtellegerem plus conatum 
esse suscipere reipublicae causa munens, quam 
quantum praestare potuisses, tamen, quibuscumque 
xebus possem, ad earn condicionem te vivencb, quae 
daretur, quaeque esset, hoitarer. Sed cum consili 
tui bene fortiterque suscepti eum tibi finem statuens, 
quern ipsa fortuna termmum nostraium contentionum 
esse voluisset, oro obtestorque te pro vetere nostra 
comunctione ac necessitudme proque summa mea m 
te benevolentia et tua m me pan, te ut nobis, parenti, 
comugi tuisque omnibus, quibus es fuistique semper 


0 Son of Lucius Domitius Ahenobarbus, a staunch 
austocrat, who was compelled by his own troops to sur- 
render to Caesar at Corfinium in 49. He commanded 
Pompey’s left wing at the battle of Pharsalia, and fell by 
the hand of Antony. His son Gnaeus, to whom Cicero 
writes, was also present at Pharsalia, but was pardoned by 
Caesar, and returned to Italy m 46, after the battle of Thapsus 
m that year. He was inclined m his despair to join the 
remnants of the Pompeian party in Spain, but Cicero had 
dissuaded him from doing so 

b to follow your uncle Cato to Africa and fight there. 
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XXI L 

CICERO TO CN. DOMITIUS AHENQBARRUS a 
Rome, month uncertain, 46 b.c. 

It was not the fact of your having sent me no 1 
letter that put me off writing to you after your 
amval m Italy ; no, it was because I could not 
think of any promise I could make you, being 
myself utterly destitute^ or of any course of action 
I could recommend, having no policy whatevei of 
my own, or of a»y consolation I could offei you in 
these ternble times. Although the present situation 
shows no impiovement whatevei and is even far 
more hopeless than it was, still I thought that a 
letter from me with nothing m it would be better 
than na letter at all. 

If I believed that you had attempted m the 2 
interests of the state to undertake a task b beyond 
your power to accomplish, I should still urge you, 
to the best of my ability, to accept such terms of 
life as w r ere offered you, and were available. But 
seeing that you have resolved that the policy you 
so honourably and gallantly adopted should cease 
from the very moment when it had pleased fortune 
herself to put an end to our struggles, 0 I beg and 
implore of you in the name of our old and intimate 
connexion and of my most sincere affection for 
you, and of yours, just as sincere, for myself, to 
keep yourself out of harm for all oui sakes, for 
the sake of your mother, d your wife, and all your 
family, to whom you are and always have been 

c By the defeat of Pompey at Pharsalia. 
a Porcia, sister of Cato of Utica. 
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carissimus, salvum conserves ; incolumitati tuae 
tuorumque, qua ex te pendent, Consulas ; quae 
didicisti, quaeque ab adolescentia pulchemme a 
sapientissimis vms tradita, memona*et scientia com- 
prehendisti, 11s hoc tempore utare ; quos coniuncfcos 
summa benevolentia plurimisque offiens amisisti, 
eorum desiderium, si non aequo ammo, at forti feras. 

3 Ego, quid possim, nescio, vel potius me parum posse 
sentio ; lllud tamen tibi pqlliceor, me, quaecumque 
saluti dignitatique tuae conducere arbitrabor, tanto 
studio esse facturum, quanto semper tu et studio et 
officio m meis rebus fuisti Hanc me am voluntatem 
ad matrem tuam, optimam femmam tuique am an t i s - 
simam, detuli. Si quid ad me scupsens, ita faciam, 
ut te velle intellexero Sm autem tu minus saripserfs, 
ego tamen omnia, quae tibi utilia esse arbitrabor, 
summo studio diligent erque curabo. Vale. 


a What Domitius had done, or signified his intention of 
doing, to call for so long and earnest an exhoitation, must 
remain unknown. Perhaps he had threatened to join the 
Pompeian party in Spam, which Tyrrell and Puiser con- 
sidei more likely than that he contemplated suicide. 
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most dear ; to.»take thought for your own safety 
and that of tjjiose who ar& dependent upon you ; 
to apply to the present crisis all the lessons you have 
learned, all the wisdom bequeathed you by the 
greatest philosophers, winch you have so admirably 
stored m your memory and assimilated m mind from 
the days of your early manhood ; and finally, to 
bear, if not with calmness, at least with courage, 
your yearning foi those bound to you by the strongest 
ties of affection and a thousand acts of kindness — 
the friends you have no*v lost. a 

What I can do myself, I know not, or rather I 3 
feel that what Ptan do is all too little ; this much, 
however, I promise you, that whatever I deem con- 
ducive to youi welfare and honour, that I will do 
with as much earnestness as you have consistently 
«hown, and effectively too, m dealing with my 
affairs* These good intentions of mine I have 
conveyed to youi mother, who is the best of women 
and most devoted to you. 

If you send me any message, I shall act in accord- 
ance with what I conceive to be youi wishes ; but 
even if you fail to do so, I shall none the less attend 
most zealously and assiduously to whatever I consider 
to be to y^.ir advantage. Farewell. 
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Trans by C A Vince and J H Vince 
PIO CASSIUS ROMAN HISTORY Trans by E Cary. 9 Vols 
DIOGENES LAERTIUS Trans by R D Hicks 2 Vols 
EPICTETUS Trans by W A Oldfather 2 Vols Vol I 
EURIPIDFS Trans by A S Way 4 Vols (Verse translation ) 
(Vols I and IV 3rd, Vol II 4th, Vol III 2nd Impression ) 

EUSEBIUS ECCLESIASTICAL HISTORY Trans by Kirsopp Lake 
2 Vols Vol I 

GALEN ON THE NATURAL FACULTIES Trans by A J Brock 
THE GREEK ANTHOLOGY Trans by W R Paton 5 Vols (Vol 
I 3rd, Vol. II 2nd Impression ) 

the Greek bucoltc poets (Theocritus, bion, moschus) 

Trans by J M Edmonds (4th Impression ) 

HERODOTUS Trans, by A P God ley. 4 Vols. (Vol I 2nd Imp ) 
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liESIOD and THE HOMERIC HYMNS Trans by H G Evelyn 
White (Aid Impio&hon) 

HIPPOCRATES Trans bj f n S Jones and E T WiLhwgton 4 
Vols Vols 1 Il& • 

HOSIER ILIAD Trans by V T Muriay 2 Vols 
HOMER ODYSSEY Trans, by A T Murray 2 Vols (Vol I 4Ui, II 
2nd Impression ) 

ISAEUS Tians b>*E S Forster 

JOSEPHUS Tians by H St J Thackeray S Vols Vols I -II 
JULIAN Tians by Wilmer Gave Wright 3 Vols 
LUCl LN Tians by A M Harmon 8 Vols Vols I -IV (Vol I 
3rd, II 2nd Impression ) 

LYRA GUAECA Trans by J M Edmonds 3 Vols 
MARCUS AURELIUS Trans byC R Hames (2nd Impi esbion ) 
MENANDER Trans by F. G All mson 

PAUSANIAS DESCRIPTION OF GREECE Trans by W H S 
Jonos 5 Vols and Companion Vol Vols I and II 
PHILOSTRATUS THE IJFEfDF APOLLONIUS OF TYANA Trans 
by F C Conybeare *2\ols (\ol I 3/d, Vol II 2nd Impression ) 
PHILOSTRATUS a m>* EUNAPIUS LIVES OF THE SOPHISTS 
Tians by Wilmer Cave Wright 
PINDAR Trans by Sir J E Sandys (4th Impression,) 

PLATO CHARM1DES, ALCIBHDES I and II , HIPPARCHUS. THE 
LOVERS, THEAGES, MINOS, EPINOMIS Trans byW R M Lamb 
PLATO CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER and LESSER 
HIP PI AS Trans by H N Fowler 
PLATO EUTHYPIIRO, APOLOGY, ORITO, PHAEDO, PHAEDRUS 
Trans* by H. N Fowler (5th Impiesstun ) 

PLATO LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDEMUS Tians 
by W R M Lamb 

PLATO LAWS Trans by Rev R G Bury 2 Vols 
PLATO LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS, Trans by W R M Lamb 
PLATO STATESMAN, PHILEBUS Trans by H N Fowler, ION 
Trans by W R M Lamb 

PLATO THEAETETUS, SOPHIST Trans by H N Fowler 
PLUTARCH THE PARALLEL LIVES Trans by B Perrin 11 Vols 
(Vols I and VII 2nd Impression) 

PLUTARCH MORALIA Trans by F C Babbitt 14 Vols Vol 1 
POLYBIUS Trans by W R Paton 6 Vols 

PROCOPIUS ^HISTORY OF THE WARS Trans by H B Dewing 
7Vols Volf I IV 

QUINTUS SMYRNAEUS Trans by A S Way (Verse translation ) 
SOPHOCLES Trans by F Storr 2 Vols (Verse translation ) (Vol 
I 4 th Impression Vol II 3rd Impression ) 

ST BASIL THE LETTERS Trans by R Deferrari 4 Vols Vol I 
ST JOHN DAMASCENE BARLAAM AND IOASAPH Trans by the 
Rev G R Woodward and Harold Mattingly 
STRABO GEOGRAPHY Trans by Horace L Jones 8 Vols. Vols I -IV 
THEOPHRASTUS ENQUIRY INTO PLANTS Trans by Sir Arthur 
Hort, Bart 2 Vols 

THUCYDIDES Trans by C F Smith 4 Vols 
XENOPHON CYROPAEDIA Trans by Walter Miller 2 Vols 
(Vol I 2nd Impression ) 

XENOPHON* HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and SYM- 
POSIUM Trans, by 0 L Brownson and 0 J Todd 3 Vols 
XENOPHON MEMORABILIA and OECONOMICUS Trans by E C. 
Marchanfc 

XENOPHON ■ SCRIPTA MINORA Trans by E C Maichant 
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Greek Authors 

ARISTOTLE ORGANON, W M"*L Hutchinson 
ARISTOTLE PHYSICS, the Rev P Wicksteed 
ARISTOTLE POLITICS and ATHENIAN CONSTITUTION, Edwaid 

ARRIAN HISTORY OF ALEXANDER and INDICA, the Rev E 
Hifle Robson 2 Vote 

DEMOSTHENES MEIDIAS, ANDROTION, ARISTOC RATES, TIMO- 
CRATES, J 3 Vmce 

DEMOSTHENES OLYNTHIACS, PHILIPPICS, LEPTINES, MINOR 
SPEECHES, J H Vmce 

DEMOSTHENES PRIVATE ORATIONS, G M Calhoun 

DIO CHRYSOSTOM, W E Wateis 

GREEK IAMBIC AND ELEGIAC POETS 

ISOCRATES, G Norlm 

LYSIAS, W R, M Lamb 

MANETHO, S de Ricci 

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS, A Jk Mair 
PAPYRI, A S Hunt 

PHILO, F M Colson and Rev G H Whitaker 
PHILOSTRATUS IMAGINES, Arthur Fairbanks. 

PLATO REPUBLIC, Paul Shorey 

PLATO TIMAEUS, CRITLAS, CLITOPHO, EPISTULAE, the Rev 
R G Bury 

SEXTUS EMPIRICUS, the Re^ R G Bury 

THEOPHRASTUS CHARACTERS, J M Edmonds, HEftODES , 
CERCIDAS, etc , HIEROCLES, PHILOGELOS, A D Knox 

Latin Authors. 

BEDE ECCLESIASTICAL~HISTORY 
CICERO CATILINE ORATIONS, B L Ullman 
CICERO DE NATURA DEORUM, H Rackflam 
CICERO DE ORATORE, ORATOR, BRUTUS, Charles Stuttaford 
CICERO DE REPUBLICA and DE LEGIBUS, Clinton Keyes 
CICERO IN PISONEM, PRO SCAURO, PRO FONTEIO, PRO 
MILONE, PRO RABIRIO POSTUMO, PRO MARCELLO, PRO 
LIGARIO, PRO REGE DEIOTARO, N H Watts _ 

CrCERO PRO SEXTIO, IN VATINIUM, PRO GaELIO, PRO 
PRO VINCIIS CONS ULARIBUS, PRO BALBO, D Morrah 
CICERO VERR1NE ORATIONS, L H G Greenwood 
LUCAN, J D Duff 
OVID FASTI, Sir J G Fiazer. 

PLINY NATURAL HISTORY, WHS Jones and L F Newman 

ST AUGUSTINE MINOR WORKS 

SENECA MORAL ESSAYS, J. W Basoie 

SIDONIUS, E V Arnold and W B Anderson 

STATIUS, J H Mozley 

TACITUS ANNALS, John Jackson 

VALERIUS FLACCUS, A F Scholfield 

VITRUVIUS DE ARCHITECTURA, F Granger 
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